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Sisſejuhatus. 


Lord Maryland ja mr. Hemp. 

ſiis — lord Maryland, Briti kuningliku 
ſeltſi ja Londoni loodusteadlaste „Nature“ 
„ tõufis kirjutuslaua tagant üles ja ulatas 
oma könekaaslaſele jumalagajätteks käe, — teie mõtate 
wastu, mr. Hemp, minu ettepaneku jõita oma ſöpradega 
Kapfttadti, et ſeal nii ehk teiſiti ette jõuda Roderikſeni 
ekspeditſiooniſt? 

— Ma loodan wäljajõita eſimeſe aurikuga, mis 
12. märtfil läheb Plymouthiſt Löuna⸗Aafrika, et õigel 
ajal kohal olla, ſeſt Ingliſe huwid peawad Tarzani küſi⸗ 
muſes kaitstud ſaama! 

See jutuajamine tähendatud lord Marylandi ja 
tundmata mr. Hempi wahel jündis Briti kuningliku geo- 
graafia ſeltſi eſimehe kabinetis 1923. aasta müärtſikun 
7. päewa öhtupoolikul. 

Pool tundi hiljem kihutas üks auto läbi Londoni 
tänawate Paddingtoni raudteejaama poole, et Londoniſt 
tell 6 lahkuwale South⸗Weſt Expresſile ajalt reiſijat ſöi⸗ 
dutada. Punkt kaks minutit enne rongi jaamaſt lahku⸗ 
miſt peatas auto raudteejaama ees ja kui kiirrong murrul 
teijijatega täidetud Paddingtoni platformi eeſt lahkuma 
hakkas, hüppas weel wiimaſel ſilmapilgul keegi reiſija 
rongi 1. klasſi kupeesſe. See oli pikk, köhetu iſand ilma 
habeme ja wurrudeta, warustatud näpits⸗prillidega. Wäi⸗ 
keſel käſikohwril, mis reiſijal kaaſas oli, rippus nahkſes 
tooſikeſes nimekaart. Sealt wöis lugeda: Henry Hemp. 
London Bew Street 32. 

Henry Hemp? Teekond Aafrika ?.. Mis oli lord 
Marylandil asja kuulſa ahwidekaswandiku Tarzaniga, mis 
puutus ſiia n. n. Roderikſeni ekspeditſioon ja milliſed 
tähtſad ülesanded ſel ekspeditſioonil olid? 


Eſimene jagu. 


Eſimene peatükk. 


Plymonthi ſadamas. Mr. Hempi üllatuſed. Salabusline 
imeloom ja teadusmeeste wöidnjooks. “AS 


Igaüks, kes on näinud Plymouthi ſadamat, teab A 


milline hiiglategewus jiin päewaſt päewa wahetpidamata 
käib: tuhanded inimeſed laadiwad laewu, tuhanded ja 
ja tuhanded toimetawad kohalejöudnud kaupaſid ſadama 
ladudesſe ja tolliaitadesſe; tolliametnikkude leegionid joot- 
ſewad edaſi⸗tagaſi, kirjutawad midagi wirgalt, tembeldawad 
paberid ja kaupaſid, kaaluwad ja uuriwad pakkide wirnu 
ehk tunnistawad tähelepanelikult reiſijate laewade kirjut 
inimeste kogu. Wedurite wile, laewade ſireenid, weo⸗ 
autode rataste raske mürtſumine ja ſignaalid, hobuste 
hirnumine, köigi maade merimeeste rutt, rühkimine ehk 
aeglane askeldus ja ſhestikuleeriwate juutide⸗ärimeeste 
waikimata wadistamine ilma igas tähtſamas keeles — 
köik jee põimib end ſiin üheks ſuureks liikumiſe ja tege- 
wuſe müraks⸗käraks. Kui eſimeſt korda ſarnaſt pilti ja 
tööd näha ning inimeste hääli matwat köikſuguste maſi⸗ 
nate, weo⸗ ja ſöiduriistade lärmi kuulda, wöib arwamiſele 
tulla, et ſiin wöimata on korda pidada ja ka önnetuſi ära 
hoida. Kuid ei: kogu ſelle ſuure liikumiſe ja rühkimiſe 
korralikkuſe üle walwawad Ingliſe policemanide hallid 
ſilmad, kes iga wäikſematki korratuſt ehk töötakistuſt tähele 
panewad . . . Ilma wastawa kirjaliku loata ei pääſetagi 
ſadama ning ilma pikema jututa ſulub teile ſarnaſel 
korral policeman tee. Oi, Ingliſe politſeiwöim on alati 
walwel korra eeſt — kes nüüd ſelles kahtleb! Aga po⸗ 
litſei on ikka ainult politſei ja politſeinik on ka inimene. 
Selleſt ſee ſiis tulebki, et te' ſadama jõudes, tihtipeale: 
ſiin postide nõjal ja majanurkade ning kaubakastide 
juures ja madruste ſalkade wahel köigi teiste korralik⸗ 
kude inimeste keskel köige kibedama tegewuſe keerus, ka 
neid ehtſaid Ingliſe päewawargaid näete, kes kas oma 
wahel ägedasti ſönelewad ehk filoſoofidena waikides ſeiſa⸗ 
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wad ja ſuunurka litſutud piibuwarre körwalt oſawasti 
kauguſesſe arwurikkaid ſademete plekke ſaadawad, kuni 
märkawad, et kuſagil midagi lohakili on jäänud. Nii⸗ 
ſuguste meeste eeſt tuleb teilgi end hoida ja waadata, et 
ka teie taskud lohakili ei oleks, ſeſt muidu astub ſiin tin⸗ 
gimata keegi kirjeldatud iſiku taoline lahke iſand teie 
juure ja ſeab ſiis ilma teie teadmata oma äranägemiſe 
järele teie taskus korra jalule. Teiste tööliste, ametnik⸗ 
kude ning eraiſikute ja madruste hulgas liigub ſadamas 
iſeäranis palju ſöelaewadel töötajaid. Nende ſeas on 
palju wälismaalaſi, wiimaſel ajal ka rohkesti wene emi⸗ 
grante ja teiſi koduta ja kodumaata inimeſi, kellele elu 
kergemat teenistujt pole wöimaldanud. Üheſönaga — 
Plymouthi ſadam on huwitaw koht, kus ühe tunni jookſul 
rohkem köikſuguſeid tüüpe ja eluawalduſi näete, kui kuſa⸗ 
gil mujal teiſal. 

Sadamasſe pääſemine ei ole ſuurte raskustega ſeotud: 
täidate teatud formaalſuſe, formaalſuſe, millega elus ikka 
arwestada tuleb, muretſete omale wastawaſt aſutuſeſt loa 
ja ſammute fis rahulikult walwel ſeiswaſt policemaniſt 
mööda, oma ſihile. ra aga reiſija, ſiis on teil tee lae⸗ 
wade juure teadagi waba. 

Vi jõudis ka mr. Hemp Paddingtoniſt tulewalt 
rongilt wara hommikul, alles kolm tundi enne „Hull'i“, 
Briti⸗Transwaali laewaſeltſi auriku ärajõitu, mis tell 11 
enne lõunat Kapſtadti poole teele pidi aſuma, pärale. 

Oma bagaaſhi kohta tarwilikke korralduſi tehes, ſai 
ta ſiiski ligi pool tundi enne laewa Plymouthiſt lahkumiſt 
kajutisſe aſuda, ning ſirutas end, peale ſelle, kui ta oma 
käſikohwri lahti oli pakkinud, mönuſalt leentooli, nagu 
inimene, kes oma ſeniste ſammudega rahul, ning nüüd 
end juba mähe puhata wöis lasta. 

Seal koputas keegi. Sisſe astus laewateender. 

„ks kiri, ſir! Praegu toodud.“ 

Nende ſönadega ulatas ta Hempile ümbriku, millelt 
jee mitmeſuguste postitemplite ja aadresſide mahatõmmete 
ning ümberkirjutuste keskel kohe äratundis tuttawa käekirja. 

Rutuliſe liigutuſega awas Hemp ümbriku, ning ta 
pilk libiſes kiirelt üle ridade. Wöis märgata, et kirja ſiſu 
teda erutanud oli, ſeſt ta pistis kirja põue, tegi paar 
Jammu mööda kajutit, ſeiſatas, mõtles, ning hakkas Lohe 
oma asju tagaſi kohwrisſe pakkima. 


Põhjus, mis teda ſelleks ſundis, oli, — nii mähe 
kui ſeda ka mr. Hemp'iſt ſarnaſeſt kitſa teadusala erihu-⸗ 
widele andunud iſikut oodata mõis, puht tunnete wallaſt 
pärit. See põhjus oli — Herty Harris, Löuna⸗Aafrika 
teemandikaewanduste juhataja-inſeneri noor tütrekene, kes 
juba teiſt aastat Londonis oma tädi juures miibis, ning 
ühtlaſi Victoria⸗College'is oma hariduſt täiendas. Hemp 
oli temaga köigepealt tädi Urſula panſionaadis tuttawaks 
ſaanud, mille alaline elanik ta ligi wiis aastat olnud, 
ning peale ſelle mr. Hemp tükk aega jama College'i lek⸗ 
toriks loodusloo öpetamiſes, mis asjaolu ſelle keſtwuſel teda 
oma kaswandikule ja ſalajaſele paleuſele weel rohkem 
lähendas. a 

Kiri iſe käis järgmiſelt: 

Victoria⸗College, 11. 3. 23. 
Armas mr. Hemp! 7 

Sain täna kord oma College'i löputunnistuſe kätte 
ja tahan peale õpilaste öhtuſe omawaheliſe lahkumis⸗ 
kooswiibimiſe juba homme tädi Urſukaga jumalaga jätta x 
ning Plymouthiſt koju Queenstowni wanemate poole pur⸗ 
jetada. Sellepäraſt kahjatſen wäga, et ſelle minu rutuliſe 
ärajõidu tõttu Teie minu iſa kutſet minuga koos Queens⸗ 
towni tulla praegu tarmitada ei ſaa, kung Teie wiſt nii 
ätitjelt waewalt omi asju ärajõiduts korraldada ſaakſite. 
Arwan, et Teie ſiiski juba pea oma antropoloogiliſi uuri⸗ 
miſi meie juures alata ſaate. Loodan Teid homme weel 
iſiklikult jumalagajätta wöiwat. 

Teie 
Herty Harris. 


Hemp läks laewalt maale. Ta tegi feda ka wiimaſel 
ſilmapilgul, ſeſt ſai ta parajasti weel oma bagaaſhi, mis. 
koosnes kaheſt kastiſt teaduslikkude aparaatidega ja raama⸗ 
tutega, tagaſi ſadamaſillale käſutada, käis ka wiimane lae⸗ 
wawile, ankrud winnati üles, ning laew tos ſutas reiſijate 
ja ſaatjate wastastikustel terwitustel ja rätikute lehwi⸗ 
tamiſel ſadamaſillalt mööda teiste ankrusſeiswate aurikute 
rägastikuſt wälja ulgumerele. 

Mees ſeiſis mötetes oma kohwri ja kastide körwal. 
Piletikaotuſt ei tulnud tal kahjatſeda, ſeſt ſeda wöis ta 
Briti⸗Transwaali Lloydi kontoris pikendada järgmiſele 
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ikule, mis arwatawasti ehk juba homme ſamas ſihis 
a pidi ſoitma; teatawasti on Lloydil wiis laewa ühen⸗ 
0 niſeks Briti Keſk⸗Aafrika ja Kapimaaga. 
Deiͤeti oli ta önnelik, et asjaolud nõnda kujuneſid. 
Herthy ei teadnud muidugi midagi ta uueſt Aafrita-tee- 


/ Ri tundis Hemp iſegi teatud headmeelt, et mõis, 

nagu ta arwas, walmistada tüdrukule armſa üllatuſe, teda 
homme ſiin Plymouthis ühiſeks edaſiſdiduks wastuwöttes. 
Ta wöttis takſomootori ning laskis end, peale ſelle 


A i ta kastid ladusſe hoiule annud, ligemasſe wödraste⸗ 


TE 


j aija a > 

Aa ſai ta ſadamas enne ſeda teada, et järgmine Lloydi 
ew „Trinidad“, alles ülehomme Löuna⸗Aafrika ſihis 

| le aſub; jee asjaolu ſundis teda nõnda weel ühe liigſe 

Š päeva Plymouthis wiitma, milline wäljawaade talle ükſi 

6 juſt ei meeldinud. 


ja Ta tuju langes päriſelt, kui ta wöörastemajas omale 


8 talle tuttawa nime: „G. Roderikſen“, ning tema nime 
ſinna ajemele märkis. Selleſt kokkujuhtumiſeſt loomulikult 
üllatatud olles, küſis ta teendrilt: 

„Roderikſen? Millal lahkus fee härra mõõraste- 
majaſt?“ 

1 „Alles paati tunni eeſt, ſir!“ 

„Ja kuhu ta ſsitis?“ 

„Ei tea, — wiſt ſadamasſe.“ 

Nii fis, Roderikſen oma kaaslastega oli iſegi nii 
häbemata olnud, et inglastes oma ettewöttele kindlasti 
5 teades, ſiiski Inglismaa läbi, Londoni kaudu 

teekonna oli määranud. Wististi lootis ta Londo⸗ 
135 leida huwitawas Tarzani küſimuſes tätendamat mater⸗ 
jali kaaſa ſaada. Ja kindlasti wiibiſid nad köik praegu 
„Hulli“ lael, teel Aafrika poole. 

Raske ſüdamega aſus Hemp oma numbrisſe, — ſinna 
kuſt wastane juba lahkunud oli, temaſt wähemalt kahe päe- 
8 wa wörra ettejõudes. Terwe Jee wahejuhtumine näis talle 
N mingi ſaatuſe näpunäitena, ſeſt nüüd alles aimas ta kord 
täielikult alatud wöiſtluſe töſiduſt. 

Ta otſustas kannatlikult äraoodata miſs Herthy tule- 
tut, et ſiis ſeda agaramalt katſuda wastaſeſt mööda jõuda. 


Mõttes arutas ta weel korra läbi terwe küſimuſe, millelt 
temale käesolewa reiſi ülesanne ſaanud. t 

Aſi oli alanud lihtſalt ja ootamata — ühe Liverpooli 
kapteni jutustuſeſt, kes oma laewaga läinud ſügiſel Keſk⸗ 
Aafrika rannaſt tagaſi oli tulnud, ning kelle teated keegi 
agar ajalehe ſönumiſaatja kohalikus lehes ära oli trükki⸗ 
nud. Teade, mis awalikkuſe ette jõudis, ſiſaldas eneſes 
mitte enam ega wähem, kui uudije, et Tarzanil, kes juba 
Aafrika dſhungliteſt wälja päewawalgele, haritud inimkon⸗ 
na keskele toodud, pidi olema weel mingiſugune teiſik ehk 
järelkäija, kes weel alles ürgmetſade wabaduſes uitas, ning 
kelle ſaladuste paljastamiſeks uuſi ſamme tuli astuda. 
Neegrite jutudeſt oli kaptenile ſelgunud, et ſiin igatahes 
inimſarnaſe olewuſega tegemiſt, keda neegrid „eſiiſade wai⸗ 
muks“ nimetaſid, ning feda nähtud ſuure ahwide karja 
ſeas pöliſes metſas, ligikaudu ſamas ümbruſes, kus leitud 
Tarzan. 

Teade leidis tähelepanu õpetlaste ringkondades Eu⸗ 
roopas, kuna ta ſeda üllatawam oli, et peale kömurikka 
Tarzaniloo raske oli uskuda ſamaſt piirkonnaſt teiſt, wöib 
olla, weel huwitawamat inimahwi ekſemplaari leida, mida 
aga ſiiski kapteni ſelge tunnistus töendas. 

Ei keſtnud kaua, kui Stokholmi teaduste akadeemia, 
kes oma ülimaks kohuſeks nägi, iſeäranis peale Spen He⸗ 
dini kuulusrikaste uurimisreiſide. Rootſi teaduſele aukoha 
wöitmiſe, uute uurimistega teisteſt maadelt ette jõudes, — 
otſustas nende teadete töendamiſeks teele ſaata eriliſe uuri⸗ 
misſalga oma parema antropoloogi, Gunnar Roderikſeni 
juhatuſel. Selleſt järgnes loomulikult, et ka inglaſed, kes 
ſenini Tarzani⸗loos angloſakſi teaduſele une kuulſuſe juure 
wöitnud, ka ſel korral maha ei wöinud jääda, milleſt juba 
meite ſisſejuhatuſes kaheköne Briti kuningliku geograafia 
ſeltſi eſimehe lord Marylandi ja mr. Hempi wahel tunnis⸗ 
tuſt andis. 

Hemp mötles nüüd juſt inſener Harriſelt Queenstow⸗ 
nis oma teekonnaks Keſk⸗Aafrika ſiſemusſe tarwiliſt warus⸗ 
tuſt ja abimeeskonda faada, loomulikult weendunud olles, 
et ükſinda reiſimine ürgmetſa hädaohtude keskel täiesti 
mõitmata. Sealjuures hellitab ta oma teadusmebe pöues 
teel üht iſewärki mõtet, mis puutus miſs Herthysſe, ning 
mis iſeäranis elawana paistis ligidaſe kokkuſaamiſe wöi⸗ 
maluſe töttu tema wanematega. 


ja öl 


oli aastatelt juba kaugelt üle kolmekümne, kuid 
185 e tegewus puhtteadusliste küſimuste kallal ei 
d weel abielu mõtetele mahti annud. Nüüd armas 
aatatel tits Herthy Harriſes, eluröömſas 
juhataja tütrekeſes oma paleuſe leidnud E 


Aeg näis talle igawana. Shtuni oli weel tükk aega. 

Na otſustas ſadamasſe jalutama minna. 
kl 

= Teine peotütt 


dus ja elawad raamatud. 

 — Suule, Beeter, kas meie ei astuks kuhugi ſisſe ja 
ostaks omale midagi hamba alla, mul oleks pagana hra 
J. Peetri nimeline mees naeratas ning waatas oma 


ms — Seda ma arwan, aga ma tean juba ilma järel⸗ 
waatamata, et mul köigeſt kaks pence'i taskus, ſina oled 
A pealegi päris lage. Selle raha eeſt ei ſaa muud, kui pii 
butäis tubakat iſu kustutamiſeks. 
Mehed istuſid Plymouthi ſadamas laduhoonete taga 
; tühjade pakk⸗kastide wirna otſas. Mölemad awaldaſid mä- 
elt nende tüübiliste tööta tööliste ja logelejate muljet, 
keda ära tunned nii wiletſaſt kehakatteſt, müts lükatud kuk⸗ 
lasſe, kui ka enam murelikuſt näoilmeſt. Wiimaſt ei wöi⸗ 
nud juſt nende meeste kohta öelda, ſeſt mõlemad näiſid 
oma wäljawaadeteta jutuaineſt Hoolimata õige eluröömſad 
olewat, mida nähtawasti wöimaldas kummagi õitjem ter⸗ 
wis. Mölemad olid laiadlalijed mehiſed poiſid tugewate 
kontidegg. 

Peeter hüppas kasti otſaſt alla, ning lauſus, kui möö⸗ 
daſöitwa weoauto müra wähe waikinud oli: 

— Siin kwde peal pole ime, kui inimene nälga löpeb. 
Tuleb katſuda tingimata ära kaugemale pääſeda. Köige 
parem oleks kui ſaaks aga kuhugi ülemere lipata, minu⸗ 
päraſt kas wöi Ameerika. Mis ſa, Juhan, arwad ſelle 


fohta?...> Kahju ainult, et ikka weel keelega hästi hakka⸗ 
ma ei ſaa! 

Korraga tuli uus roeoauto ümbernurga müdiſedes, 
kuhjaga täislaaditud wiljakottidega, ning mehed nägid, kui⸗ 
das juſt parajasti ühele herrale, kes mõtetes üle tänawa 
alla oli tulnud, ning alles wiimaſel ſilmapilgul end auto 
eeſt tagaſi tõmbas, üks jahukott käänakul koorma otſaſt 
peale kukkus, teda eneſega mahawirutades. 

Autojuht jättis auto ſeisma, ning hüppas iſtmelt alla. 

„Tulge, Juhan, aitame ta üles!“ ** 

Botfid lahkuſid kastidewirna juureſt ja töttaſid appi. 
Maaslamaja oli juba raske koti eneſelt körwale töuganud 
ning äigas käikſega üle näo, mis löhkiläinud kotiſt üleni 
jahune oli. 

Tugewad käed haaraſid teda kaenla alt ning töſtſid ta 
jalule. Poiſid olid ta eneſe wahele wötnud ning toetaſid 
teda. Autojuht wabandas, upitas ſuure waewaga pooliku 
koti tagaſi auto otſa ja tosſutas minema. 

„Tänan, tänan, pole wiga. Liikmed näiwad Lõik oma 
koha peal olewat,“ ütles herra, pahemat õlga katſudes, 
kuhu kott peale oli kukunud. 

Poiſid kippuſid wägiſi naerule, ſeſt nii naljakas nägi 
jee möldriks muutunud köhetu herra wälja, kes nünd maja 
oma katkiläinud prillide järele ulatas, mida ka Peeter talle 
üles töstis. 

Peeter waatas ringi ning ütles: 

„Kas teie ei wötaks takſo, ſir?“ 

„Takſo? Allright! Katſume üht leida.“ 

Ning nad talutaſid ta märguande peale juurejõitnud 
takſomootori ja upitaſid ta iſtmele. 

«Sellega on mul au, mu herrad? Millega wöikſin 
teie lahke abi eeſt oma tänu awaldada?“ küſis kahjuſaaja, 
kuid ſiin löppes poiste Ingliskeele möiſtmine ja nad noo⸗ 
gutaſid ainult naeratades peaga, tut auto minema kihutas 
ning neid ükſi keſet tänawat jättis. 

Ullatuſeſt ja pörutuſeſt uimane, jõudis Hemp, — ſeſt 
fee ta oli, tagaſi mõõrastemaija. Ta oli juhtumiſeſt öige 
pahane oma hajameelſuſe peale, ja otſustas tulewikus üldſe 
mitte enam jala niiſugustes ſuure liikumiſega kohtades 
fäia, nagu ſeda nimelt on Plymouthi ſadam. Ka oli tal 
kahju, et ta oma ootamata aitajaid rohkem tänada ei 
ſaanud. 
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Jürgmiſel hommikul läks ta aegjasti raudteejaama, 
et miss Herty t, kes arwatawasti hommikuſe fiirrongiga 
3 it pärale pidi jõudma, iſiklikult wastu mõtta ja 
õrastemaija jaata. 
Wähe enne kella kahekſat weeres ka oodatud ekspreſs 
riſedes Plymouthi jaamaetijele, ning Hemp nägi löpuks, 
i ta tüki aja ſeesmiſe rahutuſega rongilt lahkuwat reiſi⸗ 
ulka ſilmitſenud oli, tuttawat nägu teiste tagant paiſt⸗ 
ja ühes pakikandjaga wälja töttawat. 
Hemp astus tulijale wastu. 
Tüdruk peatas imestades. 
3 „Teie, mr. Hemp?! Kuidas ſattuſite teie fita, Ply⸗ 
mouthi?“ 0 
„Ma mõtlen teiega ühes Queenſtowni ſsita, miis 
Herty. Laew läheb alles homme. Teie kirja ſain ma juſt 
wiimaſel filmapilgul, kui otſustanud olin ükſinda Aafrika 
> poole teele aſuda. Teada ſaades, et ka Teie jõidate, pida⸗ 
ſin paremaks Teid ſiin järele oodata.“ 
y „Wäga Eena teie poolt, mr. Hemp. Aga mis aſi Teid 
ſüis nii ruttu reiſima ajas? Olekſite nönda juba enne 
mind ära Aafrikasſe ſöitnud, kui mu kiri Teile juhusliſelt 
kätteſaamata oleks jäänud.” , 
Nad olid jaamahooneſt mälja astunud, Hemp aitas 
miſs Herty ühes tema wäheſe bagaaſhiga autosſe, ja nad 
ſsitſid üheskoos mõõrastemaija, kus Hemp peatanud. 
. Teel jutustas Hemp tüdrukule lühidalt neiſt pöhjus⸗ 
teſt, mis teda Aafrikasſe miifid. Ta jättis aga targu nime- 
tamata neid iſiklikke lootuſi, mis tal miſs Herty kohta olid, 
ſeda kohaſema aja peale edaſi lükates. 
Tauübdruk kuulas nähtawa huwiga ta teadusmehelikke 
ſeletuſi kummaliſe „ürgolewuſe“ kohta Aafrika metſades. 
| „Kuid, kas wöiks ſarnane inimahw üldſe olemas olla, 
kung nähtawasti Tarzan temaſt midagi ei teadnud?“ arwas 
tüdruk Hempi ſeletuste peale. 

„See on täiesti wöimalik, ja on iſegi töenäolik, et 
Tarzan temaga ſugugi kokku ei puutunud, ehk ſeda waheſt 
ainult warajaſes lapſepölwes. Dſhunglite mõõtmata ſüga⸗ 
wustes wöiwad peituda köige imelikumad ſaladuſed. Nii 
wöime weel oletada, et jee uus Tarzan endiſe tuntud Tar⸗ 
zani otſekohene järeltulija on.“ 

— Arwate Teie ſiis tõesti, et ahwide Tarzan oma 
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dſhunglites wiibimiſe ajal ahwide keskelt omale naiſe wöis 
walida?“ 

— Ja kui Tarzan ſeda iſe ka ſalgaks, tuleb ſelle wöi⸗ 
maluſega ſüski rehkendada, mida teadus ka iſegi wastu 
tema tahtmiſt ſelgeks teeks. Juba niiſuguſel korral oleks 
antropoloogiliſelt wäga huwitaw inimene ja antropoliidi 
otſekoheſt järeltulejat ligemalt tundma õppida.“ 

Tüdruk ei olnud pörmugi ſentimentaalne; ta oli Vic⸗ 
toria⸗College'is ajakohaſe kaswatuſe ſaanud, kuid terwe 
Jee lugu oma romantiliſe õudujega äratas temas loomu- 
likku naiſeliſt uudishimu. Ta otſustas eneſes Jelle loo are⸗ 
nemiſt tulewikus ligemalt jälgida katſuda. 

Kuna miſs Herty'l laewapilet juba Londonis Lloydi 
kontoris walmis oli muretſetud, aſuſid nad kahekeſi teiſel 
päewal wiiwitamata „Trinidadi “laele, ja wähe enne keſk⸗ 
päewa wiis laew neid Plymouthi ſadamaſt Löuna⸗Aafrika 
poole teele. 

Meri oli eſimeſel ja järgnewal päewal õige waikne, 
nii et nendel merehaiguſe all peaaegu ſugugi kannatada ei 
tulnud. Harilikult wiitſid nad aega nii enne⸗ kui päraſt⸗ 
lõunat laemalael wärskes õhus wiibides, kus mr. Hemp, 
kes ikka weel oma kaswataja oſaſt lahti ei oskanud ſaada, 
kinniste ſilmadega kiiktoolis lamawale tüdrukule midagi 
ette katſus lugeda, önnetuſeks aga lugemisaine alati nii 
kuiwa ja teadusliku walis, et ſee wiimaſt enamasti ruttu 
ära tüütas, ning ta tihti ainult wiiſakuſe pärajt mõne pea⸗ 
liskaudſe märkuſega oma huwi etteloetawa aine kohta näi⸗ 
tama pidi. 

— Aga, mr. Hemp, kas ei oleks Teil parem mitte 
mönd raamatut, mis meid otſekoheſelt tutwustaks ſelle 
Aafrika ojaga, kuſt Teie tulewaſt Tarzani leida mõtlete? — 2 
lauſus tüdruk ſiiski ford wahele. 

— Seda maanurka wöiks geograafiliſelt niiſama 
hästi kui tundmataks pidada, ja pole ka mingiſuguſt kir⸗ 
janduſt ſelle kohta olemas, — kostis Hemp ſegaduſes. — 
Ma wõikfin Teile ehk tuua Stanley reiſikirjelduſed, mida 
kirjanduſe hulgas Keſk⸗Aafrika kohta ikka weel pea ainſa⸗ 
maks loetakſe. Ma laſen kohe alt pakiruumiſt oma kasti 
kajutisſe tuua.“ 

Hemp kutſus laewapoiſi ja tegi wastawa korralduſe. 

Pea nägid nad aga laewaohwitſeri nende juure astu⸗ 
wat, kes piinliku ärituſega teatas: 
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Sir, teie kaſt on lahtilõhutud ja tühi. Ma andſin 
käſu tema ſiſu leidmiſeks terwet laewaruumi läbi otſida. 
3 warsti korda läheb asja kohta ſel⸗ 
g tüli aja päraſt ilmuſidki madruste ſaatel laewa⸗ 
den awalgele kaks meeſt, keda pikema otſimiſe järele 
ewapöhjas pakkide tagaſt peiduſt. 
ten kutſuti kohale ja mehed kuulati üle: 
„Kuidas ſattuſite teie, lurjuſed, laewale, ja fuhu olete 
pannud kraami ſelle herra kastiſt? — müristas fapten. 
4 Ligemal waatlemiſel tundis Hemp nendes korraga ära 
oma aitajaid jahukoti alt (Plymouthi) ſadamas. 
Waewaſes Ingliſe keeles läks meestel korda ſeletada, 
et nad pikemat aega tööta Plymouthis ümber hulkunud 
olles, otſustanud olid Inglismaalt üksköik kuhu, kauge⸗ 
male pääſeda. Nüüd küſiſid nad omakorda, kuhu jee laew 
peaks jõitma. 
Aafrikasſe, Aafrikasſe! Ma laſen teid inimesſöö⸗ 
jate kätte miia, lurjuſed!“ kurjustas kapten. 
Mehed muigaſid ainult. | 
Ja kuidas ſaite teie ſiia? — täis kapten peale. 
Saus jutustaſid mehed, kuidas nad laewale pääjemi- 
ſeks iſeäraliſe nõu peale olid tulnud. Et laewaſeltſi ladu- 
hoonesſe ſisſe ſaada, olid nad tühjade kastide wirnaſt ühe 
kohaſe walinud, üks nendeſt oli ſinna ſisſe pugenud, mida. 
teine fufile wöttis ja parajal ſilmapilgul kahtluſt ärata⸗ 
mata teiste töömeeste hulgas laduhoonesſe ſisſe wiis, 
ennaſt päralt pakkide wahele ärapeites. 

Teades, et pakid laduhoones laewadele wiimiſeks mää- 
ratud, olid nad päralt ükſi olles ühe paraja kasti nende 
hulgaſt lahti teinud, ſelle ſiſu kaaſatoodud tühja kasti top⸗ 
pinud ja iſe kahekeſi uues warjupaigas aſet wötnud. Edaſi 
oli köik ſelge. f 

Kapteni, kes muidu nende nupukuſt imestama pidi, 
wihastas aga köige rohkem ſee, et nad reiſija kraamiga nii 
häbematalt ümber olid käinud, ja ta andis käſu neid wahi 
alla wötta, et päralejõudmijel Kaplinna politſei kätte anda. 

Mehed nägid õige näljaſed, kuid ſiiski wäga ſüdid 


wälja. 
Hempil hakkas neiſt kahju. Ta pööras kapteni poole 
ja ſeletas, et ta igaſuguſt fahjunõudmijt oma kraami eeſt, 


5 
juhtumiſel, kui ſeda Lloydi Plymouthi laduſt enam ei leita, 
loobub. 


See rahustas kapteni nähtawalt. Ta käskis meestele 
jüüa anda ja käſutas nad alla kütteruumi ſüſa kärutama. 


Kolmas peatükk. 


Hukkuw laew keſk waikſet merd. Mr. Hempil ei wea. „On⸗ 
nelikud ſaared.“ Senine bagaaſh kolmanda klasſi reiſija⸗ 
teks. Unel manneril. 

“Ülejäänud oja päewaſt möödus ilma wahejuhtu⸗ 
misteta. „Trinidad“ oli Biskaya laheſt mööda Gibraltari 
kohale jõudnud, kui päike parajasti merde wajus ja 
enamjagu reiſijaid ruttu liginewa pimeduſe ootel laewa⸗ 
laelt alla öhtuſöögile koguſid. E 

Korraga lagunes reijijate hulgas laiali teade, et 
laew oma ſeniſt ſöiduſihti muutnud on, ning ſelleaſemel, 
et otſe löunasſe ſuunduda, äkki lääneſihis kurſi on wötnud. 
Pea ſelgus täiendawalt, et „Trinidadi“ raadiotelegraaf 
oli kinni püüdnud telegrammi abipalumiſega ühelt auri⸗ 
kult, mille peal tulekahju lahti oli pääſenud. Aurik pidi 
ajuma umbes 32. laius⸗ ja 19. pikkuskraadil, arwatawasti 
Madeira ſaare läheduſes. Teate ſaamiſeſt oli juba tükk 
aega mööda läinud, ja umbes tunni aja pärajt nägidki 


uudishimuliſed reiſijad, kelledeſt paljud laewalaele olid 


jäänud; ehk peale öhtuſöögi jinna tagaſi tõtanud, kaugel 
taewapiiril nörka tulekuma, mis pikkamiſi ſuurenes ja 
mustawa öö tagapinnal õudjet pilti kujutas. 

Hemp oli miſs Hertyga üles tulnud, ning nad 
nöjataſid kahekeſi parda wörele ja ootaſid pönewuſega 
awanewat waatemängu. Reiſijate hulgas kuuldus mit⸗ 
meſuguſed arwamiſi önnetuſes wiibiwa laewa kohta. Eriti 
ärewuſes olid naiſed, kelle ettekujutus ka juba „Trinidadi“ 
leekides nägi, kui Jee pölewale laewale ligi peaks ſöitma. 

Kahe tunniga oli „Trinidad“ önnetuſe kohale nii 
ligi jõudnud, et palja ſilmaga näha wöis leekides laewa⸗ 
kere ja ſelle walguſel inimestega täidetud paate, mis 
laewalt juba alla lastud. Kuna öötulekul merel kerge 
tuul oli töusnud, jäi „Trinidad“ umbes poole penikoorma 
kauguſel pölewaſt laewaſt ſeisma ja ſaatis päästepaadid 
alla, ühtlaſi rakettide ja ſireenidega önnetute tähelepanu 
oma peale pöörates. 


„Ma lähen nendega kaaſa!“ tähendas Hertz, juba 
desſe aſunud laewameeste peale näidates, ja tahtis 
0 e järel tõtata, kui Hemp kohkunult ta kaewarreſt kinni 


Jumala päraſt, miſs, ärge alge nii kergemeelne, ma 
teie ila ees teie julgeoleku eeſt wastutama,“ 


jemp rutuga. 
Tüdruk kiskus end põlastades lahti ja lauſus körgilt: 
Niiſuguste kartustega oleks teil wiſt asjata dſhung⸗ 
„Tarzani püüdma minna, mr. Hemp. Ma olen 
es iſaga iſegi löwiga jõudu katſunud, teie aga ei ſöanda 
waikſet merd tulehädalistele appi minna. Ma kardan, 
ek ini iſa teie ſarnaſt hoolitſemiſt fugugi heaks ei 


Siiski jäi ta löpuks paigale, end oma kaaslaſelt aga 
rtſakalt körwale pöördes, kung wahepeal pealegi pääste⸗ 

id laewaſt eemale olid rutanud. Hemp jäi kohmetult 

e wölgu. 

ölew laew oli niiwörd leekides, et tema pääſtmiſeks 


— — nagu pea sl 7000 kisas Sapi kaubaauriku 
ne meeskond, milline laew alaliſt ühenduſt oli 
pidanud Lääne-Aafrita, Kanaaria ſaarte ja Ingliſe jada- 
mate wahel, ning nüüd puuwillalaadungiga Kanaaria 
A aartelt tulles ja 1 ki weel Madeira ſaarel oma 


Kuna õnnetud ſeda Lõike jutustafid, oli tuli laewa 
kallal oma hämitustööd löpetamas, ning pea astus weſi 
tema aſemele, tuleſt neelatud kokkulangewasſe laewakeresſe 
tungides, milleſt ſuured auruſed ſuitſupilwed laewa kohal 
tunnistuſt andſid. Weel töuſis wiimane tule ja ſuitſu⸗ 
ſammas körgele, ning laew kadus kohkunud pealtwaata⸗ 
jate ſilmade eeſt jäädamalt wee alla. 

8 Pea ſamal ajal ilmuſid eemal mitmed tuled — need 
olid appi tötanud teiſed laewad. Kuid „Saturnuſe“ 
meeskond wiibis juba „Trinidadi“ lael, ja hukkunud auriku 
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V önnetu omanik-kapten pidi leppima, et „Trinidad“ mere- 
hädaliſed Santa Cruzis maale laſeb. 
Järgmiſel bommitul, kui mr. Hemp jälle lande 
laele ilmus, nägi ta omaks imestuſeks, et „Trinidad“ 
imeiluſas ſadamas ſeiſis. Ta pilt peatus hetkeks ſadama 
majadel ja nende ümber awanewal maastikul, kuid ſeal 
äratas ta tähelepanu laewalt lahkuw „Saturnuſe“ m 
kond, kelle ümber reiſijad olid kogunud. Hemp mac 
ringi; ſeal ſilmas ta mijs Hertyt, kes laewaninas ſe 
ja, nagi Hempile näis, tema ees awanenud juurepära 
looduſe waatlemiſele oli andunud. See oli Hempi 
üllatuſeks, tuna ta, möödunud ööl üleelatud fündmuft 
meele tuletades, tüdrukuſt järstu mulje oli ſaanud, et 
ſiin mitte niiwörd örnahingeliſe, naiſeliku olewuſega tege 
miſt ei ole, kuiwörd palawa Aafrika tütrega, kes w 
oli igaſuguste meeletute pööraſustega hakkama ſaama. 12) 
Hemp katſus tüdruku pilku jälgida ja armas wiimaks 
nägewat, et jee oma ees taewa poole kerkiwa k. stunu 
wulkaani Teneriffi kuninglikul mäeharjal uitas, mi 
3716 meetri körguſelt juba 300 kilomeetri peale mere 
eemalt näha. A 
Nad wiibiſid Santa Cruzi ſadamas, Teneriffi ſaare 
juures. Sadama majade tagant näifid mäejalal datlide 
ja kookuspalmide ſalud, kaugemal lehtpuu metjad, = 
cemal, ſeal, kus järfk ſaarerand nagu lagendikuks 1 
et weel kaugemal orgudes ja tuulteſt warjatud lauſik⸗ 
maaks kujuneda, haljendaſid maiſi wäljad, haljendaſid 
wiinamarja pööſastikkude müürid ja walendaſid puuvilla. 
istanduſed. Puhus meretuul, mis körgele tõusnud väi 
keſe palawuſt jahutas, ja õhus tundus uimastawate ranna: = 
lõhnade hulgas mejimagujat aroomi, mis päikeſeküllasteſt 
kaugusteſt ſuhkrupilliroo põldudelt „önneliku ſaare“ a 8 
ſadama kandus. . 
Teneriff on Kanaaria ſaarteſt köige ſuurem ja rahva» - 
rikkam, umbes 120 tuhande elanikuga. Saar on kuulus 
oma wäga hea kliima ja weel ſelle huwitawa asjaolu 
pooleſt, et fiin ainuſtki roomajat ei leidu. Ta ripub rohe 
luſes ja tema rohkete metſade warjus peſitſewad waba⸗ 
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*) Sanaaria ſaari, kuhu hulka fa Teneriff kuulub, 
nimetatakſe meel „Snnelikkudeks ſaarteks“ ehk Inſulae 
fortunatae. 
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duſes kõigile tuntud kanagaria Linnud. Mere tuuled ja- 
hendawad ſaarel walitſewat kuumuſt ning lumi ja jää 
on tema orgudes tundmata. Sügis on ſaarel jademeteta. 
Oktoobris on keſkmine päewa temperatuur 23,7“. 

Kuigi ſaared wabaſadamaks kuulutatud, on kaubitſe⸗ 
mine Ingliſe kätes, kung tööjöu ſaarel peaasjalikult moo⸗ 
dustab imelik hispaanlaste, normannide ja pöliste maa⸗ 
elanikkude, berbeeride järeltulijate — guanchide ſega⸗ 
tõug. 

Need geograafiliſed andmed olid Hempile juba warem 
tuttawad. Eiliſt wahejuhtumiſt aga meeletuletades, ſöan⸗ 
das ta ſiiski tüdrukuga rääkima hakata. 

WMiſs Herty“. 

Tüdruk ärkas möteteſt ja tõstis omad ſilmad wööras⸗ 
tades üles. Neis peegeldus awalik etteheide ja pahameel. 

„Mr. Hemp on peale oma kohkumiſe loodetawasti 
hästi wälja puhanud ?..“ 

„Miſs Herty, ma ei mõista dieti, milleſt teie paha⸗ 
meel tingitud?“ 

„Teie oletate — pahameel? Ma ei pahane nii ker⸗ 
gesti iga rumaluſe päraſt,“ ſalwas tüdruk ja keeras enda 
kiiresti körwale. 

Hemp oli ſegaduſes. Ta kohendas oma prille, püh⸗ 
tis neid ja nihutas end ſiis tüdruku körwale laewanina 
wörele. 

„Lubage... Teoreetiliſelt mõttes oli minu abi mere⸗ 
hädalistele mõttetu, kuna ſiin ainult meremeeste abi kohal 
ſai olla. Teie ja minu waheleſegamine oleks olnud ainult 
— energia kulutus ja takistus päästetöös. Wöi arwate, 
et olen arg?“ 

„Arguſt ma ei oleta, kuid teie üksköikſus oli — 
andeksandmata.“ 

„Mis tähendab — üksksikſus, miſs Herty? Teie ei 
tunne ju mind weel õieti kuigi palju. Ma pean ütlema, 
juba college' is,.“ —lauſus Hemp, kuid löpetas järsku 
lauſe: ta oleks peaaegu miss Hertyle midagi ütelnud, mis 
weel kindlasti warane awaldamiſeks oli. 

Niiüd waatas tüdruk imestades Hempile otſa. „Mis 
te tahtſite ütelda — juba college'is ?..“ Tüdruku pilt 
oli iſeteadlik, aga fiisti nii imearmas. 

„Imelik“, mõtles Hemp, „kuidas tüdruk minuga nii 
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minu endine õpilane. Ja mina ?..“ 
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ümber käib, nagu oleks ta täisraswanud daam ja mitte 


e miſs Herty, ma ei tahtnud midagi eriliik 
öelda,“ lauſus ta. 

Nad wahetaſid weel mõne tähtſuſeta ſöna, kuid köne 
ei edenenud millegi päraſt. 

„Ma pean tema iſeloomu ſilmas pidama. Ta on 
Aafrika naine ja juba wiibime ſelle mandri ligi, 1 m N 
nähtawasti oma koduſe öhkkonna möju awaldama on 
tanud,” otſustas Hemp. 

Nende wahekord paranes ſiiski pea, ja nimelt täiesti 
juhusliku pöhjuſe töttu. 

Kui nimelt möne minuti päraſt „Saturnuſe“ miima- 
ſed mehed „Trinidadilt“ paati astuſid, et Santa C is 
maanduda, nägi Hemp korraga, et ka tema kaks tutta wat 
alt ſüteruumiſt ühes tulehädalistega laewalt lahkumas 
olid. Nähtawasti ei tahtnud kapten neid enam tajuta 
edaſi wiia. j 


ſewad. Mehed ei wastanud midagi. Teine neiſt w 
paljutähendawalt käega. Arwates, et mehed 
mõista, küſis ta lihtſalt, mis rahwuſeſt nad õieti 
Kerad wastas üks nendeſt, tema wee aru 
ſaades 
Soomlane? Kas ei tunne mitte ſoomlaſed bean 
Rootſi keelt?. AK, 3 
Järsku wilkſatas Hempis uus mõte: kas ei ot 5 
neid mehi temale tarwis? Kuna wiiwitamiſeks e 
aega ei olnud, ruttas Hemp kaptenit üles otſima. 
läbirääkimiste tagajärjeks oli ſee, et weel ſamal wal 
kaks uut kolmanda klasſi reifijat Hempi kulul ,Trinido 
reiſijate nimekirja ſisſe kanti, ſeſt mehed olid ſeletanud 
nad nöus on kas wöi ilma äärele ſöitma, pealegi, et Hem 
nendele wääriliſe taſu kindlustas. 8 
Oma abiliste palkamiſeſt miſs Hertyle FN 
lartis Hemp, et fee ta ſönu, nagu endiſelt, nü ma 
üksköikſuſega wastu wötab. Ta nägi aga oma rahustu- 
ſeks, et tüdrukule ta ſamm nähtawasti meeldinud oli, ſeſt 
meeste ſaatuſe üle arutades, olid nad pea jälle elawas 
jutuajamiſes, ning Hemp pidi oma häbiks kuulama tüd⸗ 
tutu üleolewaid ſeletuſi põhjamaa rahwaste geograafiaſt, 


milleſt jelgus, et ſoomlaſed, eh tüll oſalt Rootſi kultuu⸗ 
riga, ſugugi rootslastega ſugulaſed pole, mida köike mr. 
mp omal ajal til teadnud, ammu aga unustanud oli, 
t ral asjaſt tõeoludele hoopis wastupidiſe ettekuju⸗ 


üdruk näitas hiilgawalt, et ta college'is fa midagi 
oli. Ka oli ta ſeda oma iſalt kuulnud, kes teine- 

N 5, x vaid möndagi omaſt kaugeſt ſugurahwaft põhjas 

Wiimaſed püewad enne Kapſtadti pärale jöudmiſt 

moööduſid rahulikult iluſa ilmaga, ehk küll muidu Atlandi 
oofean ſel aastaſajal tihti tormine on. 

hel waikſel öhtupoolikul jäi laew Kapſtadti ees 
ſeisma, ja reiſijad wöiſid astuda oma igatſetud 


Neljas peatükk. 


pojad. Uus naiskaaslane. Lugu ebajumala ſilmaſt. 


5 r on üks nendeſt inimaſumiſe kohtadeſt, 
kä 55 tekiwad looduwarade rüppe ätilije awanemiſega üleöö, 


š jaamijets ära katſuda. en efimene a 
on Queenſtownis küll juba ammu raugenud, ning ſee 
wiletſuste ajajärk mööda, kus inimſipelgate ahnitſelv pere 
ööd kui päewad lageda taewa all wiibides, iſegi tarwiliſt 
5, joogiwett kümnete penikoormate tagaſt omale muretjema 
ha pidid. Kaewandus on nüüd omandanud rahuliku ajun- 
diuſe ilme, kus inimeſed töötawad kindla juhatuſe all, ning 
kus metſikud ſegaduſed ja tapmiſed wöimata. Kaewandus⸗ 
töö ulatab ſügawale maa alla, kuſt teemandimuld jämeda 
* kiwipurung päewawalgele tuuakſe, ja mulla wedamiſeks 
ſisſeſeatud raudteel ſellekohastesſe jahwatusweskitesſe 
wiiakſe, millistes ta peeneks jahwatatakſe, ning ſealt edaſi 
wabadele platſidele wälja weetakſe, kus ta kolm kuni neli 
aastat ſeiſab ja muldub. Siis ſselutakſe muld läbi, 
kusjuures teatud pealejäänud tükkideſt ſpetſialistide har⸗ 
junud ſilmad teemandid wälja otſiwad. Mitmeſt tuhan⸗ 
deſt puudaſt leitakſe harilikult ainult mõned teemandid. 
üldſe on Queenſtowni kaewanduſes töötamas üle 2000 


2* 


Teemantide kodu. Waheiuhtumine pereemandaga. Pöhja- 


8 


tööliſe, nendeſt enamjagu neegrid, kes jeotud kindlate 
tähtajaliste lepingutega nende maa alla ſhahtidesſe ſul⸗ 
gumiſeks. Enne töölt lahkumiſt peale lepingu lõpu tuleb 
igal tööliſel wiibida teatud aeg ſunduslikus karantiinis, 
et tal wöimata oleks teemante allaneelamije ja muul teel 
kaaſa wiia. Peale lihttööliste on kaewanduſes tegewuſes 
kahekſa eriteadlaſt⸗inſeneri, terwe rida teemantide lihwijaid 
ja muil eriharudel töötajaid. Olgugi, et töö on wör 
miſi raske, ei tule töölisteſt ſiiski kunagi puudu, ſeſt — ke 
wanduſe juhatus makſab hästi. E 

Kaewanduste juhataja elumaja, ſuur ordni 


näoga, millele muutlik minewik ja pikaajaline wiib 
lõunamaa palawwöös paratamata omad jäljed ji 
Juba wiieteiſtkümne aasta eeſt on ta leſeks jäänud, 
abikaaſa ſurmaga langes ainuükſi ta peale kohustus 
litſeda mäiteje abitu olewuſe, oma tütrekeſe eeſt. 
oma iſa kohuſeid fõige örnemalt täita püüdnud; 
nähes, et kaswades lapjel kaewanduſes ükſi mähe, 
õppida on, ſaatis ta teda eſialgu Natali, oma naiſe ſugu⸗ 
laste — buuride juure kaswatuſele kohalikus tütarlaste 
koolis, ning ſelle löpetamiſel edaſi Inglismaale oma 
hariduſt löpetama. 5 92 
Täna on wanaherra muidu pilwis nägu õige lahe 
ja lahte: Herty, tema tütrekene on eile alles koju tagaſi 
jõudnud, peale merereiſi ja pika teekonna maad mööda 
Kaplinnaſt Queenſtowni köige parema terwiſe juures 
bides, ning wanaherra muheleb rahulolles, kui tüd 
elaw naer aineti jälle üle laua fõlab. Ühes miss $ 
tyga on kohal ka meie wanad tuttawad: mr. Hemp, kes 
eilſeſt päralejõudmijeit jälle weel mähe kohmetu, ſeſt ta 
oli omas wiiſakuſes kohe majaproua terwiſe järele küſinud, 
ſeſt tal ei tulnud warem ſugugi meele, et miſs Herty ema 
ſurnud wöis olla. Tüdruk oli kohe ära jooksnud, ning 
tõi talle eſitlemiſeks, kättpidi wedades, wana neegrinaiſe 
Sarah, kes mr. Harris'e juures juba kaua aastaid maja- 
walitſeja ametit pidanud, ning nüüd, omi ſörmi põlles 
puhtaks pühkides, Hempile ehtſas neegrinaije häbelikku⸗ 
ſes hirwitawate hammastega laial raswaſel näol oma 


— 
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Mäe pakkus. Tüdruk oskas temaſt alati üle olla, ning 
ſee pani Hempi ikka ſeesmiſelt mötlema. 

Ühes Hempiga olid päral ka kaks önneotſijat Ply⸗ 
mouthi ſadamaſt. Teada ſaades, et mehed tema kaasmaa⸗ 
laſed wöiſid olla, oli inſener Harris nad lauda kutſunud, 
kus nad talle oma loo ära pidid jutustama. Nimelt 
oli mr. Harris iſe pärit Eesti ſaartelt, kuſt ta juba noorelt 
lahkunud oli, et laias maailmas omale peale wanemate 
ſurma paremat tulewikku otfima minna. Oma kodumaaſt 
oli ta ainult niipalju ſenini kuulnud, kui Ingliſe ajalehed 
wiimaſel ajal ſelle wabaduswöitlusteſt pealetungiwa ida⸗ 
naabriga aegajalt lühidalt teatanud olid. 

Nii jutustas nüüd ta üls meesteſt, et ta nimi ola 
Peeter Uus, ning et ta ka Saaremaalt pärit olla. Ilma⸗ 
ſöja lahtipuhkemiſel oli teda Wene walitſus wäeteenis⸗ 
tusſe kutſunud, kuid ta oli oma wäeoſaga Poolamaale 
jõudes, jealt põgenenud ja Soome kaudu, kuſt omale wä⸗ 
lispasſi oli ſaanud muretſeda, Rootfi, ja ſealt edaſi Nor⸗ 
ramaale jõitnud. Wahepeal õige kirjut elu kannatades, 
oli ta löpuks Bergeni ſadamas oma praeguſe kaaslaſe, joom- 
laſe Juhani Kuulo'ga, kokku juhtunud, ning ühine juhuſe⸗ 
otſija jaatus oli neid ſöpradeks teinud. Edaſi olid nad 
rännanud Norra ſiſemaale, juhusliſe teenistuſega omale 
ülespidamiſt ſaades, päraſt aga olid nad ſattunud ühele 
Norra kalapüügi laewale, millel nad madrustena ligi 
tolm aastat wiibinud. Kalapüügiſt tüütudes, olid nad 
otſustanud edafi Inglismaale, ja ſealt mõib olla weel 
kaugemale oma õnne otſima minna. Löpuks tõi neid ju- 
hus Plymouthi ſadamas ja laewal mr. Hempiga kokku. 

Mr. Harris, kes kogu ſeda juhtumiſt pöhjusmötteli⸗ 
kult Eesti keeles ärakuulata tahtis, oli tihti hädas, ſeſt 
ta oli emakeele pöhjalikult unustanud, ning korduwad 
omawaheliſed aruſaamatuſed jutustuje kestel andſid laud⸗ 
konale küllalt naljatamiſeks pöhjuſt. 

Mr. Harris leidis pöhjuſega, et Hemp ülepeakacla 
talitanud oli, ſellega, et ta niiſuguſeks ſuuremaks ette⸗ 
wötteks, nagu uue Tarzaniloo uurimine, mis köige metſi⸗ 
kumates Aafrika piirkondads mitu kund wöis kesta, Ing⸗ 
lismaalt ükſi, ilma, et omale abiliſi muretſeda, tulema oli 
jõitnud. Asja parandas weel oſalt fee, et juhus Hempile 
ootamata reifijana laemal appi tuli. 

Hempi ettemõttel pikemalt peatades, jöudſid nad 
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ühiſelt otſuſele, et jee wöimalikult pea ſaladusliſe olewuſe 
arwatawa elukoha poole edaſi teele peaks aſuma, kung 
tarta oli, et Roderikſen, kelleſt ſenini enam midagi kuulda 
polnud, oma waheſt ſuurema ekspeditſiooniga ja täielikr 
warustuſega otſe kuſagil Aafrika läänerannas maandus, 
ja ſellega ükſi juba uurimisſihile ligemale oli jõud rd 
Mölemad nooredmehed olid ettemõttejt eneſeſt loomulik 
maimustatud, arwatawate hädaohtudega mitte rehkend 
des, kung nad asja teadusliſe külje — uue inim 
leidmiſe wöimaluſe — täiesti mr. Hempi uskuda ji 
Ka mr. Harris'el oli teatud määrad umbustu = 
kawatſustesſe. 8 
„Ma annan teile omaltpoolt mõned ustawad 1 
kaaſa, ka muud warustuſt ja ſöjamoona leidub niipal 2 
kui tarwis, aga ma kardan ſiiski, et teie köige paremal 
juhtumiſel juba poole tee pealt tagati pöörate. Dſhungli. 
tesſe on nii mõnigi ekspeditſioon ära uppunud“, — x 
hendas ta. 5 
„Noh, ſaid eſimeſe Tarzani otſijad asjaga toit 
katſume meie ka.“ — lauſus ſelle peale Hemp üksköi 
Miſs Herty, kes wiimaſe aja meeste arutuſi 
felt pealt kuulanud, tõujis äkki lauaſt üles, astus ij 
juure, wöttis wanamehel ümber kaela, ja ütles talle 
nagu mõnd ſuurt ſaladuſt! 
„Iſa, ma lähen nendega kaaſa.“ i 
Mr. Harris kohtus nähtawalt, ſeda enam, et ta tei 
dis, et tütrel feda, mis talle pähe tuli, peaaegu wöimata 
jealt oli mälja tõrjuda. Selles oli ta eneje pärani d 
loomus ſüüdi. Ta oli juba warem harjunud nägema, 
kuidas tütar möndagi hulljulget ja kaelamurdwat ette 
wöttis. 


peale,“ katſus ta wastu hakata, „mis oskab üks ſinuſugune 
tütarlaps ürgmetſade waritſewate hädaohtude ees? Sinu 
wana iſa kondid ei jäe hauaski rahule, kui ta oma tütre 
nii kergemeelſelt peaaegu ſurmaſuhu ſaadab.“ 

„Aga, iſa, ma ei lähe ju ükſinda, ja ma oskan 8 k 
ennaſt wähe kaitsta, kui hirm peale kipub!“ — naljatas 
tüdruk wastu, kindlas teadmiſes, et iſa juba kord järele ' 
annab. 

„Ja ſa tahad mind jälle kohe ükſi jätta, kuna ma ſind 
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üle mitme. na +4 waewalt näinudki olen?“ — hädaldas 


Ek loodan pere et minuſt teekonnal ka wähe 
8 95 nõnda, et meite tõik feda warem tagaſi 
— bpuitles tüdruk wastu. „Mr. Hmp, ega 
1 ſelle wastu pole, kui ma kaaſa lähen? 
kord iſu otja ſaab, ſiis hakkan mina teie aſemel 
ripüütud ürgolewuſt rawitſema ja hoidma. Teie 
. minu palwet iſa ees omalt poolt, eks?“ 


kill N aimas, kui ſuurtele hädaohtudele ta 
aaja wiis. 

„Ma ſaan ainult niipalju lubada, et Lõik teen, mis 
u wöimuſes, et armuliſe miſs Herty julgeolekut kaits⸗ 
lauſus ta kaheldes. „Parem ehk jääkſite ſiiski iſa 
e?“ — liſas ta weel. 

„Ei, ma tahan kaaſa minna, kas teie mind wötate 
mitte, — löpetas tüdruk jonnakalt. 

„Ma näen, et tuleb jälle järel anda,“ lauſus mr. 
riš, 4 ma küll kindlasti ei tea, millega ſee kdit 


N 5 b teid ehk terwetena ka võin 8 5 
8 Ning, ettewaatuſele manitfedes, jutustas ta, kuidas 


4 omale enneaegie otja oli leidnud, pärismaalaste wiha 
oma wastu üles äsſitades. Noormees oli nimelt kuul⸗ 
nud, et neegritel kaugemal dſhunglis pidi olema oma 
i templis cbajumala ſilmas mingi. ſuur ja wäärtusline 
. kalliskiwi. Oma ſöbra manitſusteſt hoolimata, oli poiſs 
otfſustanud ſeda neegritelt ära warastada. Söber ei 
1 ſaanud muud, kui lubas wähemalt teda nädala aja päralt 
ühes oma teendriga otſima minna, kui ta ſenini tagaſi ei 
peaks tulema. Noormees jäigi kaotſi, ning kui ſöber ta 
pikkade otſimiste peale arwatawa neegriküla läheduſeſt 
üles leidis, kinniſeotuna buu külge ning üleni weriſe, oli 
ta juba hinge heitmas. Aga, et neegrite ſeaduſe järel 
igaüks, kes nende ſarnaſt pikaldaſele ſuremiſele määratut 
karistusaluſt puutub ehk aitab, Jama karistuſe oſaliſeks 
llaangeb, wöttis juurehiilinud neegrikari ka awitaja ſöbra 
puu alt kinni, kui teine parajasti hinge oli heitnud. Ta 

° woeeti külla, ning temagi oleks ſamal kombel oma elupäe- 
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wad lõpetanud, kui mitte truu teender, kes ööjel jalaja neeg⸗ 
rite nõta ära oli ſaanud tappa, ſelle riietes talle pimedu⸗ 
1 appi poleks tulnud ja wargſi jõele paati poleks kan. 
nu 
Lauaswiibijate meeled muutuſid töſiſemaks, ning, eht 
ſarnaſed zuduſtähwardawad piirkonnad küll weel wördlemiſt 
kaugel olid, tundis iga teekonna oſaline meeltes ſeda b 
lite ſalapäraſt hingamiſt, mis kustus, ja ühtlaſi hoiatas. 
Peale lõunane aeg oli juba päikeſe Loojaminekuni 
jõudnud, ning palawus õhus hakkas langema. 
Lühikeſe waikimiſe järele tähendas mr. Harris: 
„Et teil ehk juba ülehomme wöimalik oleks teele 
aſuda, peame ettewalmistustega ruttama. Teil, mr. 
Hemp, ei ole waheſt midagi ſelle wastu, kui meie juba 
homme hommikul katſume neegrid wälja walida, kes nõ 
olekſid teekonda ette wöütma. Et õhtuni aga weel ke 
aega, teekſime ehk juba täna wäikeſe ringkäigu meie kae. 
wanduſega tutwunemiſeks.“ 
Seltskond tõufis waikides lanaſt üles ja astus mr. 
Harriſe juhatuſel trepiſt alla teed mööda Faewandushoo⸗ 
nete poole. Mr. Harris armastas oma kätetöösd ja wa 
lulaſt, millega ta nii ühte oli kaswanud. Ta oli waran⸗ 
dusliſelt juba täiesti rikas mees; aſi, mis teda weel ſen 
hoidis kaewanduſejuhatuſt üle andmaſt, oli ſee, et ta . 
tis oma lemmikut tehniliſelt täiesti ajakörguſele ja ditſele 
wiia, ning ſiis oma tütrega kuhugi körwale aſuda, kus ta 
oma elupäewad rahus wöiks lõpetada. Iſegi kauge Pl 
maa oli talle ſel puhul mõnt kord meele tulnud. i 
— Meie kaks noortmeeſt astuſid teiste taga, waataſid KS 
üksteiſele aineti waikides otſa, ning tundſid teatud tohi e- 
tuſt ſelleſt ſündmuste keeruſt: millistesſe nad otſaga kistud. 
Oma wälimuſe päraſt ei pruukinud nad häbeneda, 
ſeſt Hemp oli nendele Kapſtadtis ojalt käſiraha A 
millega nad omale uue riidewarustuſe ja ülikonnad olid 
oftnud. Rahul oma ſeniſe ſaatuſega, ei teadnud nad 
aimata, milliſed juhtumiſed ja katſumiſed neid ees ootaſid. 
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Oö dſhunglites. Termiitide koopaelanik. Ghoc ja Tanga. 
Sammaldeaud Kagehi ſurm. Walged külaliſed 1 
Ammu oli laskunud üle dſhunglite öö, — Aafrika 
öö, kohati hauawaikne, kohati täis öijete hulkuwate mets⸗ 


sie Vie — 


loomade möirgamiſt, ſhakaalide kiſa ja tuhandete putukate 
ſumiſemiſt ja ſurindk, öö dſhunglites oma kutſuwate ja 
ühes ſellega nii Eohutam-õudijete häälitſustega, werejanuga 
ja eluga, luulelik ja wöigas ühel ajal. Sealgi, kuhu 
harwa tungib päikeſewalgus läbi lopjafa, rändajale lübi- 
pääſemata wäätkaswude ja põliste metjahiiglaste tinves- 
tiku ja okſastiku, on kun, nagu häbelik waenelaps jaani- 
ööl kujunud oma höbedaſe möö ja ſalapäraſe ſiniwalguſe 
uimastawate aroomidega. 

Oö, imelik öö, möiſtmata, ilus ja õudne . . ülewal 
* lehtedega wana euphorbia ladwas liikus nimetu 

gu. 

Suu walgustas teda üle latwade mere, ta peatas, et 
hinge tõmmata ja maadelda feda piirita mustawat waba⸗ 
duſt, mida ahmis ta hulkuja ſüda. Ta oli alles lahkunud 
alt juure tüwe öönſuſes peituwaſt mahajäetud termiitide 
koopaſt, mida tarwitanud ta wiimastel aegadel oma 
ööajemets, kuhu ta iga õhtu ööpimeduſe tulekul puhtama 
puges, kuna teiſed ta kaaslaſed puude otſas okſade peſades 
päewade wahet mööda ſaatſid. Hommikune koit ei olnud 
kaugel ja pea wöis oodata tuliſt päikeſeketaſt töuswat 
idatgewa rannalt ning ſellega ühes algawat uut elu dſhung⸗ 
lite rägastikus. 

Ghoc — nii oli jelle imeliſe dſhungli elaniku nimi, 
— ruttas edaſi üle latwade redeli, kuni wiimaks alla 
ligiduſes jöeperwel aſuwa lagendiku ääre jõudis, kuhn 
oli kutſunud teda Tanga — wana iſaleopard, lubades talle 
jutustada üheſt oma huwitawaſt leiuſt. 

Tanga oli Ghociga, dſhunglite elanikkude imestuſeks, 
ammu ſuurt ſöpruſt ſobitanud, ning mis ſeda imelikum, 
ſee ſöprus ei olnud omal pikal keſtwuſel kunagi katkenud 
ega raugenud. 


Ghoc waatas wähe ringi, ſeſt ta arwas ehk oma 
ſöpra kuſagilt puuotſaſt leida, kuid nägi teda rahulikult 
lamamas all jõe perwel. Siis küſis ta Tangalt: — kas 
oled ſa nooruſe juba päriſelt unustanud, ning ſuudad 
ainult usſi Kagehi kombel maas oma ſaagi järele roomata? 

Tanga waatas talle pilujilmi otſa ning ütles rahuli⸗ 
kult: 

— Aega on. Ma olen täna küll ainult ühe okapi⸗ 
waſikaga oma iſu kustutanud, kuid pea mõime omale ja 
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kogu ſinu käratſewale jugumõjale rikkaliku jöömaaja ſaada. 
Tule „ — 4 
Ta töuſis üles, ſirutas ennaſt, ning hakkas piki jõge 
Malai liituma, Ghoc tema kannul. Peale waewaſe 
teefäigu üle langenud puutüwede ja liaanideſt põimi 2 
radu mööda jõudjid nad tuleaſeme juure, mida näitas 
weel wärske, pölenud puutüwede hunnik. Tanga laufus: 
— Waata ſeda jammal-peenart ſeal. 85 
Ghoe nägi mähe eemal pikka ſammaldunud kogu, 
mis tüll liikumata oli, kuid milles ta dſhungli eli 8 
film kohe Kagehi — tana boamao ära tundis. 
— Kageh on wana, — ütles Tanga, — need w 
inimeſed, kes fiia punaſe lille Sitſema teinud, ei 
teda eſialgu tähelegi. Ma nägin metſaſt, kuidas 
nendeſt talle peale istus, ja kui Kagehi ennaſt pu 
lille ſoojuſel liigutama hakkas, kaduſid korraga tõik walge 
inimeſed jõele oma õönja puutüwe ſisſe, mida we 1 
alla wiis. 
hoc ſilmitſes tuleaſeme ümbruſt. Need kummali a 
walged olewuſed ei olnud midagi maha jätnud. Nad olid 
kadunud jama ruttu, kui ilmunudki. Ghoc oli u 
mulik neid kord näha ſaada. Senini teadis ta aim 
dfhunglite weerul metſas elas kari musti e, 
ehitanud omale lagedale juured maapealſed koopad 
tüwedeſt ja rohuſt, ning keda ta kartma õppinud, f 
wöiſid ſaata juba kauguſeſt peenikeſeſt okſaſt nä 
ſurma. t 
Ta tahtis parajasti pöörda Tanga koole ettepar t 
ülesotfida neid walgeid elukaid, kui korraga nägi, kuf 
das jee ootamata Kagehile ligi hüppas ning wdin ja 
Läpalöögiga teda pähe uimastas. Nüüd Jai Ghoc aru, 
milleks Tanga teda kaaſa kutſunud, ning mida ta mõel- 
nud, nendele pea rikkalikku jöömaaega lubades. * 
Uimastatud mao enam kui kümne ſülla pikune Si 
tõufis laineliſelt looka, neid mõlemaid jaluſt raba 
ähwardades, kuid Tanga edaſikeſtwad hirmſad löögid, tis 
Kagehi pea ſuureks weriſeks haawaks muutuſid, ei annud 
talle mahti end wöitluſeks koguda, ja pikk keha jäi wöime⸗ 
tult ſirgu. Kestis aga weel tükk aega, kuni Tanga oma 
piinawad löögid järel: jättis ja Kagehi liikumatalt la⸗ 
mama jäi. Töusnud werejanus aſus leopard ajawiitmata 
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ee kallale, ſelle kehaſt ſuuri tükkiſid kiskudes ja 
ga aplalt oma iſu kustutades. 

e, kes mõitlujt waikſelt pealt waadanud, ärkas 
eſt ning jälgis dſhunglielaniku kombel oma 
kuju. Kuid täna ei olnud tal ſuurt iſu ja ta 
nie pea järele. 

muriſes mõnutundel ning pühkis oma weriſeid 


jepeal oli jõudnud hommik, ning neid ümbritſew 
ets ärkas oma päewaſele tegewuſele, täis lindude kiſa 
iſewate ahwide kriiskamiſt. hoc nägi ſenini tüll 
wäikſeid ahwiſid jõe ääreſt tulemat, kuid ta teadis, 
nendele ka pea ta alalijed ſöbrad, — juurte ahwide kari 
ma ſaab, et oma piduſööki tapetud Kagehi keha 
U alata. Täna ei olnud tal aga ſuurt tahtmiſt 
e ſeltſi jääda, ſeſt tal mölkuſid ikka weel meeles need 
maliſed walged inimeſed, kelleſt Tanga jutustanud, 
keda ta näha ihaldas. 
— Tanga, kas meie ei läheks järel nendele walge⸗ 
elukatele, kes jiit minema pögeneſid? 
Leopard oli end laiſaks ſöönud, ja oleks heameelega 
köhutäit kuhugi wilus puhtama jäänud, kuid ta oli 
unnd oma ſöbra ſoowiſid täitma, ning lauſus ſelle⸗ 
it aeglafelt: 
— Ma ei uſu, et nende liha parem maitſeks, kui 
Kagehi oma, kuid kui ſa ſeda tingimata ſoowid, ſiis läheme 
waatame, kuhu nad oma puutüwega peatama on jäänud. — 
Ja Ghoe lahkus tuleafemelt ühes Tangaga jõe kallaſt 
n ee alla poole, ilma, et oma ſöpru⸗ahwiſid ära oleks 
4 ootan ud. 
LT Tanga liikus ſeekord kaunis aeglajelt, ning waatas 
4 Pi bealt, kuidas Ghoc, aega kaſutades, wahete⸗ 
12 wahel puu otſa ronis ja end mõne puuwiljaga, peaasja⸗ 
| likult Banaanidega kostitas. 

Stiski jöudſid nad nii ruttu edaſi, et mönetunniliſe 
waheaja järele, tut nad kuhugi jõetäärule pööſaste war ju 
ſeiſatama olid jäänud, meestega täidetud paati allajöge 
libiſewat nägid. Nüüd liikuſid nad weel geglaſemalt, 

5 paadiga ſammu pidades, ning ſilmaſid löpuks, kuidas 
paat möne aja päralt lagedal kaldal peatama jäi, ja 
mehed ſelleſt ettewaatlikult wälja hakkaſid ronima. Neid 
bli ſeitſe meeſt, kolm walget ja neli musta. 
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hoc, kes lähedujes puu ladwas omale waatlemis 
koha oli walinud, kung Tanga alla ootama jäi, nägi 
walgeid kartlikult ümbruſt uuriwat, ja kui nad peale ſelle 
mustadele midagi olid öelnud, tõid need mõningad tund⸗ 
mata asjad puutüweſt päewawalgele ja kandſid need maale. 
Kuna mustad, keda Ghoc ka warem juba näinud, peng 
alasti olid, ſilmas ta aga imestuſeks, et walgete nägu⸗ 
dega olewustel mingiſuguſed imeliſed kehakatted ümber 
olid. Edaſi nägi ta, kuidas nad jälle punaſe lille üles 
tegid, iſe ſelle juures aſet wötſid, ning kuidas üks walgeteſt 
mingi lühikeſe riistaga ſuitſu ſuuſt wälja hakkas aja 

Ghoc oli õige kohmetu tänasteſt uudisteſt; ta oti ö 
Tangaga nõu pidada ja teada ſaada, mida fee nendelt 
tundmata dſhungli külalisteſt arwab. Ta tuli puu lad 
alla ning nägi, et Tanga rahulikult pikali köhutäi 
wäſimuſt puhkamas oli. * 

— Mustad inimeſed on ka warem dſhunglites ün 
hulkunud, — wastas jee laiſalt Ghoci küſimiste peale 
— kuid meie ei ole tarwilikuks pidanud nendega wöit⸗ 
lusſe astuda. Dſhungli elanikud ei puutu läbikäijaid, 
kes neid omaltpoolt rahule jätawad. Lähme minema 
Möne aja pärajt wöime ju jälle waatama tulla, kas nad 
weel ſiin on. — 46 

Ning ſöbrad läkſid waikides tegaji üles oma ala! liſe 
aſukoha poole. A 


Kuues peatükk. 1 


Walge nahaga ahw. Waenlasteſt ſöpradeks. Põöidlus woo⸗ 
gudes. Asjata tagaajamine. K 

Oli juba keſkpäew, kui Ghoc oma n iure 
tagaſi jõudis. Ootamata kukkus ta okstelt lagedale kärat⸗ 
ſewa ahwide karja keskele, kes ikka weel wiibiſid ſurnud 
Kagehi ligikonnas, keda nad üles olid otſinud, tema Liha 
omale hommikueineks tarwitades. a 
Ghoc tuli ükſi, ſeſt Tanga ei armastanud juurte ant⸗ 
ropoiidide rahutut ſeltskonda, ja oli oma ſöbraſt juba tükt 
maa taga maha jäänud. 4 
Warjatud ärewuſega jutustas ta oma ſugukonna 
ahwidele, kes tema hüüde peale uudishimulikult kokku olid 
kogunud, walgete inimeste dſhunglitesſe ilmumiſeſt, kuid 
ta ekſis nähtawasti, kui arwas neid ſelleſt huwitada, ſeſt 
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peagi walguſid ta kaaslaſed üksksikſelt laiali, kuna uudis 
liiga harilik näis olewat, — olid ju nad inimeſi waremgi 
näinud. 

Imeliſe loomuſunni töttu oli aga Ghoc walgete ini⸗ 
meste tulekuſt õige erutatud, ja ta otſis eneſes pöhjuſt, mis 
ſeda rahutuſt kuidagi õigustaks. Sieti pidas ta end ſelle 
ahwide ſugukonna loomulikuks liikmeks, kelle keskel ta 
kogu aja, kuni ta mälu ulatas, oli wiibinud ja kaswanud, 
— ka wälistes eluwiiſides ei erinenud ta oma kaaslasteſt; 
kuid ſiiski juba eſimeſes nooruſes tuli tema juures ette 
ükſikuid nähtuſi, mis, kui mitte kohe wähejuurdlewale 
ahwide karjale, ſiis ometi ta eneſe kaswawale teadwuſele 
mötlemiſeks pöhjuſt andſid.— 

Kuna ta algujes oma arenemiſes teisteſt noortelt 
ahwideſt ehk maha kippus jääma, jõudis ta nendele päralt 
feda kiiremalt järele, wiimati köiki teifi oma jõu ja oſa⸗ 
touiega iſegi kaugele taha jättes; aruſaadaw oli fis ka ſee 
lugupidamine ja aukartus, mida ta oma kaaslastes ära⸗ 
tas, ning mis talle löpuks dſhunglielanikkude keskel eeSõi- 
gustatud ſeiſukorra kindlustas. 

Aſi, mis teda aga eriliſelt imestama pani, oli ſee, et 
tema karwakaſw wähemalt alguſes kuidagi edeneda ei taht⸗ 
nud ja ta teiste ahwide körwal, kes tiheda karwakattega 
kaetud, päriſelt ſileda, ja mis köige kummaliſem, palju 
walgema naha näis olewat. Päraſtpoole muutus nahk 
tüll karwaſemaks, kuid heledaks jäi ta fiisti, palju heleda⸗ 
mats, kui Ghoc'i tömmudel kaaslastel. 

Mis ka wiimastele alati ſilma torkas, oli asjaolu, et 
nende ſüdi ſuguwend iialgi wett ei kartnud, ja kunagi 
juhuſt kaſutamata ei jätnud, end peale eſimeste argade 
katſete ujumiſes täiendada. Kuna teiſed hirmunult ja 
abitult kaldalt pealtwaataſid, kastis Ghoc end karastawa⸗ 
tesſe woogudesſe, tihti tükiks ajaks wee alla kadudes, ning 
ainus aſi, mis teda ſealjuures ehk ettewaatuſele ſundis, 
oli kartus waritſewa krokodilli lõugade eeſt, millisteſt elu⸗ 
kateſt dſhunglite jõed kihaſid. 

Wanemaks ſaades töuſis Ghoc'is järjeſt mingi ſeleta⸗ 
mata ükſinduſe tunne, mis talle teiste antropoiidide ſeltſi 
tgawaks ja mõnel puhul koguni wastikuks tegi; ta kaſutas 
"oma kaswawat arimustustvõimet ſelleks, et tähelepanelikult 
päewade taupa ükfi dſhunglites ümber luuſida, oma käe 
peal eneſele toitu otfida, ja dſhunglielanikkudega juhusli⸗ 
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kult tutwuſi ſobitada, kuni wanad mälestuſed teda jälle 
oma ſugukonna juurde tagaſi tõid. 

Nende ükjikute loomade hulgas, kellega ta lähemalt 
ſeltſinud, oli Tanga. Nad olid dige iſeäraliſel wiiſil ſöp⸗ 
radeks ſaanud. Nagu juba tähendatud, armastas Ghoe 
teisteſt ahwideſt lahus, wana puutüwe öõnjujes oma sid 
mööda ſaata, mille pimedas waikſuſes ta ſegamata und 
maitſes. Ühel ööl oli aga ümbruſes uitaw ſaagiahne wang 
iſaleopard Tanga Ghoci peiduurka üles otſinud, ning wii⸗ 
mane oleks une pealt paratamata ta werejanu ohwriks lan⸗ 
genud, kui mitte okſa kogemata prakſumine raske looma 
astumiſel Ghoc'i poleks äratanud, ning kui Tanga end 
parajasti öönſuſesſe ſirutas, oli ta pea korraga ſeeſtpoolt 
tugewate klambrite — Ghoc'i pölwede wahel, ja Ghoe pi⸗ 
gistas ning pigistas, kuni loom lämbunult täiesti nörkes. 
Tanga võis tänada, et Ghoc ſeekord näljane ei juhtunud 
olema: ta kergitas leopardi loiu keha õlale, wiis ta oma 
termiitide koopaſt tüki maad eemale ja wiskas hooletult 
padrikusſe. Kuid Tanga toibus peagi ja kadus nähtawasti 
hädaohtliku ſalakoopa piirkonnaſt. Järgmine kord nägi 
Ghoc Tanga't, kui jee jälle kitſikusſe oli jattunud; tüll 
köndis ta ſeekord wabalt ringi, kuid — ainult kolme jala 
peal, ſeſt üks eſimene oli nähtawasti tuntawalt wigane, 
mida ta ſugugi maha ei toetanud. 


(hoc hiilis ſalaja leopardi kohal puude okstes ja 
nägi, kuis jee wahetewahel oma eſimeſt käppa lakkus, mis 
tuntawalt paistetanud nääs. Ghog arwas paistetuſe pöh⸗ 
juſt aimawat, ning, nagu ſelgus, oli ta weel küllalt kaas⸗ 
tundlik oma öiſe murdja wastu, ſeſt ta algas puu otſaſt 
ſellega ainult dſhunglielanikkudele möistetawat kahekönet, 
end Tangale tema endiſe mastajena tutwustades, ning ta⸗ 
gajärg oli fee, et umbuſklik leopard löpuks ſiiski Ghoc'i 
omale juurde laskis, kes tal käpa wahelt ſuure ſügawale 
läinud pinnu päewawalgele tsi. 

Päraſt nagu ei olnudki neil enam pöhjuſt üksteiſt 
tarta, ja nii algafidtt nad ühiſt luuſimiſt dſhunglite 
padrikus. 

Teiſel päewal päraſt walgete rändajate jälgimiſt, oli 
(hoc jälle ſattunud lagendikule, kus wöörad eſimeſe korra 
peatanud, ning kus Kagehi luukere, inimahwideſt paljaks⸗ 
ſöödud, pika ahelana walendas. 
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Ghoc'ile tulid meele ajad, kus ta meel wäikeſe „ahwi⸗ 

jömpſikana“ wana mao ſeljas oli ratjutanud, ning kus 
Kagehi teda mõnegi dſhungliteaduſega tutwustanud, talle 
nii mönegi muinasjutuliſe loo jutustanud. Kagehi ſur⸗ 
mas ei leidnud Ghoc midagi wägiwaldſet, ſelles nägi ta 
ſama dſhungliſeaduſt, ſeſt wanadus käſeb end tappa. 
Ta mõtted ſaid katkestatud Tanga äkiſeſt ilmumiſeſt, 
kes ſöpra nähes oma headmeelt awaldas. Ghoc ei ſaanud, 
kui tegi jälle ettepaneku waatama minna, kas eiljed mõõ- 
rad meel kohal. Tanga ütles end tüll weel ſöömata ole- 
wat, kuid oli löpuks päri, ja nii liikuſid nad uuesti mal: 
aete inimeste arwatawa peatuskoha poole. 

Löpuks ſeiſataſid nad jöekäänul põõja taga, ja Ghoc 
katſus ſilmitſeda läbi lehestiku mõõraste aſukohta. Tanga, 
teda nähtawasti janu piinas, ronis ettewaatlikult läbi 
põoja jõetaldale, Ghoc'i ükſi jättes. 

Korraga teritas Ghov tähelepanu: põõta taga, kuhu 
Tanga kadus, oli midagi jündimas. Ninja wõimja liigu⸗ 
tulega lükkas Ghoc pööſa laiali ja hüppas jõekaldale. 

Kuid oli juba hilja: Tanga pea oli ſattunud koleda 
jõeeluta, — krokodilli lõugade wahele. Meeleheitlikult 
wastupannes libiſeſid leopardi käpad üle krokodilli ſoomus⸗ 
tatud pea, kuid wastane jäi weata ja tõmbas oma löua⸗ 
pärad weel enam krampi, tabatud ſaaki kaldalt ſügawale 
kiskudes. Weſi kees, kummagi looma rappuwateſt kehadeſt 
piitſutatud, werega ſegi, wahune ja porine. Kuna wihane 
leopard eſimeste käppadega krokodilli ſilmi püüdis tabada, 
end tagumiste jalgadega wastu jõe põhja tugedes, ſurus 
halastamata koletis järjeſt köwemini oma raudſed hambad 
iluſa looma pealuusſe, et woogudes ſaaki ſeda kergema 
waewaga kägistada. 

Juba libiſeſid leopardi jalad ja ta kisti paar ſammu 
kalda poolt jökke. 

Ehmunult jät Ghoc alguſes ſilmapilguks hirmſat 
wöitluſt waatama, mis paratamatult tema ſöbra kaotuſega 
lõppema pidi. Siis kadus ta pööſasſe. Järgmiſel filma- 
pilgul rabas krokodilli wägewa nuia tabaw Löök otſe pähe, 
ning elukas oli oma teiſeſt ſilmaſt ilma. Kuid ta ei möel⸗ 
nudki weel järele anda. Mölemad wastaſed wiſkleſid elu 
ja ſurma peale edaſi. 

Nüüd tormas Ghoc wette. Tema klambriteſt käed 
haaraſid krokodilli löugadeſt kinni ja paenutaſid need täiesti 


laiali, kergelt, kui banaani Fauna, nii et Tanga pea kole⸗ 
tije ſuuſt wabanes. Weel lühike ſilmapilk, ja korraga ka⸗ 
duſid Ghoe ja krokodill mõlemad wee alla. 

Mis oli juhtunud? A 

Weſi keerles ja wahutas ſurmani haavatud leopardi 
ees, kes raskelt hingates puruksmuljutud peaga wee ääres 
lamas; ta keha tömbus kramplikult. 

Siis kerkis weepinnale Ghoc, wedades oma järele pä⸗ 
rani lõugadega lämbunud krokodilli keha. Ta puristas 
hingeldades ja ujus paari tõmbega kaldale, kuhn eluta 
foletije maha wiskas. Siis haaras ta Tanga kui lapje 
jälle ja jät põõjaste taha hinge tõmbama. 

Ja oli ka wiimane aeg: wöitluſe müdinaſt äratatud, 
ruttaſid kohale kaks uut jöekoletiſt, et oma eelkäija tööd 
wöimaluſe korral löpetada. Kuid nad olid wähe hiljaks 
jäänud. Ghoc heitis jõele weel ühe pöguſa pilgu, ning 
hakkas ſiis oma koormaga dſhunglite ſügawusſe teed otſima. 

Ta ei aimanudki, et weel keegi nende heitluſt jõe 
ääres näha olid mõinud. Need olid ſamad wößrad inime⸗ 
ſed, kelle ligiduſt Ghoc oma ſöbraga warem waritſenud, 
ning kes kahtlaſe müra peale eemal pööſastes kohale olid 
hiilinud. 

Nad nägid köigeſt weriſe waatemängu lõppu; ſeda 
kummaliſem paistis nendele ſelle karwaſe hiiglaſe wägi⸗ 
tegu hirmuäratawa krokodilli ſurmamiſel. 

— „Kas ei ole meie mitte oma otſimiste eesmär⸗ 
gil?“ — hüüdis üks nendeſt, ning kuna Ghoe oma haa⸗ 
watud ſöbraga padrikusſe kadus, ſööstuſid nad köik iſeene⸗ 
ſeſt tagaajamiſele. 

Ghoc ei ſaanud weel kaugele. Ta kuulis korraga ſam⸗ 
mude jooksmiſt eneſe taga, ning tagaſiwaadates nägi ini⸗ 
meste wilkſatawaid päid kiirelt [Abt pööſaste järele rühki⸗ 
wat. Kahekorſe pingutuſega ruttas ta edaſi, kuid tagaaja⸗ 
jad ei tahtnud nii kergesti maha jääda. 

Kõlas pauk, — midagi wihiſes mööda. Kas nimelt 
wöi kogemata oli keegi tagaajajateſt laffnud. hoc ehmuš 
imeliſeſt köuerakſatuſeſt. Ta armas maapinda eneſe all 
pragunewat. Hingeldades jatkas ta jookſu. Tanga ei 
koriſenud enam. Ghoc tundis, kuidas keha ta ſeljas loiuks 
muutus, ja ta teadis, et ſöber oli ſurnud. 

Korraga lõppes kitſas jalgrada tiheda, liaanideſt põi- 
mitud metja ſerwal. Ghoc peatas ja piilus tagaſi. Waen⸗ 
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id tema let ainult mönikümmend ſammu järel. > 
s ei ratjatanud nad jälle? 
ustas. Kiirelt wiskas ta ſöbra elutu teha 
e ſilmapilgul oli ta e puude 
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zudſid metſaſerwale, kuid tagagetaw oli ka⸗ 
a alla. Määratu tihnik ſeiſis müürina nende 
olid nad ſunnitud oma otſimiſi katkestama, 
plaanikindlamalt peale hakata. Olid nad ju 
gt palju wöitnud, et teadſid oma otſitud jahi⸗ 
kindlat aſumispiirkonda, keda ennaſt nad waſt oma 

arwaſid näinud olewat. 

N peataſid, kuni üks mustadeſt Tanga naha wött's, 
ruttaſid nad tagafi laagrisſe. 


Seitemes peatükk. 


k wöörasiſa? Otſustaw heitlus. Uns ahvide kunin⸗ 
abatahtlit loobumine wõimuit. Kaks pöliſt * 
Sit omapäraſe eile ſeljas. 


metsſea lihaga kustutada. 

, Ghoci ilmumine ei äratanud ſugukonnas mingit A 
helepanu, kung ahwide madalalt arenenud ajunele weel 
aegu wöörad on ſarzaſed meeltemuudatujed, nagu 
vööm ja kurbus, ning ait Ghoc tundis aruſaamatut 
ta oma kaaslaste üksksikſuſeſt, mida weel ſuurendas 
ine, et ta oli ilma omaſt truuft ſöbraſt, kes oli 
änud ſurnult tagaajajate kätte. 

Seda mälestujt tegi elawamaks werine kriimustus 
turjal, mis ikka weel wähe walutas, mida olid 
d Tanga küüned ſurmawiſklemiſes, jookſul tagaaja⸗ 
3 eejt tihniku poole. 

Ghoei ſugukonna ahwide eeſtwedajaks oli Sartan, 
wana iſaahw, kes oma tugewa kehaehituſega ja jõuga ksi⸗ 
kideſt ahwideſt üle oli, mille töttu tema kuningawöim ſugu⸗ 
konnas juba aastate kestel wastuwaidlemata makſew oli 
olnud. Ghoc'iga oli ta wahekord enam kui ametlik, ning 
juba ammu oleks noor ahw tema lõugade tugewuſt eneſe 
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kallal maitsta jaanud, kui mitte Ghoc'i ema Arsſa, kes 


oli ühtlaſi Sartani naine, oma lemmiku eeſt alati ſüdilt 


poleks wälja astunud. Ghoc pidas meeles, kuidas Sar⸗ 
tan, keda ta õigubärajt oma iſaks pidi nimetama, — 
ſeſt teiſt wanemat ta omal ei teadnud, temas alati wai⸗ 
mulikku tunnet äratas, ning ta teadis wäga hästi, kui⸗ 
das ka wiimane teda köige metſikumalt wihkas, oodates 
ainult juhuſt, et häwitada oma naiſe kaswawat lemmikut, 
kelleſt aimas kardetawat wöiſtlejat tulewikus. See halb 
läbijaamine oli oſalt pöhjuſeks, miks Ghoe tihti teiste 
ahwide ſeltſi mahajättis, ſellele iſeſeiswat tegutſemiſt 
dſhunglites eelistades. 

Kui Ghoc parajasti teiste ahwide hulgas ringi waa⸗ 


tas, et Arsſale ligineda, ning temale oma önnetuſeſt ju⸗ 


tustada, kuulis ta eneſe taga tumedat örinat. 

Silmapilk ärkas ta möteteſt, ja kui ta ümber pööras, 
nägi ta Sartani, kes kohutawalt möirates, hammustades 
teiſi ahwe, wabastas omale teed ja juba tungis talle 
kallale. 

— Mida otſid Ja fiit? — hulus ta, tigedate ſilmadega 
ülewoolawaſt wihaſt meeletu, — mine tagaſi, kuſt ja 
tulid, mine oma ſiledanahaliſe Tanga juure! Juba jälle 
wead end ſiia, dſhunglite hulgus!“ 


Kuid Sartan oli oma hämwitamisplaaniga hiljaks f 


jäänud, — ta oli lafknud oma wihaaluſe ammu wälja⸗ 
kaswada nendeſt aastateſt, kus ta teda wastupanekuta 
häwitada oleks wöinud. 1 

Ghoc ei ſaanud weel midagi wastata, — juba oli 
Sartan tema kallal, kuid ſelle aſemel, et eſimeſt hoogu 
rinnaga wastu wötta, tuli Ghoc'ile korraga möttesſe kör⸗ 
wale hüpata, ja enne, kui wastane end uuesti ümber 
pööris, keerutas Ghoc tema käewarre pihku, — midagi 
rakſatas, ja Sartani parem käſi oli ölaſt murtud. 

Uuẽesti jookſis meeletu iſaahw kallale, kuid Ghoe 
löi nii oſawalt talle kubemeisſe, et ta, möirates wihaſt 
ja waluſt, kummuli kukkus. Enne kui tal korda läks tõusta, 
oli Ghoc turjal, ning werejanuline loomus temas awal⸗ 
das täielikult, kuna ta oma tugewad walged hambad 
wajutas karwasſe körri, otſides ſelle tömblewad were⸗ 
ſoont. 

Ta wöimſad käed hoidſid wiltu wastaſe pea, ſelle 
kardetawaid kihwu eemal oma kehaſt. 
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Mõlenta wastaſe ümber olid kogunud teiſed ſugu⸗ 
na liikmed, a ning nautides weriſt heitluſt. 
ei ſeganud fu magile wahele, ſeſt antropoiidi alge- 
. ei oska weel hinnata ühiſe wöitluſe pare⸗ 
— muidu oleks fee inimſoo eſiiſade ürgtöug ammu 
d olla päratute dſhunglite ainuwalitſejaks. 
Imestades waataſid ahwid, kuidas muidu nii rahu⸗ 
taja Ghoc hüppas oma wastaſe kuklasſe, raudſete 
8 nii kaua teda kallistades, kuni hammustas läbi 


zeel püherdaſid nad tiiki aega dſhungli körges rohus, 
tõujis Ghoc püsti, werine üleni, jalg nörkenud was⸗ 
je kaelal. Ta ſirutas üles puude körgete latwade poole 
omad karwaſed käed, kui elawad haakklambrid, ning hääl⸗ 
E s paiſuwalt dſhunglite metfitut mõidutija, koledamat 
tõitidejt helideſt, mis kajanud kunagi ühe metslooma 
briſ, milliſe körwal teiste ahwide hulumine wäeti lapſe 
häälitſemiſena paistab. 
Ghoc waatas alla, — wastane ta jalgel ei liigutanud 
enam. Za tahtis näidata, nagu ei oleks juhtunud midgi. 
— läks waikſelt körwale ja astus Arsſa juure, hakkas 
a et dſunglisſe on ilmunud walged inimeſed, 
lirjeldas ſündmuſt jõeääres, ning kuidas ta kaotanud 
Tanga. Ta nägi rahuldamata, et Arsſa üksksikſelt ehk iſegi 
% waenulikult wastu wöttis ta jutustuſt, wöib olla wihane 
oma mehe tapmiſeſt. Niipalju, kui oligi Ghoc'il poja⸗ 
armastuſt, pant ta kohe tähele feda ſallimatuſt. 
ka Oja ahwideſt oli kogunud ſurnud Sartani ümber, 
0 jalt olid nad laiali awaral lagendikul. Seal märkas 
f Ghoc, et noor emaahw Numba, üks ſurnud Sartani 
< - naistelt, — ſeſt neid oli mitu, — nihutas end ta juurte, 
ta ſai aru, et ta loomulikult, kui ei leidu teiſt wöiſt⸗ 
n Ay on ſaanud uuets kuningaks ſugukonnas. Wöitja 
omandas ka tõit endiſe kuninga naiſed, ning imelik, ta 
35 päranduſeng naiſeks ſaanud iſegi oma ema. 
Kuna teiſed iſaahwid juba peale wöitluſe löpu uri⸗ 
ſedes talle teed olid annud, teadis Ghoc, et nad leppiſid 
fündinud muudatujega, ning ei leidu kedagi, kes tahaks 
kiskuda temalt walitſeja wöimu. 

Kuid uus austaw olukord ei ſuutnud eemale pele⸗ 
tada ta rõhutud meeleolu, ning pikkamiſi lahkus ta Ars⸗ 
ſaſt teiste ahwide ſekka. 
3° 


/ pari tärkas ta peas kummaline möte, — ära⸗ 
kaſutada ſeda ſaabunud eeſtwedaja ſeiſukorda. Lühikeſe 
hüüdega kutſus ta ahwid eneſe juure, ning paari minu⸗ 
tiga oli terwe ſugukond ta ümber. Ghoc jutustas, ahwi⸗ 
dele walgete inimeste ilmumiſt dſhunglisſe ja pani ette 
nendele ühiſelt kallaletungida ja neid oma piirkonnaſt ära 
ajada. Kuid. ta nägi, et ettemõte enamjagu ahwe jugugi 
et waimustanud. 

Kuigi mõned nendeſt nõusoletuts loiult oma: Sus! 0 
hüüdſid, oli ſuurem hulk wait ehk tõstis iſegi taſaſt nu 
nat. Kas arguje,veht ahwidele omaſe loiduſe tõttu = 2 
näitanud nad mingit poolehoidu Ghoc'i ettepanekule. di 
oli ta mõju weel liig wärske, et wiia ned harjumate 
ühiſele wäljaastumiſele? 
6 hoc ei lauſund enam midagi. Tumedalt wahtis 
ta eneſe ette, kui teijed talle kartlikult teed andſid ja ta 
ringiſt wälja eemalſeiswa tihniku poole astus. 


Ta tegi uue otſuſe, — loobuda jugutonna sete 


Ta teadis ju, et waremgi mitmed ahvid, kes mõne ſüüteo 
päralt ſugukonnaſt wälja aetud, ütjilult dſhunglites hi 
kutes omi päewi olid weetnud. Tema aga läts waba. 
tahtlikult. 


Päew oli jõudnud öhtule; kerge jahedus eemalſeis⸗ 
waſt jõemadalitujt heljus öhus. Ghoe waatas tagati, 
— keegi ei järginud teda. 2 

Wibutawate hüpetega oli ta puieladwus ja ruttas 
oma Wana ööajeme, — puuõõnjuje poole. Kaugel e 
jõe, loodepäikſe wiimasteſt kiirteſt walgustatud, pe 
tõrge Keloa mäeſeljandik. 

Ghoe, tuſasteſt mölgutusteſt rõhutud, peatas omal. 
rutul, ning waatas mõistuslitult igatſewal pilgul üles 
nende helendawate mägede poole, kus ta kord ammu juba 
olnud, jahil Tangaga pögenewate kergejalgſete okapihir⸗ 
wede järele. 

Ta tuletas meele, et ſeal nendes mägedes pidi olema 
üks imelik mäehari, järskude kaljuſeintega, kuhu üles 
wiis ainus kitſas jalgrada läbi tihniku, mida mööda 
körgele kiltmaale oli ſurmahirmus tõtanud okapi. Seal 
ülemal ülemeelſes jahirssmus olid nad Tangaga kihuta⸗ 
nud wiimaſt jookſu oma ohwri tabamiſeks, nähes, et ſel 


A imal enam põgeneda alla körgelt ſaarelt keſet dſhung⸗ 
92 tundis, tuidas mälestus Tangaſt teda uuesti 
nõmujega, millele ei teadnud ta nime. Nüüd 
walida ſeda mäge oma uueks aſukohaks, kuſt 


ſuda teele. f 
hepeal weeres weretaw päike tundmata orgudesſe 
rjade taha, ning pea ühekorraga algas dſhunglites 
uwa öö hämarik, mille pikad warjud ſirutaſid end 
maapinnalt kuni puude latwadesſe. 

Ghoe jatkas teekonda. Seal kuulis ta eneſe all 
zwi = õudjet, körwulukustawat möirgamiſt. Tugail, 
ſungli öine teeröömel algas oma harilikku ſaakiwaritſe⸗ 
äiku. Ghoc ei kohkunud. Koos Tangaga oli tal 
u ga mitmeidki öiſeid kohtamiſi olnud, kuid ikka 
oli lõimi, nähes kaht ähwardawat ſöpra, rahutult uri⸗ 
ja teelt körwale hiilinud, mis näitas, et tal tahtmiſt 
“polnud ſarnaste liitlastega jõudu katſuda. 

Kd nüüd kuulis Ghoc korraga Tugaili taſaſt uriſe⸗ 
miſt, milleſt järeldada wöis, et jälle üks ſoowimata woiſt⸗ 
leja löwi teele oli ſattunud, kellega ta kahtles lahingusſe⸗ 
astumaſt. 

G hoc oli pönewuſes näha, kes jee haruldane wastane 
woöis olla. Tahtmata tuli talle meele jällegi Tanga. 
Ta ronis alapoole ja piilus läbi lehtede warju läheda 
jõemadaliku pilliroogudesſe, kuſt koſtnud häälitſemine. Ta 
jilmas laia turja paiſtwat üle tihniku latwade, wahete⸗ 
vahel mingit wöimſat kihwa wilkſatawat läbi körge rohu 
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Kohe aimas ta, et ſee, keda ta waewalt nägi, keda 
Tugail metſapadrikus kohanud, oli hiiglane Piſeh, — 
ninaſarwik. Ghoc märkas, et loom ligines otſe ſelles ſuu⸗ 
nas, kus ta peatanud okstel. Ta teadis Piſeh'i äkiliſt 
wiha, ning jäi ostama, et tuſane, nagu ta oli, teda pijut 
narrida. Juba mõtles ta wiiſi üle, kuidas feda teha, kui 
korraga umbes poole tee peal, waewalt kui ninaſarwik 
pimedaſt tihnikuſt lagedamale ſai tulla, nägi ta, kuidas 
mingi tume kogu lendas läbi õhu, ja jät rippuma Piſeh'i 
turjal. — Tugail oli otjustanud alandama pögenemiſe 
aſemel oma põlije waenlaſega wöitlusſe astuda. 
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Ghoe leidis, et löwil küllalt pöhjuſt oli nii julge 
olla. Tugail oli tore loom wöimſate liigetega. Ta 
ſirge keha ulatas pea terweni üle ninaſarwiku turja, ning 
Ghoc teadis, et kui ninaſarwikul korda ei lähe wastaſt 
rutem oma turjalt maha raputada, ſiis löwi löhkuwad 
käpad peagi ſurmawat teed leiawad ta ſelgroo üdini. Nii 
jäi ta pönewalt ootama wöitluſe lõppu. 

Alguſes paistis, nagu tahaks Piſeh oma paind A 
kaelaga ulatada wastaſe ligi, fis, toetades jalad laiali, 
hakkas ta end whetpidamata raputama, ning Tugailil oli 
tegemiſt, et püſida kiikuwal turjal. 

Seal wäärataski Tugail. ning enne, kui Ghoc aima⸗ 
tagi ſai, oli löwi maas ninaſarwiku trampiwate jalgade 
all. ühkides katſus ta körwale puigelda, ja kui Piſeh 
teda ſarwe otſa tahtis wötta, et ſiis wöimſalt wastu 
maad wirutada, ſaigi ta wähe körwale ae ning rip⸗ 
pus kohe jälle wastaſe küljel. 1 

Kuid Ghoe märkas, et lõwi wöitluſes juba õige kan. 
natanud oli, ja arwas ette lahingu peatſet lõppu. Ta 
tundis, nagu ſunniks teda midagi appi minema ſellele 
toredale loomale, kellega nad küll alati waenluſes olnud, A 
tuid kes talle faudjelt meeletuletas Tangat, ta tadunut 
paremat ſöpra. a 

Pikemalt otſustamata laskus ta puu otſaſt maha ja 
otſis omale paraja nuia. Kibedas heitluſes ei pannud 
loomad tema liginemiſt tähelegi. 


Parajasti oli Tugail metjalife turjalt uuesti wöi⸗ 
metult maha libiſenud, ning kohe oli hoc tema aſemel 
kuklas ja hakkas raske nuiaga laduma hoop hoobi järele 
ninaſarwiku pähe ja filmi, lootes teda uimastada, kuni 
ta nörkenult maha langeks. Tundes uut raskuſt eneſe 
ſeljas, laikawaid lööke ſilmade wahel, jättis ninaſarwik 
ſeniſe pealetungiwa = mõijtlusmiiji ja pani meeletult 14 
jookſu. A 

Weel ſai rabada Ghoe wõimja löögi wastaſe ſarwe 
pihta, mis kangutas ſelle juurteni lahti, ſiis ſundis teda 
eneſehoidmiſe tung haarama poolpimeda eluta turjaſt, ning 
metſik ſöit algas. 

Maa müdiſes ja raskus, puud koliſeſid nende taga, 
ning Ghoc'ile näis, nagu pillukſid ta ſilmad pimestawalt 
tuliſeid ſädemeid, mille helkidel dſhungel paistis wal⸗ 
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gustatud nagu hiteroal; — nii tihti kiskus neid pärani 
möödawinguwate okſade rahe. 


Kahekſas peatükk. 


Väike ſalk määratusſe laande. Werine lahing. Surmawalt 
haawatud. Uns waenlane. 


Ingliſe reiſiſeltsgkond Queenſtowniſt oli juba 
kolmandat nädalat teel pöhjapoole, üles ligi Kongo 
piirkonda, kus umbes Kurumba jõe ümbruſes pidi 
mr. Hempi teadete järele aſuma nende otſitaw ahwinimene. 
Senini olid nad rännanud läbi enam⸗wähem tuntud maa⸗ 
alade, kus leidus tüki maa tagant buuride ja muude eu⸗ 
rooplaste aſunduſi waheldumiſi neegrite küladega, kes ka 
juba otſaga küündinud tfimilijatfioont möjuwalda, olles 
omandanud rahulitumad eluwiiſid ning mönedki kultuuri⸗ 
liſed töö- ja tarbeasjad ning ſöjariistad. Nii oli ſiis ka 
teekond ſenini wäliſelt hädaohuta keſtnud, kuigi juba mö⸗ 
nedki korrad teel mõningate kiſkjatega kokku tuli puutuda. 

Ainult möne päewa eeſt alles hakkaſid neegrite külad 
teel harwemaks jääma, kung walgete aſunduſed nähta⸗ 
wasti päris ära olid jäänud, ning ſeniste ſagedaste liiwa⸗ 
körbete aſemele astuſid tihedad metſad, mille tõttu edaſi⸗ 
liikumine tuntawalt raskemaks muutus. Ka kuumus, kuigi 
mitte nii kuiw, löi lämmatawaks. 

Peale mr. Hempi kuuluſid reiſiſeltskonda miſs Herty, 
mölemad nooredmehed Uus ja Kuulo ning kaks musta, 
keda mr. Harris nendele Queenstowniſt kaaſa oli annud. 
Üks nendeſt, Taviah, oli wanem mees Akkra ſuguharuſt, 
dige kogenud metſades rändamiſel, warustatud pika eeſt⸗ 
laetawa püsſiga, kung teine alles päris noor, kuid tugewa 
kehaehituſega oli Kru⸗ſuguharu noormees Danſani. 

Toidumoona näis jatkuwat weel tükiks ajaks, tuna 
pealegi juhuslik jahiſaak, mis iga päewaga itta rikkaliku⸗ 
maks muutus, nende päematoidule küllaldaſt liſa andis. 
Dſchunglite Piirkonda jõudes leidſid nad ka alati tarwilikku 
desſerti igaſuguste puuwiljade, palmipähklate, banaanide 
ja muu taimetoidu näol. 

Salga ees astus harilikult wana Taviah, kes kõige 
paremini oskas leida teed wäätkaswude ja langenud puu⸗ 
t. wede põimitud rägastikus. Temale järgneſid walged, 
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tige taga mr. Hemp ja teine neeger Dapiani, k. lle turjale: 
koormatud ſuurem oja nende bagaaſhinatukeſeſt. 

Troopika nörgestaw kuumus andis end nüüd did ta 
lite niiskes warjus ſeda rohkem tunda. Omawaheline elaw 
jutuajamine jäi päew⸗päewalt ikka harwemaks, me 
muutuſid tõfijemats, ning testis tihti tundiſid, kuni 
Herty, kes köige rohkem näis püſiwat endiſes waimun 
kuſes, jälle mõne küſimuſega mr. Hempi ehk Uuſi ja Kun 
poole pööras. 

Wiimati jöudſid nad wälja ſuurema jõe ääre, mis 
laiſalt madalates, tihnikulistes kallastes oma woog 
wististi alla ookeani poole wiis. Mererand ei wöin 
olla wäga kaugel. Küll aga pidi Kulonga jõeni mr. Hemp mpi 
arwates olema weel wähemalt wiisſada penikoormat. kd 

Nad murdſid pead, kuidas jõelt üle pääſeda. Gi aida⸗ 
nud löpuks muud, kui tuli teha wana Taviahi ettepanek 
kuiwanud puutüwedeſt parw, neid liaanidega eht 
maalaſe kombel ühte ſidudes. Kestis mitu tundi, enne 
parw walmis oli, ja nad ühes oma reiſiwarustuſega teijele 
kaldale jõudtid. 

Miſs Herty imestas kuidas nad nii juures jões wee l 
ühtki krokodilli ei näinud. 

Kuna õhtuni weel tükk maad ära wöis käia, jatkaſid 
nad teekonda, kuid ſaid aga waewalt mönikümmend ſa 
mu jõetaldalt kaugele, kui Taviah korraga peatas ja 
ſuule pannes teistele waikimiſeks märku andis. Tei 
koguneſid ettewaatlikult talle järele, ning 9 n 
mööda Banaanipalmide ſalka edaji lagendikule, kus ſelle 
teiſelpool ääres kahe hiiglaſuure puuwillapun wahel nende 
laiad öhujuured omataoliſe näitejeina kujundaſid. 

Nende taga liitus midagi. 

„Leopardid,“ ſoſistas wanamees. 

Neid oli kaks. Nad ei laſknud end kaua oodata. 
Inimeste ligiduſt haiſtnud olles, tulid nad tihniku warjuſt 
wälja lagedale, iſaloom ees, ja astujid kuulmata, ainult 
omaette kasſikombel kuuldawalt nurru liites, edaſi ae 
banaganipalmide poole. 

Silmapilk oli äärmijelt hädaohtlik. 

Kuulo pani ette oodata, kuni nad ligi wiiekümne ſam⸗ 
mu kaugusſe jõuatvad, et ſiis neid korraga ühiſe tule alla 
võtta. 
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Kuid tjaloom ſeiſatas korraga, kuulatas nagu midagit 
ja jr pikkade hüpetega otſe puudemarjus inimjalga 
poole. 

Herty Pant püsſt palge ja laskis. Kuid nähtawasti 
et riiwanudki kuul leoparti. Taviah andis körwulukusta⸗ 
wa Paugu oma wanagegſeſt tulirauaſt, ja kadus Ühes Dan⸗ 
janiga pööſastesſe. 

Seal heitſid Uus ja Kuulo nagu märguandel möle⸗ 
mad pikali maha, paugud kajaſid ning leopard, waewalt 
kahekümne ſammu kauguſel, wiskas end korraga õhus 
tinat, ja hakkas winguwalt huludes käima tiiru, pikk teha 
ksweras, nagu püüatš ta oma ſaba. 

Kuul, mis arwatawasti peatanud tema pea ja kagela 
lült kohal, oli uimastanud tõit ta meeled, nit et ta oma 
ſeniſe ſuuna ſilmiſt kaotas. 

Et teda kindlamini tabada, hüppaſid mõlemad noo- 
vtedmehed» ligemale ette, ja Kuulo hästiſihitud pauk löpetas 
hiiglalooma wiſklemiſe, nii et ta liikumatult maha ſirgu 
jäi, määratud lõuad pärani lahti. 

Kuid enam ei olnud aega teilt wastaſt otſima hakata. 
See oli, paukudeſt weel enam üleskihutatud, otſe nende 
ligidusſe jõudnud, ja kuigi Uus kaks korda oma püsſi 
tema pihta jat tühjendada, tormas ta ſiiski, nähtawasti 
haawatud, tuna ta teha loota tõmbus, edaſi oma wastaste 
kallale. 1 

Nad jookſid lahku. Uus tõttas tagaſi teiste juure, 
teel uuſi padrunid püsſilaadi lükates, kuna Kuulo oma 
ſamuti tühja püsſiga üles ligidalſeiswa ükſiku puuwillapun 
juurtele hüppas. Kuid waecwalt ſai ta end ümber pöörda, 
olt emaleopard järgmiſel ſilmavilgul tema järel, ühe hüp⸗ 
pega rippudes pärani löugadel ta ees puujuurel. Iga 
ſekund oli tallis. Kuulo haaras püsſi raudapidi, et lüüa 
ſelle päraga koletiſele lõugade wahele, kuid oma tugewate 
kihwadega hammustas ſee püsſipäraſt kinni ja nii ringu⸗ 
taſid nad mõne ſilmapilgu edaſitagaſi, leopard katſudes 
edaſi üles töusta, mees meeleheitlikus pingutuſes teda 
tagaſi alla wirutada. 

Kuulo tundis end nörkewat. Siis otſustas ta was⸗ 
taſt köige püsſiga alla tõugata, wälgukiiruſel wöölt re⸗ 
wolwri haarata ja ſihtida otſe löugadesſe. Ta tõukas wii⸗ 
maſel jöupingutuſel, laskis püsſiraua käeſt, kuid ta pingul 
lihakſed olid liig wäetid hiiglakasſi krampliku wiha wastu, 


weel jõudis ta rabada käe rvööle rewolwri järele, kui tun? 
dis korraga töuswat end tagurpidi õhtu, köik kadus 8 
möistuſeſt, ning ta lendas puu taha alla maapinnale. Leo 
pardi käpalöök oli lõpetanud ta wastupaneku. 

See tõik ſündis nii wahetumalt kiirelt, et kui 
ümber pööras, oma ſöpra ſuuremas hädaohus nä 
püsſi uuesti palge jat panna, oli Kuulo juba puu! 
kadunud. 92 
Leopard, kuuldes uut pauku möödawihiſewat o 
ſeljataga, hüppas alla ja tormas laſkja poole. Uus 
uuesti, > Kuul wiis leopardi pikali. Keſet joo 
ta, majus nagu kokku ja töuſis jiis püsti üles tagumis 
jalgadele, rabades eſimeste käppadega õhtu. 

OL kole näha wõimjat looma täites pikkuſes end 
taewa poole ſirutawat, lõuad aigutawalt pärani 
Siis kukkus ta forraga maha ja ei liigutanud enam. 
ſurnud. Otſe ſüdamesſe, nagu pärajt jelgus, oli taba nud 
tuul, mis teda püsti wiskas. 7 

Surmani kohkunud Herty ja mr. Hemp, kes kogu aja, 
mis kestis waewalt paar minutit, oli kohendanud kohme⸗ 
tult oma wäriſewaid prille, tulid lagedale, ning Hemp A 
hüüdis kindluſeta häälel Taviahi ja Danſani järele. ) 

Need roniſid wargſi pööſasteſt, kuhu nad kaugema 4 
põgenenud. 

Mõlemad loomad lamaſid ſurnult are 
mu kauguſel üksteiſeſt, kohutawalt rahulikult ja tummalt, 
nagu hiiglaſuured imeiluſad kasſid, kes päikſepaistele ma⸗ 
gama jäänud. 1 * 

„Ja kus on mr. Kuulo?“ hüüdis Herty. 

„Ma kardan, ta on ſurnud,“ lauſus Uus tume 

Nad jookſid ükſiku puu ligi lagedal ja nägid | 
taga Kuulot ſelili maas, ſilmad wajunud kinni. Ta d 
oli üleni werine, kuub tõmmatud pikalt löhki. Leopardt 
käpalöök oli wiinud paljaks köik liha ta köriſt kuni alla 
füdame kohale, ning walendawad ribikondid tõufid ja 
wajuſid aeglajelt raagpuudena ta rinnal. 

Herty otſis kähku Taviahi koormapaunaſt fibemepali r N 
ja kiskus löuendi pikkadeks narmasribadeks. 

Uus laskus pölwili ſöbra körwale ja küſis taja: 

„Kuulo, kuuled ſa meid?“ 1 

Mehe juu tömbles mähe, ta ſilmad jäid kinni, ta ei | 
wastanud. Nad ſiduſid teda, nithästi kui wsiſid. id 
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„Ta ei ela ehk homſeni“, arwas Hemp. 

See õudne fündmustik oli pannud neid kirjeldamata 
wöimatusſe ſeiſukorda, ning küſitawaks Jai kogu ettemõtte 
edaſine jatkamine ſeniste nõrgenenud jõududega. Kur⸗ 
walt ja waikſelt waataſid nad üksteiſe otſa. 

„Tuleb katſuda ſiinſamas lähedal öö mööda ſaata“, 
ütles Uus, murelikult ringi waadates öhtupäikeſe heledateſt 
tiirtejt walgustatud lagendikule, mida piiras waritſewa 
müürina dſhungel oma teadmata hädaohtudega. 

Herty'le oli wastik ſee koht wärsketeſt weristeſt mä⸗ 
lestusteſt ning ta pani ette wähemalt tüki maad kaugemale 
aſuda. f 

Kuulo hingas koriſedes. Wilistades tungis öhk aineti 
ta kurguſt. Nad töſtſid ta ettewaatlikult kanderaamile, 
mida teinud lehtedeſt ja oksteſt, liikuſid waikides edaſi 
lagendiku teijele poole äärde, kus nad leoparte eſimeſt 
korda ſilmanud, ning otſustaſid fita kahe wöimſa puuwilla⸗ 
puu tõrgete juurte wahele omale ööpeja kohendada. Pea 
wiiſid nad Kuulo üles puutinvede wahele ning aſetuſid 
tõit tema ümber puujuurtele. 

Otſustati, et öö jõudmijel üks meesteſt alatt wal⸗ 
wele pidi jääma, et wöimalik kiſkjate kallaletungimine 
neid köiki une pealt ei tabaks. 

Seda enam, et Taviahi jutu järele leopardid hari⸗ 
likult mitme paari kaupa, harwa aga ükſikult rändawad. 

Köige enam mures oli Hemp. Ta tundis ſeda mit⸗ 
mekordſet wastutuſt, mis liig ettekawatſemata ettewöte 
tema peale weeretas, mille wili ſeal tema körwal oma 
elu ohwrina oli jätnud. Kaua olid nad wait. Röhutud 
meeleolu ſurus tinaraskelt kinni nende juud. 

Siis pööras Hemp oma kaaslaste poole ja möiſtmata 
hardumus tundus Jelle pealtnäha nii tuima mehe hääleſt, 
Tui ta ütles: 

„Nii edaſi meie ei Jaa enam. Nii wöib juba homme 
iggaüks meiſt peaaegu kaitſeta jamade õnnetuste oſaliſeks 
lageda, nagu waene mr. Kuulo ſiin.“ 

„Ja mida ſiis nüüd ette panete?“ küſis Herty külmas 
trotslikkuſes, Dõõrudes weriſt kätt wastu oma ratſapükste 
ſäärt. 

„Ma.., ma arwan, meie jääme ſiia paigale, kuni 
Taviah ehk Volta aſunduſes, mis ju wiimane walgete 


aſundus weel fiinpool, tuit meie läbi tulime, ära täid 
ja meile abi toob... 2 
Uuẽs, kes tõik aeg tumedalt mõtetes eneſe ette mah 
wahtinud, rääkis korraga wahele: 
„Kui ſiia ootama jääda, kuni Taviah üle kah 
penikoorma edaſi⸗tagaſi ära jõuab käta, wöiwad 
dſhunglite kiskujad metſaliſed meile wöörſile ilmuda, 
aga tahawad. Parem katſume tõik üheskoos en 
jälgedes Volta aſunduſeni tagaſi jõuda, ja kui 100 
omale uuſi abiliſi otſida.“ ' 
„Jah, ſealt ſaakſime ehk kuidagi ka mön 
kaaſa“, oli Hemp nöus. 
„Ja mr. Kuulo?“ — küſis Herty. 7 
„Ta ei elagi waheſt nii kaua, kuni meie uuesti teele 
ſaame aſuda“, tähendas Uus kurwalt. | 
Päike oli kadumas dſhunglite warju. Keegi 
möelnud öhtuſöögi veale. Neegrid konutaſid kaeblikul 
puujuurte najal. Taviah wöttis arglikult tubakakoti 
wahele ja tahtis piipu toppima hakata. 
Korraga kostis üsna lähedal löwi tume m 
mine. Mehed jäid eſimeſel ſilmapilgul kiwistanult 
gale. Uus külaline juba nii wara? Herty ſööstus 
elektriſeeritud püsti puutüwede wahele, püſs kswasti 
walmis peos. 
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ühekſas peatükk. 


Ninaſarwiku jälgedes. Kinnipüütud. Vabadus kutſul 
Walge naine. , 4 

Roderikſen ühes kahe teije rootslaſega ja jaa 
neegritega aſuſid laagris Kuumba jõel. Senini 

inglastega wörreldes rohkem õnne olnud. Ko 
olid nad palganud omale wäikeſe rannaſdidu auriku 
neid otſe mereteed tõi üles Keſk⸗Aafrika kallastele, 
et pikk ja tülitaw maareis ära jat. Ka rannalt olid 
jatkanud tänajeni oma edaſitungimiſt ſiſemaale ainult 
teel, jõudes paadiga Ugambi jõge mööda üles, kuni je 
ſid Jelle ülembarule — Kurumbale. Ja jiin nägid jube 
mönepäewaſe ringiwaatamiſe järele olewuſt, kelleſt wöiſid 
köige kindlamini arwata oma otſitawat ürginimeſt. 
Tiheda padriku ſerwal olid nad kaotanud ta ſülmiſt 
jama kiirelt, nagu ta ilmunud. Roderikſen ühes oma tea⸗ 
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Ni dusliſe ſekretäri Sven Segesſeriga, kes oli omaette ſuur 


nupumees, eſineſid koos uurimisſalga peaajuna, kuna 
neegrid ja kolmas kaaslane, ajalehes üleskutſe peale il⸗ 
munud juhusteotſija Stokholmiſt, Eugen Bergman, kuju⸗ 
taſid eneſeſt ainult tarwilikku lihttööjsudu. Uurimisſalt 
oli warustatud toidumoonaga möneks nädalaks ja mõne- 
ſuguste muude tarberiistadega, mida armas Roderikſen 
tarwis minewat oma ürginimeſe jälgimiſeks ja tabamiſcks 
metſikute dſhunglite keskel. A 

Oli raske otjustada, milliſes ſihis nüüd tagaajamiſt 
jatkata. [it otſatu, kui oli neid ümbritſew dſhungel, olid 
ta wöimaluſed otſimiſeks. Segesſer arwas ſiiski järel⸗ 
dada wöiwat, et tuna köik loomad oma janu kustutamiſeks 
wett tarwitawad, ſüis ometigi köige rohkem lootuſt on 
tagagetawat tabada jõe ümbruskonnas wiibides. 

Roderikſen, kes oli alguſes tahtnud otſe tihnikusſe 
edaſi tungida, pidi tunnistama, et eſitatud mõte õigem oli. 

„Seal mõime, kui mitte otſekohe äraeffida, ſiis küll 
kindlasti mõne une hädaohu otſa ſattuda, milliſeſt need 
padrikud otſe kubiſewad“, arwas Segesſer õigujega. 

Nii lahkuſid nad järgmiſel hommikul peale ahwini⸗ 
meſe kohtamiſt oma ſeniſeſt laagriſt, walged kolmiekeſi lii⸗ 
kudes kaldal, neegrid aga Jõudes paadiga mööda jõge 
alla. Mitu penikoormat olid nad jõudnud juba edaſi, 
kuid ei näinud ikka meel midagi, mis neid huwitada oleks 
wöinud. Korraga, kui lõunaaeg juba kätte oli jõudmas, 
jätſid neegrid paadi jõel ſeisma ja näitaſid pösſasteſt 
kaldale jõudnud walgetele mingi nägematu kogu koole, 
mille liikumiſel höljuſid pillirood eemal kalda ääres. 

„Jdehobu?“ arwas Segesſer. 

„Ei tahaks uskuda. Senini pole meie neid nendes 
Piirkondades weel näinud“, wastas Roderikſen. 

Pillirood löid laialt ja kaldale, lagedale astus ilmatu 
kole loom. 

„Ninaſarwik!! Nüüd ei tohi kuulidega kokku hoida! 
Ainult kogupaukudega lasta. Pähe ſihtida!“ hüüdis Ro⸗ 
derikſen taſa, ſeſt ta teadis, et ühe pauguga ninaſarwikut 
maha ei wöta. 

Kölas eſimene paukuderagin. Loom jookſis edaſi 
mööda kallaſt. Veel ſihtiſid mehed korraga, — jooksja 
kukkus maha paindumata pölwedele ja jät lamama. Mehed 
ſdöstuſid Ligemale. Loom ei liigutanud enam. Üks 
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kuulideſt oli tabanud ſilma, mis nähtawasti tegi talle 
rutuliſe lõhu. 7 

Kuid nad nägid ühtlaſi, et ninaſarwiku keha, 
pats nahk oli nagu äestatud üleni weriſeks, WW 
tolkneſid lappidena alla. 

„Iſegi ſarw on tal löödud peaaegu pahupidi!“ leidi 
Segesſer. „Ega ometi meie kuulid ſarnaſt däwituſt 
teinud.“ — 

„Tal on wiſt enne meid möne tugewama waste 
heitlemine olnud“, otſustas Roderikſen. 

Möiſtmatult ſeiſataſid nad meel tüki aega 1 
mawa hiiglaſe juures, liikuſid ſiis ettewaatlikult mõ 
kallaſt edaſi. Ninaſarwiku teed näitas lai mahatall 
rada kaldaäärſes wöſastikus, kuni umbes tunni 
päralt jõudfid nad wälja lagedamale kohale, kuhu l 
laastatud rada. 

Muljutud rohi ja wärskelt weriſed karwatükid 
näitaſid kohta, kus arwatawasti kokkupörkamine ninaſar 
mitu ja kellegi teije looma wahel aſet leidnud. f 

„Aga fiin on ju inimeſe jäljed liiwal“, leidis korrage 
Segesſer. . 

„Wöib olla, on nad ka ahmi omad“, arwas Rode , 
ſilmitſedes neid lähemalt. „Warwaste wahed on weel laie⸗ 
mad, kui neegrite jalajäljel.“ g 

Peale nende leidus weel hulga jälgi, mida n 
pidada kas löwi ehk leopardi omadeks. Neegrid, 
paadiga kaldale jõudnud, tunnistaſid, et neid jätnud 
ühtlaſi teataſid nad, et ahwi jäljed körwuti löwi omadeg 
ulatawad kuni alla jõe kaldale. Uurides neid kuni da 
liiwale, nägid nad, et jäljed ſinna Iöppeſid. 

„Mölemad on ujunud üle jõe“, arwaſid neegrid. 

Teiſeltpoolt kaldalt ulatas kaugele wette pilk maha» 
langenud puutüwi. Sellele olid nähtawasti ſihtinud üles 
ujujad. j 
„Need körwuti jäljed laſewad oletada, et nende oma* | | | 
nikud omawahel õige hästi läbi ſaawad“, imestas Se | 
gesſer. „Aga ahwinimeſe ſeltſis, keda meie nägime, oli 
ju leopard, kuid mitte löwi.. 

„See ükſi ei tarwitſe meid teiſele arwamiſele wiig. 
Wöib olla on meie ſaladusliſel imeloomal köik dſhungli 
elanikud ſinaſöpradeks“, ütles ji vl teatama ume N 
riga. KI 
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s ka Bergman omaltpoolt. . 
king nad läkſidki, peale ſeda, kui lõunajöögits wähe 
d, kohe teijele kaldale, tömbaſid paadi kuiwale 
esſe, ja leidſid ka lühikeſe otſimiſe järele mölemad 
ljed uuesti üles, milliste järele tungiſid ürgmetſa 
tesi padrikutesſe, edaſi warjuliste hiiglaste wahele 
e lan uutüwede, läbi takistawa liaanide wörgu. 
Kümnel korral oleks nad kaotanud jäljed oma eeſt, 
neegrite oſaw tundmine aitas neid ikka uuesti leida. 
aks muutus maapind metſas kuiwemaks ning tee 
üles mägedesſe. Parajasti tahtſid nad uut peatuſt 
et mähe puhata, kui jäljed korraga löppeſid, ehk 
ini ainult weel löwi jälgi näha oli, mis aga ſeniſeſt 
järsku körwale pöörafid. Neeger, kes jammunud 
enäitajana köige ees, ſeiſatas nõutult, langes ſtis 
lt maha. Teda cli rabanud löök mingi kõva as⸗ 
pähe. Pealuu oli ſisſe murtud. Juuretötanud kaas⸗ 
d leidſid körwalt ſuure kookuspähkli, millega nähta⸗ 
eemalt wiſatud. Kohkunult ümber waadates nägid 
orraga ülemal puu otſas juute ahwi walendawat 
adwa warjus. 
„Oodake wähe, küll ma ta kahjutaks teen!“ hüüdis 
egesſer, päästes pönewuſes lahti oma pauna paelu, et 
midagi otſida. Kuid tagagetaw ei dotanud, — 
libiſes ta alla tihnikusſe, et tõtata üles mööda 
a 2204 mägiteed. Tagaajajad ſööstuſid ta järele, ſurnud 
neeg paigale jättes. 
ta Pögeneja nende ees oli tõestt Ghoc. Ninaſarwiku 
* jas metſatihnikusſe kihutades oli tal korda läinud puu- 
off k peatohal kinni haarata, kung meeletu loom edafi 
Paar korda oli ta käinud hundirataſt ringi ümber 
| 8 85 okſa, mis wöttis kinni kukkumiſe hoo, kui ta 
päraſt uimaſelt okſaſt lahti lastes maha langes. les 
zustes läks ta tagaſi lagendikule, kuhu jäänud löwi. 
Ettewaatlikult ligines ta maaslamawale loomale. See 
e 705 püsti, — waikſelt wahtiſid nad üksteiſe ſilmadesſe, 
„ kui Ghoc alla kaldale hakkas liikuma, et liginewas 
lsidimvalges üle jõe ujuda, — astus ka rahulikult tõhine 
löwi tema körwal, ning nähes Ghoci wette laskuwat ja 
teiſele poole ligemale puutüwele ujuwat, kargas ka tema 
loljustavalt järele, ja mõlemad astuſid edaſi hämardawasſe 
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metja, nagu oleks nad astunud körwu nii juba päewade 


kaupa. Tänulik körbekuningas näitas Ghocile oma tõige 
uſaldawamat jõprujt. - 
Ghoc tundis headmeelt oma uueſt kaaslaſeſt, kes 
taſandas oma ilmumiſega tema mälestufi, mis wiinud 
teda ükſindusſe. Ta pidas ſilmas oma otſustatud ſihti, 


— jõuda üle, mägedesſe ja ſinna peatama jääda. Ni 


juba möni tund kahekeſi astunud olles, haistas löwi nähe 
tawasti korraga mõnd jahiſaaki ja kadus tihnikusſe. Kung 


Ghoc end juſt näljajena ei tunnud, armas ta paremaks 


oma kaaslaſe tagajiilmumijt ſtin rahulikult ära oodata. 
Ta teadis, et ta tagaſi tuleb. 

Seal nägi ta inimeste ſalka tungiwat läbi padriku 
oma kannul. Juba uuesti jälgiſid nad teda. Abitus 
wihas haaras ta käepäraſt kookuspähkli ja wirutas eſimeſele 
tulejale alla pihta. Libiſes ſiis maapinnale ja tormas 
pikkade hüpetega üles mäkke. Ootas jälle mürtſuwat 
müristamiſt eneſeſt mööda wilistawat, kuid ei kuulnud 
midagi. 

Mehed kuuekeſi jookſid ta järel, hüüdes mitte kaotada 
teda ſilmiſt. Paari minutiga jõudiid nad üles mäehar⸗ 
jale, Ghoe umbes wiiskümmend ſammu nendeſt ees. 

Ta kadus üles palmide latwu. Nüüd hakkaſid kun⸗ 
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„Arge pihta laske, ärge pihta laske!“ karjus Rode⸗ 


rikſen. Nad tahtſid teda uuestt alla hirmutada. Ghoe 
tormas mööda puid edaſt. Wahed läkſid harwemaks. Ta 
oli ſunnitud alla tulema. Jookſis ſiis üle lageda kun 
kiltmaa ſerwal kaswawa noore palmide ſalgani ja kadus 
ſinna latwu. 

«Nüüd on ta meil käes!“ höiskas Segesſer. „Teiſele 
poole kaljuſerwaſt alla ta wabatahtlikult ei hüppa!““ 

Kähku kiskus ta oma paunaſt mingi pika toru, jook⸗ 
ſis teiste ees kuni palmide ſalgani, ſilmas pönewil kogn 
ühe ladwa wahel, — ning lai juga lämmatawat wede⸗ 
liitu wihiſes Ghoc'ile wastu filmi, tegi ta üleni märjaks. 
„See ei tapa teda, toob ta aga tingimata alla“, ſe⸗ 
Segesſer wöidursömſalt. 
Ja tõesti, Ghoe ei lämbunud, ei ta hingas wabalt, 
luid nuttis, nuttis ſilmapimestawalt, nii et piſarad 
jookſid ojana. Kohmetult höörus ta filmi, kuni tundis, et 


letas 


pea ringi hakkab käima, ja abitult puuladwaſt maha lo⸗ 
hiſes. See oli kange tubata leem, millega harilikult ahwe 
eluſalt püütakſe. 

Kohe olid tagaajajad ta juures, otſides köie, millega 
teda jiduda. Kuid tundes mõõrajt puudutuſt oma küljes, 
targas Öhoc weel wiimaſel ſilmapilgul ſirgu ja wirutas 
ligitormanud Bergmanile hoobi näkku, mis muutis üheks 
weriſeks haawaks jelle ſilmakoopad ja otſaeſiſe, lõi meel 
Roderikſenile jama ruſikaga rindu, nii et jee tuikuma lõi, 
kuid ſiis tõmbus Segesſeri wiſatud ſilmus kokku ümber 
ta taela ja kiskus ta pikali. Roderikſen töukas teda 
püsſipäraga meelekohta, — tõit kadus ta ſilmiſt. 

Uuesti ärgates leidis ta end liikumatult nöörituna 
finni, lamawat maas endiſel kohal. 

Wähe eemal aſuſid ta waenlaſed ja urgitſeſid midagi. 
Bergman oli pea hinge heitnud ning nad olid ſunnitud 
teda ſiiaſamasſe maha matma. 

Werine püüdmine oli löppenud. Ghoc'ile tehti okſadeſt 
kanderaam, kaks neegrit töſtſid ta õlgadele ja ſalk liikus 
mäeſt alla tagafi jõele. Meeste ſeas walitſes waikus, mida 
röhuſid päewa kohutawad ſündmuſed. Õhtu oli käes, kui 
leidſid üles paadi põõjaste warjuſt. Lühikeſt aega pidaſid 
Roderikſen ja Segesſer oma wahel nõu, ſiis otſustaſid 
nad pikemalt peatamata kohe allajõge jõudma hakata, et 
oma kardetawa bagaaſhiga wöimalikult ruttu rannale inim⸗ 
aſundusteni jõuda, 

Kaldale tehti tuli üles. Söödi waikides öhtueinet. 
Ghoc waatas köike eemalt lamades pölewal pilgul. Siig 
tõstett ta paati ja ſöit wiimasteſt päikeſekiirteſt walgusta⸗ 
tud jöewoogudel algas. Tinaſelt oli rastunud weri Ghoci 
nööritud liikmetesſe. Wöimata oli end liigutada. Hoo⸗ 
lega ſöudſid neegrid päriwett. Ghoc lamas paadi päras. 
Paadi otſas tema peakohal istus Segesſer, hoides püsſi 
pihus, ſilmitedes möttes tumenewasſe wette. Roderikſen 
aſus teiſelpool otſas paadi ninas. 

Nii olid nad Jõudnud juba ligi tunni, kui korraga 
kuuldus kaldalt tume aigutam möirgamine, mis paiſus 
järjejt kohutawamaks, pimenewas öös. 

„Löwi!“ kihwatas läbi paadisolijate. 

Ghoe tundis end nagu elektriſeeritud. Aimas tund⸗ 
wat oma lahkunud nut hiiglaſt, kes hiilinud järele nende 
jälgedes, haistes edaſi nende kannul pikki jõge. Ta unus⸗ 
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tas oma köidikud, jööstus püsti, need lendafid ämbliku⸗ 
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mõrguna abralt laiali igale boole, ning Ghoc hääldas 


jälle wabalt oma metſikut dſhunglitehüüdu, nii maſenda⸗ 


walt, nii werdtarretawalt, et Segesſeril ta ſeljataga keel 


ſuulakke kinni jäi ja ſilmalaud kangestunult kinni maju» 
ſid. Möne ſilmapilgu oli paadis köik liikumatu. Mõttetu 
liigutujega haaras ſiis toibuw Segesſer Ghoci 0õlaji, 
kuid mälgužiirujel pööras ſee end ümber ning pühkis oma 
puudutaja ſulpſatawasſe wette. Kohe kuulduſid 7 uued 
ſulpſatuſed, — need kaduſid neegrid wabatahtlikult paadiſt. 
Pärani filmil tõstis Roderikſen teiſes paadiotſas maſin⸗ 
likult püsſi, aga ei ſaanud weel ſihtida, kui juba Ghoe 
oli ta juures, ringutas kinni püsſirauaſt, pauk käis ohtu 
ja ehmunud Ghoe majus üle paadiääre wette. Saſis weel 
kinni paadi ääreſt, tõmbas ſelle oma kukkumiſega köliſedes 
küljeli ja ujus ſiis tagaſiwaatamata kalda poole. 


Ta ei ekſinud. Kuiwale jõudes ja end raputades, 
kuulis ta waritſewaid ſamme liginewat põõjaste pimedu⸗ 
ſeſt ja tundis tumedas kogus kohe ära oma une ſöbra, 
kes talle nii kiindunult järgnenud. Nad rändaſid tagaſi 
kohale, kuſt tulnud minewal ööl üle jõe pikki mahalange⸗ 
nud puulatwa ja ujuſid kahekeſi uuesti üle. Ghoc oli 
otſustanud ümbruſeſt päriſelt lahkuda. 


Läbi öö ja terwe järgnema päewa tungiſid nad edaſt 
otje löunasſe, peatades teel niipalju, kui nõudis nende päe- 


mane jahitarwe. Kahekeſi koos kujutaſid nad eneſeſt ſar⸗ 


naſe jõu, mille eeſt iga dſhungli elanik juba kaugelt taga- 
nes, kung ainult äärmijelt arenenud kuulmiſe⸗ ja haiſt⸗ 
miſe wöime kaudu ſaid nad ligineda nendele, keda mär⸗ 
kinud oma ohwriteks. Juhtus aga teel midagi ettetulema, 
mis mingiſuguſeks hädaohuks wöis kujuneda, ſiis andis 
ſelleſt juba aegſasti löwi rahutu möirgamine teada. Ja 
taganeda nad ju kahekeſi ei tarwitſenud. 


Midagi ei ſeganud nende üksluiſet rännakut, kuni 
alles järgmiſe päewa õhtul laia tihniku äärde wälja jõu- 
des löwi korraga ootamata ſeiſatas, ſabaga mööda maad 
likſutas ja rahulikult möirgama hakkas. Ghoc waatas talle 
otſa, — löwi jäi rahulikumaks. Nad läkſid edaſi kuni 
lagendikuni, ning ſeal nägi Ghoc jälle inimeſi puutüwede 
wahel, ja nende keskel ſeiſis — walge naine. 
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Kümnes peatükk. 

Pääſtjad ſilmad. Tagaſi metja. Seletamata korjus. 

Ootamata üllatuſeſt haaratud, jäi Ghoc pilguks ükſi⸗ 
ſilmi tunnistama jeda nägemuslikku Zogu püsti teiste 
ſeas jeal eemal, ning ta meesſooline instinkt tundis kohe 
ſelles walges näos, ſelle hirmuſt laiunud ſilmades was⸗ 
tandit eneſe olewuſele, — imeliſt naisinimeſt, ſarnaſt, mil: 
liſt ta eneſele warem kuidagi ettekujutada ei oſanud. Mingi 
ſeletamata tung kiskus teda wöimſalt edaſi⸗paigalt ſelle 
olemuje poole, ning ta unustas täiesti köik hädaohud, 
millistesſe ta ſattuda wöiks. Unustas ümbruſe, teiſed 
inimeſed ſelle nägemuſe ümber, löwi, kes rahutult ootad 
ta kannul. Läks edaſi, et wastupanekuta ligineda nen⸗ 
dele ſilmadele, kes teda peatamata tähistaſid. 

Weel ei laſknud keegi puujuurtel, — igaüks neiſt 
aimas korraga, et nägid eneſe ees ootamata olewuſt, kes 
köige rohkem mõis olla fee, keda nad otſimas, kes niiwörd 
erines eſimeſelt pilgult igaſt harilikuſt ahwiſt, nagu neid 
dſhunglites rändamas tuhandete kaupa. Kuid ſai Ghoc 
möne ſammu edaſi, tuli tema tagant padrikuſt järele la⸗ 
gedale löwi, ning teda ſilmates ei ſuutnud wana Taviah, 
kelle wereſooned alles wabiſeſid tema eſimesteſt möirga⸗ 
misteſt, enam pidada oma alalhoidmiſe tungi, — haaras 
"püsti ja laskis peaaegu ſihtimata. 

Selleſt kärgatuſeſt kihutatud, ſööstus Tugail ette ning 
oli ühe hüppega laitja kallal all puujuurel. Nüüd tor⸗ 
mas ka Ghoc kiirelt tema järele, ning enne, kui keegi mil⸗ 
leſtki dieti aru ſai, oli ta wötnud oma ſeltſiliſe turjaſt, 
haaranud pihku ſelle laka, ning Tugail, kelle käpad neegrit 
ait puudutada ſaanud, tõujis üliinimliſe jõujt tõstetud, 
tagurpidi öhku ja täis tüki maad tahapoole ſelili maha. 
Töuſis jalule, kuid ei hüpanud enam, maid jäi tummalt 
toibuma paigale. 

Samuti paigale jäi Ghoe, ſeſt ta oli nüüd jõudnud 
otſe nende ſilmade ette, kes teda nii majendamalt, nagu , 
kutſunud. Mõistuslikult küſiwal, ootawal pilgul wahtis 
ta nendesſe. | a 46. 

Tekkinud waikuſt ſegaſid ainult Taviahi wäri ijetvad 
ohked, kes painajalikuſt hirmuſt aetud uuesti kör emale 
puujuurtele teiste taha taganes. 

Herty näis möiſtwat nüüd ſeda eriliſt = elepanu, 
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mida fee metshiiglane talle näitas, mille tõttu nähtawasti 

wiimane ka paratamata werewalamiſt takistanud oli. Ta 

tundis end julgemana. Pööras Uuſi poole, kelle püsſile 

ta juba warem oli pannud keelawalt oma käe, ja laujus: 
„Ehk ſaame nendeſt tapmatagi jagu.“ 


Waatas ſiis uuesti Ghoc'ile otſa ja näitas lõmi peale, 


kes rahutumalt uriſedes jälle ligines. 

Ghoe mõistis teda. Möistis ſeda ſönadeta könet, 
mis kostis ſelle imeliſe naiſe ſilmadeſt. Astus Tugailile 
wastu, laskus ſörmedega ſelle kaharasſe lakasſe, ſurus 
tema pea Hai oma külge, kummardas ja näis talle rääki⸗ 
wat midagi körwasſe. Waatas ſiis jälle üles ja ſeiſid 
nii mõlemad liikumata elawate raidkujudena oma was⸗ 
taste ees, metſikute dſhunglite elama kehastuſena imet⸗ 
lewa tſiwiliſeeritud inimmõistuje wastas. Ootaſid kart⸗ 
mata rahulikult. 

Urujaamatuje hirm, mis nende ilmumiſega ägeda 
köuepilwena oli kogunemas inimeste kohal, näis hargne⸗ 
wat mingiks täiesti ootamata rahulikuks lahenduſeks. 

Senini keeletu Hemp tähendas kartlikult Hertyle: 

„Kas ſaaks neid weel tähelepanemata maha lasta?“ 

Tema küſimiſt wastuſeta jättes, lauſus Herty nörgalt 
naeratades: 

„Kui ta tõestt meie ahw on, ſiis on nüüd tema 
meid kinni püüdnud.“ 

Hüppas ſiis kergelt puujuurtelt alla Ghoci juure ja 
küſis uſaldawalt: „Tahad ſa ſiis mete ahm olla, mis?“ 

Kõrvi taganes waikſelt Ghoci ſörmede wahelt, läks 
eemale ja heitis kaugemale maha öhtupäikeſe wiludasſe 
rohusſe. Üle ahwinimeſe karwadeta näo libiſes nõrk ilme⸗ 
muudatuje mina, mida wöis tölgitſeda meeliſklewa nae⸗ 
ratuſena ſelle nii kummaliſelt kaetud walge naisolewuſe 
liginemiſe puhul. Arglikult kummardas Ghoc ja ſilitas 
taſa Herty läikiwat ratſaſaabaſt, waatles fiis weel neid 
imeliſi katteid tema ümber, mis ſarnaneſid nende meeste 
omadele, kes paelutanud teda puuotſaſt ſeal kaugel, kuid 
ei, ei, — fee ſiin pidi olema ſiiski ſamaſugune naine, nagu 
tema ema Arsſa ja teiſed naisantropoiidid ſugukonnas, 
kuigi tema hääl oli palju mahedam nende lobiſewaſt 
kriiskamiſeſt. F 

See hääl oli jee, mis teda löpulikult köitis Jelle nä⸗ 
gemusliku olewuſe wöimuſesſe, mille helidel ähwarduſid 
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ununeda köik ſünnipäraliſed ſidemed metſiku dſhungliga 
tema ſeljataga, ning feda kord kuulnud olles, ootas ta 
nüüd jälle panetawas pönewuſes, mil awab jee naine 
jälle oma heliſewa ſun ja ütleb talle midagi mahedalt 


omas mõijtmata keeles. 


Oli löwi eemale läinud, tulid ka teiſed puujuurtelt 
alla ja ümbritſeſid Ghoc'i aupaklikus ringis. Ei olnud 
kahtluſt, et ootamata juhus neid kokkuriiwanud oli otfi- 
tama ahwinimeſega. Erakorraliſelt hele nahk ja mähe 
arenenud karwakaſw, õige ligidane ſarnadus hariliku ini⸗ 
meſe kehaehituſele, tunnistaſid ſeda wöimſate liigetega 


hiiglaſt ſelleks, kelle leidmiſeks nad ette wötnud ſelle nii 


peadpööritawa teekonna. Jäi küſimuſeks, kuidas teda ſiit 
dſhunglite keskelt wälja miia, ſeſt tema wägiwaldſeſt wal⸗ 
damiſeſt wöis nähtawasti waewalt juttu olla. 

„Imelik,“ armas Uus, „mis ſöprus peaks olema te- 
mal ſelle löwiga ?..“ 

„Jah, jee naabrus on tõesti wastumeelt,“ ütles Hemp 
eemale piiludes. 

„Ma uſun, et kui meie ſelle hiiglaſega eneſega hästi 
läbi ſaakſime, ſiis ka löwi naabrus nii kohutaw pole,“ tuli 
Herty otſuſele. 

Akki pööras metshiiglane pika ſönadewalinguga Herty 
poole, millisteſt kurguhäälteſt aga wöimata oli midagi 
aru ſaada. Ta pööras end ümber ja ſirutas käe tihniku 
poole, nagu kutſuks ta ſinna eneſega kaaſa. 

Ehk küll Herty tema tahtmisteſt midagi ei möiſtnud, 
tundis ta ſiiski üleolewat rõõmu ſelleſt eriliſeſt tähele» 
panuſt, mida ſee karwane olewus tema wastu näitas, ſeſt 
tema naiſelik instinkt ütles talle juba alguſeſt, et ſelle 
hiiglaſe jõud on paindumas tema ſilmade kaudu tema 
wöimuſesſe. 

„Oota, mu poiſs, oota!“ ütles ta. „Küll meie 
wiime ſind ſinna, kus ſul ehk mitte halwem ei ole, kui 
ſtin löwide ſeltſis.“ 

Pani ſiis käe tema karwaſele käewarrele. Ghoe langes 


istukili. Nii ootamata rabawalt oli mõjunud jee õrn 


puudutus. Waatas ſiis waluliſelt paluwal ilmel üles oma 

wörgutaja otſa. Lauſus jälle midagi, kuid asjata. 
Sööstus ſiis püsti, metſik ilme näol, nii et köik hir⸗ 

mul kaugemale taganeſid, pani ſiis kärmelt jookſu metſa 
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poole. ÜES jilmapilt, ja ta oli kadunud puutüwede rahele, 
maalt ärganud löwi tema taga. t 

Nii tuhinal kürelt oli ta läinud, et keegi õieti pilgus 
tadagi ei ſaanud. 

„Otſas köik karunaha jagamiſed. .“ laujus Uus peale 
pikema waikuſe. <; 

„Ma uſun, ehk jaame teda weel näha,“ ütles Gerty 
mingi ſiſemiſe weendumuſe ſunnil. „Igatahes, kui ta 
meid fa iſe enam üles ei otſi, katſume teda ſiiski homme 
jälgida. Ehk ei läinudki ta nii wäga kaugele.“ 

Nad pööraſid tagaſi üles puujuurtele, kuhu oli jäänud 
ſurmaheitluſes Kuulo. Leidſid ta ſurnuna. Lühikeſe 
ſündmustiku wahel oli ta keha weel hangumata foe alles 
lahkunud eluſt, kuid ükski märk ei tunnistanud enam hin⸗ 
gamiſt ta rinnus. Rahulik ilme uinuwal näol, ei abe I 
ta midagi enam nendelt külalisteſt, kes ilmunud ja kadunnd 
wahepeal, kelle otſimiſele juhtumiſi ſiia kaugele oma pöh⸗ 
jamaiſeſt ſünnikohaſt ohwerdanud ta oma elu. 

Weel täna otſustaſid nad teda maha matta. Waliſid 
koha jamade puujuurte alla, kus ta lamanud, ning õhtu» 
päikeſe weeredes weretawate dſhunglilatwade taha kerkis rii 
puujuurte warju wärske mullaküngas, mida nad katſid 
okſadega ja langenud puutüwedega dſhungli loomade eeſt. 
Tegid ſiis tule maha, istuſid, walwaſid ja ööbiſid ſiinſamas. 
Keegi dſhungli elanikkudeſt ei ſeganud ſel ööl nende rahu. | 
Kostis ainult kuſagilt kaugelt mingi tume madal häälitſees 
mine, — wöib olla ſamalt löwilt, kes muljunud wang N 
Taviahi. | 

Järgmiſel hommikul pidaſid nad uuesti nõu, mie 

nüüd ette wötta. Kas katſuda otſida oma ahwinimeſt 
ſeniste jõududega, ehk minna tagaſi alla Volta aſundu⸗ 
ſeni, et köwendada ſeal oma ſalka ja alata ſtis uuesti. 
Herty oli arwamiſel, et kung ahwinimene arwatawasti 
pole lahkunud kaugele, jiis wöiks nad teha katſet tema 
jälgi korraks ſamaſt ümbruſeſt weel otſida. Hus oli ſel⸗ 
lega päri. 

Hemp oli mälja otſinud kaardi ja uuris ſeda hoo⸗ 
lega, et umbes kindlaks määrata kohta, kus nad wiibiſid. 
Waatas ſiis üles kaaslaste otſa ja ütles: 

„Tagaſi Volta aſunduſeni tuleks meil minna wähemalt 
250 ehk terwelt 300 penikoormat. Aga nagu mulle paise 


edaſi 5275 ande 1 minna, wöiks mererand olla köige 
130—140 penikoorma kauguſel. Ehk jaame ka 
kui tarwis. Kui ſeal ümbruſes aga mõni wal⸗ 


Uuesti ſüwenes ta kaardisſe. 
„Ligem aſundus, mis ſeal märgitud, oleks wäikene 

Ugambi jöeſuus. Sinna oleks umbes 200 peni- 
mat, ſeſt ta aſub rohkem pöhjapoole“, leidis ta. 
„Kuna õieti täiesti üksköik on, kuſt meie omale toe⸗ 
ſt ſaame, ning et ſee ſiht umbes meie ahwinimeſe ilmu⸗ 
e ſihiga ühte langeb ja meie teel teda ka ehk weel leida 
zime, peaks juba ſiis ſinna, Ugambi jõe poole tüürima,“ 
arwas Uus ſelle peale. 
N 5 nad ka otſustaſid. Läkſid minema, jättes oma 
ſurnud ſeltſiliſe puhtama ſiia ſügawale dſhunglite põue. 
Terwe teekonna kestel ei näinud nad aga ahwinime- 
enam jälgegi. Küll tulid nendel tee peal ette mit⸗ 
dki ſuured ahwide karjad, kuid oma kette waatlemiſe 
i ei ſilmanud nad ühtegi nende hulgas, keda oleks 
mud pidada ſarnaſeks ſellele walgele ahwile. 


Kolmandal päewal jöudſid nad ühe neegri Fülani, 
tuuljid, et rand juba õige lähedal aſub. Ugambi jõe- 
mw pidi olema weel ainult poole päewa kauguſel. Peale 
mvilije peatuje puhkuſeks, lootſid nad juba öhtuks pärale 
jõuda. Kõikide järelpärimiste peale ei teadnud neegrid 
e walgeſt ahwiſt midagi. Tuli leppida ſellega, et 
- päralt warustuſe uuendamiſt ja meeste juurdepalkamiſt 
rannalt dſhunglisſe jälle tagaſi pöörda. 
5 A 1 


4 Külaſt palkaſid nad teejuhi, kes neid otſemat teed 
rannale pidi wiima. Said nad aga külawärawaſt uuesti 
. wälja astuda, kui korraga tee ääreſt pööſasteſt hüppas 
N wälja juur karwane kogu wälkuwail filmil, ſööstus Herty 
juure, kes astus rongi keskel, ning wiskas ſelle ette 
prantſatades turjalt mingi weriſe korjuſe. Eluta keha 
jäi kummuli laiali liiwale, ajude tatgnana- walendades 
ſisſelöödud kuklaſt. Riided olid kistud narmendawalt 
4 tükkideks. 

Wiskaja ſeiſatas korjuſe taha. Iſe aga ſeletas midagi 
õhinal. 
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üheteiſtkümnes peatükk. 
Häwinennd wöiſtleja. Lootuſeta ettepanek. Laewalt 
kadunnd 


Ehmunud imestuſes waatas Herty talle otſa, tundis 
temas kohe ſelle, keda nad faotanud, — walge inimahwi 
ſealt ſeljgtagaſt dſhungilagedalt. Kuid ſeekord tuli 
löwita. Ja mis pidi tähendama ſee kohutaw marss id 
dam, mahawiſatud tema ette? Herty tähistas ürgole⸗ e 
wuſt oma wastas ja katſus leida eneſes ſeletuſt tema ilmu⸗ 
miſele. Hakkas kohe ſeda möiſtma alateadliſelt. 

Wahepeal olid ka mund rongiliikmed kogunud 
ümber kahe elama ja kolmanda ſurnu. Kuid Ghoc'i ü 
jäi ring tühjaks. Kõik hoidſid end warjatud jubedu 
del wöimalikult Herty ſeljataha, kelleſt juba aimaſid ot 
mat wahemeeſt ſelle oma otſitawa ürgolewuſega. € 
kes wibutawatel kätel oli aruſaamatus keeles ſele 
Hertyle omi ürgolewuſe mõtteid, jäi korraga wait ja 
taganes kuni teeäärje wöſani. Herty oli astunud korjuſe 
juure, teda nagu eemale tõrjudes. Ja Ghoe kartis l 
ſeda näiliſelt nii öhuliſt ja kerget walget naiſt, kelle õrn 
ootamata puudutus teda jälle ehk istukile paiskas. Waatas 
ſiis tähelepanelikult paigal, kuidas inimeſed kummardaſid 
tema toodud korjuſe üle, ſeda ligemalt ſilmitſedes. 

Surnu wälimus, tema riietus tunnistaſid teda euroop⸗ 
laſeks, ning küſitawaks jät ainult, kuidas ta ſellele 
dſhunglielanikule ohwriks langenud. Uus pööras ta ſelili, 
otſis läbi ta riided, leidis taskuteſt löpuks peotäie paberiſi, 
milleſt mõis ehk ſelguda tema iſik ja ſenine ſaatus. 2 

Ahnelt hakkaſid nad neid läbi ſorima. Leidſid muu 
dokumentide hulgas Rootſi wälispasſi, milleſt järgnes, (0 
tema omanik olnud Stokholmi teaduste akadeemia liige 
Gunnar Roderikſen, — jee, keda nad kogu aja pidanud 
oma kardetawamaks wöiſtlejaks, uue Tarzani otſimistel. 
Leidſid meel tema päewaraamatu, kus tähendatud üles 
tema ja ta kaaslaste ſeniſed juhtumuſed, kuni ſilmapil⸗ 
guni, kus nad ürginimeſe kinnipüüdnud ja walmis olid 
temaga ſßitu allajõge algama. Kuhu olid aga jäänud tei⸗ 
ſed tema kaaslaſed, kuidas oli pääsnud ſee Jaak ſiin nende 
käteſt, kas pidi oletama, et Roderikſeni ſalk dſhunglite 
padrikus wiimſe meheni hukkunud, — need olid küſimuſed, 
millistele keegi wastuſt ei teadnud. 
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Waikſelt ſilmitſes Hemp oma hukkunud wsiſtlejat, 
nõtles feda kummaliſt juhusterida, mis temale otſitawa 
e aagi iſeeneſeſt kätte toonud, keda ennaſt aga meel nii 
oli tundma õpitud. Pidi temas oletama jama we⸗ 
u, mis omane köigile dſhungiloomadele, mis nähta- 
t ſundinud teda tapma ſeda waeſt loodusuurijat fiin 
3, ehk peſitſes temas ſtiski kas mõt mõni ſäde ſünni⸗ 
alis inimlikkuſt. Milliste mõtlemiste töukel oli ta 
kunud, nendeſt, neid eſimeſt korda kohates, et tappa 
a oma wastaſt, keda nähtawasti wihkas, ja tuua teda 
44 jalgadele, kelle wastu tundis mõijtmatut kiindu⸗ 
jt 
Kui kaugele pidid arenenud olema tema tunde⸗ 
meelte wöimed, et ta ekſimata ſai ärakäia wöib olla ſa⸗ 
en, otſida jälle üles need jäljed, mis 
teda tagaſi ſelle walge naiſe juure, kellelt nähtawasti 
l rahulolemiſt ehk headmeelt ſelle mehe 
lapn iſega 
Loöwi oli oma kaaslaſeſt nähtawasti maha jäänud, ja 
i wöis Loota, et teda ükſinda ſeekord ehk kergem on 
n eelitada ſalgaga kaaſa tulema. Tahtmata mõtles 
Hemp ſtinjuures Herty peale, tähelepannud olles ſeda 
imeliſt mõju, mida ta ürginimeſes äratanud. 
AZtkka weel ſeiſis Ghoc teiste ſeljataga, wahtis Herty 
n ja ootas. Lühidalt pidaſid nad nõu; ei jäänud 
muud üle, kui Roderikſen ſiiaſamasſe maha matta. 
Vamp omandas tema paberid, otſustades ligemaſt walgete 
N aſunduſeſt ſelle uurija kurwa löpu üle kultuurilma teateid 
ſaata. Peale waikſe matmiſetalituſe, mida Ghoc kuidagi 
ei püüdnud ſegada, otſustaſid nad kohe edaſi minna. 
Herty pööras meelitawate ſönadega Ghoci hoole, kaunis 
kindel eneſes, et ſee wabatahtlikult kaaſa tuleb. Ja ta ei 
ekſinud: ehkki Ghoc tema ſönadeſt wähematki ei möiſtnud, 
kuid ſelle eeſt möistis ta ſeda nähtawasti ſöbralikku mahe⸗ 
dat tooni, millega ſee walge naisolewus teda eneſega 
kutſus, ja nii läks ta törkumata ſönakuulelikult tema 
jälgil. 
“ Päewane kuumus Amme dſhunglites, mis pilkas⸗ 
tel öödel harilikult lahenes ohtrateks wihmawalinguteks, 
oli oma tõige körgemal tipul. Näis, nagu ei ſuudaks 
reifijad enam kanda ihuliitmeid oma õlgadel päikeſekiirte 
maſendawa rahe all. Laiſalt weniſid igaühe mõtted ajude 
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kuumaksköetud pealagede ümbrikus, mida waewalt wee 34 
kaitſes õhuritas kerge Eorffiimer. Ainult Ghocile näis 
üksköikne olewat edaſiliikumiſel jee küpſetaw kuumus. 
Imeliſe kerguſega tungis ta paindum teha Herty jälge 
läbi puuderägastiku, ja kui ta paaril korral teiste ehr 
tuſeks ſilmiſt kadus, oli ta kohe jälle tagaji puu < 
kuhu ta üles libiſenud, et tuua meeleheaks Hertyle m 
banaani, mida jee ka igakord nähtawa üleolemijega wa 
wöttis, alateadliſelt kindel oma wöimuſele ſelle 
wuſe üle. 


inimeſe liigutuſi, ning Hempile näis, kui tunneks ta löt⸗ 
wunud ajud teatut tuska ſelleſt heaſt wahekorraſt, mis 
walitſes Herty ja ſelle dſhunglite looma wahel, kelles ta 
tahtis näha ainult oma uurimiste asjalikku eſemet, kuid 
kellel nähtawasti ei puudunud oſalt need enamarenenud 
waimliſed omaduſed, mis ligindaſid teda inimeſele. 3 

Ta mõtles juba jelle peale, kuidas rannale jõudes: 
ahwinimeſt wöimalikult ruttu mõnele laewale toimetada 
et jee enam nende käeſt kaduda ei ſaaks dſhunglitesſe ta⸗ 
gaſi. Ta ruttas nende mõtetega. Awaldas neid ükſik⸗ 
asjaliſelt oma kaaslastele. Nihutas end ühtlaſi Herty 
körwale ja küſis: 1 


õnnega, miſs Herty? Meie waewad näiwad lõpule jõ . 
wat.“ | 
Herty wastas wäſinult: „Jah, kui ſee jaat ikka ta 


ehk löputagajärgedes kindlad olla. Aga ehk tuleb te ke < 
weel oma jõber, löwi meele, ja jätab meid jälle ükſi.“ 

Hemp ei uskunud jeda. Wähemalt ütles ta: 

„Ma olekſin õnnelik, miſs Herty, kui mina teiega 
alati nii heas wahekorras ſaakſin olla, nagu nähtawasti 
ſee dſhunglielanik praegu.“ | 

Häbenes ſiiski enejes mähe ſeda üteluſt, millelt mõis 
wäljalugeda põhjendamata armukadeduſt metsolewuſe was⸗ 
tu. Herty ſenine üksköikſus tema iſiku wastu oli nüüd 
nagu terawamalt eſile tulnud, oli teda tahtmata neid ſönu 
ütlema ſundinud. 

Herty et wastanud midagi. Hemp jatkas mähe aja 
päralt: 

„Ma olen ehk eneſelegi mähe ootamata nimetanud 
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rus ſelleks ſugugi kohane pole. Miſs Serty, — juba 

donis Teid näinud olles, ütleſin ma eneſele: Hemp, 

lekſid õnnelik, kui wöikſid kord feda naisterahwaſt oma 
eks nimetada. Et ma nüüd juba nii kaugel olen, — 
ma kuulda Teie arwamiſt Jelle kohta?“ 

to oli teda rahulikult räätida laitnud. ütles fiis- 

ilmalt: „Ma ei uskunud, mr. Hemp, et Teie Jelle dſhungli 

[ai iku peale nii ägedalt armukade mõite olla. Jätan 

eie eneſe otſustada, kas Teil oma ettepanekule wastuſt 

ta makſab mõt mitte.“ 

it poolikult haawawalt, kui fee ka öeldud oli, möis⸗ 

Hemp ſiiski, et tal wähematki lootuſt ei wöi olla kunagi 

le tüdruku ſüdant mallata, ja köike pettumuſe kibeduſt 

alla ſurudes otſustas näidata end wäliſelt wöimali⸗ 
lt rahulituna, püüda ſüweneda ainult oma reiſi töö- 
andesie, — wiia wälja ſüt dſhunglite rüpeſt feda 

d, teadujele nii huwitawat inimtaoliſt olewuſt. 

14 Ja jee olevus näis rahulikum köikideſt, köndis nii 
wa ikſelt kiindunult oma walitud käskijanna taga, et 
ar ata mõis, nagu möistaks ta iſe käesolewat olukorda 

da, et ta ſattunud ſeltskonda, mida ehk teadlikult 
otſinud ja püüdnud kaua aastaid. 
Hemp oli peale lühikeſe köneluſe tummalt eemale 
i 1 ning mingi omawaheline wahejuhtumine ei 
| leren enam nende edaſiſt teekonda. Wahepeal hakkas 
12 aabuma öhtu, kuid neeger — teejuht ei annud weel ühtki 
ti liginewaſt rannaſt. Peale lühikeſe möttewahetuſe 
A t be! otſustati täna jatkata teekonda wiimaſe wöima⸗ 
A ie kuni pilkaſe öö tulekuni, lootuſes löpuks ſiiski weel 
täna rannale wälja jõuda. 
Nad tegid ka hästi, et puhkega wiiwitaſid, ſeſt warsti 
peale päikeſe loojenemiſt, mil ilm juba peaaegu pimedaks 
oli muutunud, teatas teejuht, et rannani köige rohkem 
weel poole tunni tee. Tõesti harweneski pea ürgmets 
nende ees ja awanes lai liiwane mererand, kuid polnud 
näha weel ühtki inimaſunduſe märki ligiduſes. Teejuht⸗ 
neeger arwas, et Ugambi jõejuuni tuleks meel minna ligi 
pool päeva. Tuli jiinjamas ööbida. 

| 7 Ghoc, nende kaaslane, jäi ka ööſeks paigale, ja kui 
nad hommikul mööda randa põhjapoole edaſi liikuſid, läks. 

ta törkumata harjunult kaaſa. Hoidis end ainult alatt 
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wöimalikult Herty ligidusſe, nagu palgatud olles ſelle 
kaitſeingliks. 

Peatamata jöudſid nad lõpuks jõejuuni, kus ajus 
ſuurem neegriküla, mis tekkinud õieti ſelle wördlemiſi ela- 
wa kaubanduſe tõttu ſiſemaaga mööda jõge üles, kung 
Tiia oli ajunud koguke walgeid kaupmehi⸗wahetalitajaid, 
ning ei puudunud ka laewaühendus teiste ſadame 
rannal wähemate laewade kaudu, millisteſt möned ka 
Euroopa ja Ameerika ſadamatega aegajaliſt ühenduſt 
pidaſid. ö 

Ghoc näis ſuuremaſt inimestekoguſt, kes teda und 
himulikult ümbritſeſid, alguſes wähe kohmetu oli 
kuid ei näidanud ühtki märki pögenemiſeks Herty 
duſeſt. Hempi eſimene mure oli järele kuulata, kas 
laew lähemal ajal ei ſöida Inglismaale, ehk wä 
Kaplinna, kuſt omakorda kergemini edaſi pääſeks. Ni 
ta ka teada, et juba järgmiſel hommikul üks wähe 
najõidu- aurik kaubaga Kaplinna jõidab, ning 
mata otſustaſid köik laewalgele aſuda, et oma dſhung 
kaaslaſele uut harjumata ümbruſt wöimalikult ruttu 
tawaks teha. Nii nad tegidki. * 

hoc jäi ka laewale jõudes näiliſelt rahulikuks, n i 
et arwata wöis, et ta oma kaaslastega jäädawalt harju⸗ 
nud. Oöſel enne ärajõitu, kui laewal köik juba rahul 
magaſid, kuuldus korraga eemalt rannalt löwi tu 
möirgamiſt. Keegi ei märganud, kui warsti peale e 
mingi tume kogu laevalt pimedasſe wette ſulpſatas ja 
tähtu ranna poole ujus. See oli Ghoc. Aruſaamata 
tung oma ſöbra järele, keda ta ehk arwas kuulwat ſelles 
möirgamiſes, dſhungli mõimas kutſumine olid wiinud 
gaſi teda oma uute kaaslaste juureſt, nii et ununes kor⸗ 
raks ſee mõjuline ſide, mis ühendanud teda oma leitud 
walge naiſega. Ghoc oli laewalt kadunud. 

Hommikul wara, kui laew ankruſt merele tosſutas, ei e 
märkanud reiſiſeltſilisteſt keegi ſeda enne, kui Herty ärga⸗ 
nud oli ja ringi waadates laewalael teda waja leidis. 
Kuid oli juba hilja. Tuli ſöita lähema peatuſeni. 


Kaheteiſtkümnes peatükk. 
Wale laewale. Mürgistes pilwedes. Teiſe ilmakaare poole, 


| 
Ghoc uitas ühes Tugailiga padrikus tingi. Lõwi 
oli teda jälginud mitu päema, kuni ſtia rannatihnikusſe, 
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ale ſelle, kui nad kahekeſt Roderikſeni ülemalt Kurumba 
talt, tuhu jee ükſt tahe neegriga pöhjawajuwaſt paa- 
iwale põgenenud, üles olid otfinud, Tugail teda 
v mõimjal käpahoobil ſurmas, ja Ghoc tema korjuſega 
nikulatwu kadus, Tugaili kahe neegriga alla maha 
Ka neegrid olid langenud Tugaili ohwriks, ning. 
a walmisſaades ruttas ta järele kadunud jõbrale. 
Tugail ei faotanud jälgi, ja nii kuulis löpuks wii⸗ 
ööl Ghoc tema aigutamat möirgamiſt merekaldal. 
olid nad jälle kahekeſi oma kodudſhunglites, meel 
wäga eemal rannalt. Kuid Ghoc tundis eneſes weel. 
emat rahutuſt, kui oma ſeniſes inimeste ſeltſis. Üts 
tema ſeesmiſes loomuſes, mis teda wöimſa igatſuſega 
) tagafi oma kaaslaſe juure kodupadrikusſe, oli 
d jätnud oma ſeniſe käärimſe, oli jäänud rahulikult 
ai ets, uid Jelle eejt algas tegewuſt teine pool tema 
ait iſikuſt, ſeotud wärske mälestuſega kokkupuutu⸗ 
iſeſt uue maailmaga, inimestega, köige pealt ſelle kum⸗ 
A jelt wöluwa malge naisolewuſega. Tundis uut igat⸗ 

ſt tagaſi, tundis end nagu löhkikäristatud kahe ilma 


el. 

ſeeneſeſt tuli ta otſuſele minna tagaſi oma naera⸗ 
tästijanna juure, ſinna ſuurele paadimürakale wee 
kuſt ta tähelpanemata pögenenud, kuid ta ei tahtnud 
ki ta oma kaaslaſeſt, ja teades juba, et nende ſenine 
1 tema käskijannale ei meeldiks, oli ta mures, 
as ſeda murdjat, mida ta eneſes inimeſi nähes juba 
ju d, taltjutada ka oma kaaslaſes. 
* Arwas ſiiski Tugaili eneſega kaaſa wiia wöiwat, 

lun ſiſid kahekeſi küla ligi taldal, ja Ghoc pani maksma 
tõik oma keelawa mõju, et löwi, kes inimeste mastu- 
meelſeſt naabruſeſt äritatud, neid külawahel liikuwat 
nähes, nendele kallale tahtis ſööstuda, tagaſi hoida. Wii 
iülujid nad tihniku ääres, Ghoc manitſes löwi waiki⸗ 
| mijele ja wahtis aineti merele, et näha feda kiikuwat 
poadimürakat, tuju öö tulekul Tugailiga tagaſi minna. 

Ainult üks laew paistis ankrus wähe eemal kaldaſt, 

ja Ghoc arwas ſelles äratundwat laewa, kuſt ta pögenenud. 
Pööras ſiis ümber, ja läks ühes Tugailiga kaugemale 
dſhunglisſe, et ööſel tagaſi tulla. 
1 Peale maſendawa päewaſe kuumuſe tuli pilkane öö 
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troopikaliſe köuewihmaga, mille weeojadesſe ſulas 
lämmataw kuumus warjustes dſhungliummikutes. Wälk⸗ 
ſähwatuste walgustuſel tungiſid kaaslaſed wälja rannale 
ja Ghoci kutſumiſele järgnes Tugail, kuigi wastu mes lt, 
temale läbi öhukeſe wee ujumiſtligiduſes mustawa laewa⸗ 
kogu poole. / 
Pärale jõudes ronifid nad mõlemad pardale, 
polnud näha ühtki inimhinge, ſeſt köik magaſid nähtan 
wihmawalingu eeſt warjus all laewaruumis. 2 
luuſiſid nad üksteiſe järel laewalael, leidſid viima 
tije luugi, mis wiis neid alla pimedusſe. Kuni i 
pilli ahtakeſt koridori mööda kinniste uste alla laewe 
põhja, roniſid üle kastide ja pakkide wirnade kuhugi 
bamasſe kohta, kuhu jäid puhtama. Polnud kuulda g 
elawat häält plagiſewa wihma waikuſes. 
Hommikul hakkas laew tugewamini õõtjuma, Tug 
ärkas oma ſuikumiſeſt, ja Ghoc tundis rahutuſt, % 
nüüd oma kaaslaſt walge naisolewuſe ette miid. 
ſööstus Tugailiſt ette, jookſis ülestõusnud Tugailiſt 
laewaruumiſt wälja koridori, tömbas ukſe eneſe 
kinni, jättes nii oma ſöbra ootama, kuni toob walge nais⸗ 
olewuſe teda waatama. Seljataga kuuldus Tugaili ä iris 
tatud möirgamine. i 
Ghoc tormas trepift üles, kuni ſeiſis korraga fi 
ſilma wastu walge mehega. See jäi ehmatuſeſt 85 
pärani ſuuga paigale, töukas ſiis komistawa Ghoci 
liſes eneſekaitſes tagaſi trepiſt alla koridori ja lõi 1 
ülewalt kinni. Weeretas ſuure waadi körwalt laewalaelt 
luugile. Jookſis ſiis kähku kapteni fillale. 
Laew, tuju Ghoe ſattunud, oli Ingliſe purjek 
„Senta“, mis läks Kongo kallastelt Wem A 
Rio Janeirosſe. Wana kapten Jackſon ſadamaſillal oli 
wäga kohkunud, kui kuulis korraga löwi möirgamiſt otſe 
eneſe all laewaruumis. Ta oli parajasti rannalt teele 
ſaanud aſuda, ning laewa meeskond õiendas weel alles 
ülestömmatud purjede kallal. 
Nüüd jookſis tema abiline Colſon öhinal tema juure 
üles ja ſeletas: 
„Kapten, all laewaruumis on ahwid. Suured antro⸗ 
poiidid. Ma lükkaſin parajasti weel ühe luugiſt alla, 14 
kui jee üles laewalaele tahtis tungida.“ 
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„Noh, pagan wötku, aga ma kuulſin ka ju iſe alles 
ningit löwi möirgamiſt all!“ 
5 „Ei lõrvi jee küll ei olnud, ſeſt ega ta muidu omeri 
kahe jala peal ei ſeisnud.“ 
as meeskonnaſt kedagi praegu all wiibib?“ 
„Ei, wiſt ainult neeger kokk on omas köögis.“ 
Nad tõttaſid kahekeſt luugi juure. See rappus 
ingedes ja maat tema peal hüples meeletult Ghoci löö- 
e ſurwel alt koridoriſt. Nende ſekka kuuldus jälle ſel⸗ 
löwi õrijemift. 
5 Suit fee loomaaed finna tüll on tellinud?” imestas 
õlgajid kehitades. „Aga oota, Colſon, mul on üks 
Ehk ſaame neid kohutawaid elukaid päris eluſalt 
Ja ſiis wöikſime nad Rios ehk halwemal juhtumiſel 
Aireſis mõnele looma aia agendile maha müüa. 
üd kokk ſeni ainult nii tark oleks ja end köögis 


1 92 E rappus 3 

„Kas pöörame ehk ſadamasſe tagaſi?“ küſis Colſon. 
„Ei, praegu weel mitte. Tule kaaſa. Ma mõtlen 
1 E enne wähe deſinfitſeerida.“ Kapten tõmbas Colſoni 
5 t 


15 lätjid kähku alla kapteni kajutisſe, mis ajus 
It laewaninas, ja ſeal ſai Colſoe aru, mida kapten 
mõtles. Nad tegid ühiſelt wäikeſe awauſe läbi kajuti⸗ 
ſe na laewaruumi, kus löwi edaji möirgas, ning pea tun- 
giſid pakſud joad wääwliſuitſu, millega harilikult laewa⸗ 
ruume deſinfitſeeritakſe, alla laewa põhja, lämmatades 
öhku pörgulikus wingus. 
3 Tüki aja päraſt töuſis uimastaw ſuits läbi iga wä⸗ 
hema prao ka juba üles laewalaele, ning Colſon, kellel 
kapteni kajutis paha oli hakanud, ja üles tulnud, märkas, 
all köik waikſeks jäi. 
Korraga tuli talle meele neeger köögis. Ta jookſis 
tagaſi kajutisſe kapteni juure ja ütles: 

„Aga meie tapame ju waeſe Masſi!“ 

„Ole rahulik, ma jätan ka kohe järele. See meel 
mii pea ei ſurma.“ 

Nad läkſid kahekeſi laewalaele. Uudishimulik mees⸗ 
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tond oli Eogunud kinniſe luugi juure. Kapten käskis 
ſeda awada. Seadis aga enne rewolwri laskewalmis. 

Ettewaatlikult tõsteti luuk üles. 

Pakſud wääwlipilwed töuſid laewakereſt üles, nii et 
mehed kibedate kurkudega laiali jookſid. Läks tükk aegg, 
kuni öhk nii kaugele puhas oli, et jälle luugiit alla wöis 
waadata. Kõik oli nähtawasti waikne. Hinge kinni 
pidades roniſid mehed trepiſt alla, kapten rewolwrigg 
köige ees. Koridori jeina ääres maas lamas ilmatu juur 
ahw, nagu niiſuguſt mehed warem palnud näinud. Näis 
olewat ſurnud. 

„Wiime ta üles,“ arwas Colſon. MMi 

„Ei. Tooge ſiiaſamasſe tükk tublit köit,“ käſutas 
kapten meestele. Käis toodi kohale ja Ghoci eluta liik⸗ 
med ſeoti pingul kinni. Siis winnati ta kapteni käſul 
üles wärske õhu kätte. , 

Kapten ühes Colſoniga läks mööda koridori edaji. 
Käskis meestel koka köögiſt wälja tuua, kes ülemal tuule 
käes pea toibus, ſeſt ta oli märganud köögi akna lahti teha 
ja ſai nii rohkem rikkumata õhtu, eht tüll löpuks meele⸗ 
märkuſe oli kaotanud. 

Laewaruumi uſt koridori otſas lahti tehes töuſid 
meestele uued wääwlipilwed näkku. Nad taganeſid tükiks 
ajaks, kuni öhk mähe ſelgunud oli, läkſid jiig edaſi ja leid. 
ſid wiimaks kastide otſaſt lämbunud löwi. Kellegil ei 
olnud tahtmiſt teda puudutada, kartes, et ta ehk kohe ja⸗ 
lule wöib ärgata. 

„Peame ühe kajuti tühjaks tegema ja nad mölemad 
ſinna trellide taha panema. Seotult on neid wöimata nii 1 5 
kaua vidada,“ otſustas kapten. ANA MSS 

Silmapilk wabastati Colſoni wäike kajut meeskonnagn 
ruumi körwal ja wiidi löwi kapteni ſundimiſel mitme KANTI 
mehega ſinna ſisſe. Ka Ghoc, kes wahepeal meelemdis⸗ ti 
tujele tulnud, kanti alla, aſetati oma kaaslaſe körwale, 
uks löödi raudlattidega kinni, tehti ainult wäikene wahti⸗ 
misauk üles ukſenurka, kuſt wangisolijatele ka toitu mõis 
ette wiſata. Aknaluuk oli nii wäike, et ſelleſt wöimata 
pögeneda oli. 
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Nööritult jäi nii Ghoc lamama kajuti põrandale, ſeſt 
keegi ei julenud teda wabastada. Kapten murdis pead, 
kuidas teda köidikuteſt wöimalik päästa oleks. Wiimaks 
läks Colſon kapteni fajuti, kuhu tema kraam wahepeal 
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wiidud oli, tõi ſealt oma puſsnoa, ſidus ſelle pikema kepi 
otſa, ulatas ſelle läbi wahtimisaugu alla ja nühkis nii⸗ 
kaua waewaſelt Ghoci köidikute kallal, kuni köis ühelt 
kohaſt katki oli. 


Ghoc, kes kogu aja kannatlikult waikſelt wahtinud 
oma wangistajate kigutuſi, tõufis ſilmapilk jalule. Löwi 
lamas ikka weel näiliſelt ſurnung tema körwal kitſas kaju⸗ 
tis. Ruttawatel ſönadel hakkas ta midagi ſeletama läbi 
zaugu wahtiwale Colſonile, ſeletas taua ja tungiwalt, nägi 
ſiis, et teda ei möistetud, istus tummalt tagaſi maha. 
Tugail tema körwal hakkas end liigutama, ajas end pikali 
ſirgeks, töuſis tuikuwalt jalule, aigutas uimaſed ſilmad 
ſelgemaks. Mürgine ſuits oli tema peale möjunud teis⸗ 
teſt kauem. 


Toodi juur titt tooreſt liha, wiſati auguſt alla. 
Kumbki ei puudutanud ſeda. Ghoci röhuwad mõtted ſuru⸗ 
ſid teda paigale, kirjud mälestuſed wiimaste päewade ſünd⸗ 
mustikuſt uitajid läbiſegamini tema ürgmõistuslijes ajus. 


Shtu tulekul tundis ta näpistawat nälga, ärkas oma 
tardunud olekuſt, kiskus maaslamawaſt lihatükiſt ſuure 
lahmaka ja neelas ſelle terwelt alla. Ka Tugail, kes ſenini 
tummalt liikumata lamanud ta körwal, jättis ſeniſe törku⸗ 
miſe, wahepeal asjata märatſenud olles. Hommikuks oli 
liha põrandalt kadunud. 


Vii kiwistunult kurwalt lamaſid nad päewade kaupa 
omas tormiliſelt lokſuwas kongis, tardunud ſilmades mä⸗ 
lestuſed kadunud wabaduſeſt. Kapten, kes oma ootamata 
ſaagiſt Rio Janeiros parajat hinda lootis ſaada, otſustas 
kohe ſadamasſe jõudes ſammuſid astuda, et wöimalikult 
ruttu nendeſt ſuurepäralisteſt dſhungliekſemplaarideſt lahti 
ſaada. 


Wiimaks paistis ka oodatud rand ja „Senta“ jäi 
ankrusſe Rio ſadamas. 


Teine jagu. 
Löuna⸗Ameerikas. 


Eſimene peatükk. 


Rändaw tſirkus Rio de Janeiros. Senjor don Er est 
Pajaro. Valge ahv ja hiigla lõwi. ühine keel. Wahetatu 
ojad. Teel wabadusſe. 


„Wäga auwäärt daamid ja herrad! Täna era 
number! Midagi ſuurepäraſt! Walge ahw ja löwi 
pinglastena! Kes pileti jätab oſtmata, jee kahjatſer kind⸗ 
lasti!“ 

Pikk iſand rändawa tſirkuſe ſisſekäigu ees wä 
körgustikul ei könelenud, waid karjus ruupori ü 
fraaſe uudishimulistele. 


„Wäga auwäärt kodanikud! Senjor don Ernest 
Pajaro tſirkus, kuulſam kogu Euroopas, ainult juhust: 2 
ſelt Rio de Janeiros! Ennenägemata trikid, r 
Tuhatjalgne meduufa... ilutuled... korralikud dbu 
Shu panoraam, wöimalus kiirrongis kihutada maa M 
ja meel... Rulett... õnneratas. Kui ostate pileti lõbu 55 
tustele, ſiis on ſisſepääs tſirkusſe täiesti waba. Rutake, 
rutake, iga minut on oodata ilutulede ilmumiſt ja eten⸗ 
duste alguſt“. M 

Kiſendaja waikib, et hinge tõmmata. hr tigu 
mad mööda inimeste parwed ikka edaji, edaſi, malgudes 
tſirkuſe wärawateſt ſisſe. Ühed peatumad ſilmapilguks, et 
fuulatada könelejat eht/ maadelda kirjuid reklaame, teiſed 
ſeiſatawad imestades klaaskasti ees, milles höbewaagt 
iluſa naiſe pea ilma kehata ja käteta. Pea naerab 
jälgib pealtwaatajate liigutuji. On wöimata uskuda, kuid | 
klaaskastis peenikeſe posti otſas on tõesti elama inimeſe MAATA 
pea. Neegrid tſilindrites, walgetes pükstes ja lakk⸗kinga⸗ 
des on waimustatud. Ka walged ja hiinlaſed on eruta . Tati 
tud: jiin rüſeleb eurooplane⸗xeiſija, elaw ja rõõmus 910 Mi 
paanlane, tiitroniilmega portugaallane, jeal teeb omale 
küünarnukkidega teed kasſa juure indiaanlane, mulatt ja “t 
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B.- Ameerika ühisriikide kodanik triibulistes pükstes, juus 


päratu ſuur figar. 

Karjutakſe, rutatakſe, töugeldakſe. laste nutt ja naer, 
koerte haukumine — ksik on ſegi, ſaates ühiſelt kuulda⸗ 
wale hääli, mis kaugusſe kostawad nagu mingi rikkiläi⸗ 
nud oreli wiimſed katſed weel kord kuulajatele midagi pak⸗ 
tuda. Ei, täna on ſenjor Pajarolil hea päew! 

Järsku rakſatab mingi körwulukustaw köu: kohale 
ilmunud tſirkuſe orkester algab mängu ſisſekäigu taga 
märgiks, et löbustuſed algamas. Pea ſamal ajal lendab 
kſirkuſe platſi kohale rakett raketi järele öhku — punane, 
lilla, kollane, roheline, ſinine tulewihm. 

Nüüd tekib kasſade ette pöörane tung ja lühikeſe 


ajaga on edaſi⸗tagaſi liikuwateſt inimesteſt tſirkuſe⸗eelne 


aed wiimſe wöimaluſeni täidetud. Siin⸗ſeal mõib tähele 
panna inimeſi iſegi kaugemateſt kohwi ja tubakaistandus⸗ 
telt. Aias wurawad puude wahel kunſtlikult ehitatud mi⸗ 
niatüürlinnades rongid pööraſe kiiruſega üles-alla üle wete 
ja läbi tunnelite, ködistades ſöitjate närme; õhus wuhi⸗ 


wad tuhandete wärwiliste laternate ja rakettide walged 


wagunid, keerlewad, käiwad karuſellid, tiirlewad edaſi⸗ 
tagaſi liikuwad trepid, käib ruletiratas, öngitſetakſe ſham⸗ 
panja pudelid, pilte ja kujuſid, oſaw kääridega lõikaja 
teeb ſiinſamas pealtnägijate ſilma all tellijatele kiirpil⸗ 
distuſi, ſüüakſe, junakſe, — Lõik muidugi eriliſe taju eeſt. 

Ka tſirkuſe telkide all tehakſe palawlikult wiimſeid 
ettewalmistuſi etenduste awamiſeks. Metsloomad möirga⸗ 
mad, tſirkuſe hobuſed hirnuwad, hirnub ja ſumiſeb ka kär⸗ 
ſitult ootew uudishimuliste hulk. 

„Rutem, rutem!“ — Eiirustab tſirkuſe omanik weelgi 
omi käſualuſeid, täies erutatult „kulisſide taga“: juba 
ammu ei olnud tal ſarnaſt teenistuſt, nagu täna. Ta 
jookſeb edaſi⸗tagaſi, plakſutab ilma mingi tarbeta pikka 
piitſa, enam takistades kui hölbustades ettewalmistuſi ja 


on 1 laps. 

„Mind iſe astun täna üles!“ hüüab ta möödamine⸗ 
jale oma inimeſele: „Jah, iſe. Walge ahw ja löwi pea⸗ 
wad taſateenima oma körge hinna“ — hind ei olnudki aga 
tõelitult nii juut, — „oo ſenſatſioon..“ 

Wiimaks awanewad tſirkuſe tagaukſe eesriided ja 
üleskruwitud publikumi möirgel, mis orkeſtri waikima 
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pannud, kargab areenile klounide kari, nende järele walge 
hobune hobuſe järele. 8 

Järgmine number on akrobaadid, köietantſtjad ja 
jalgrattafõitjad „ſurmaſillal“, ſiis miniatüürne raudtee⸗ 
rong, mille wedurijuht, konduktor ja reiſijad on, köik kuni 
wiimſeni, — walged Hiired, Publikum on waimustatud. 

Armiſelt erutawalt möjub pealtwaatajate peale kahe 
paari kukkede taplus: trambitakſe, wilistakſe, keerutakſe 
mütſe ja ſatutakſe otſe marru, kui üks kukepaarideſt Llöpuks 
elutult merijele tſirkuſe liiwale jääb. Kuid paar rutuliſt 


korralduſt — ja areen on jälle tühi ja korras. a 
Nüüd ilmub publikumi ette keſkaegne raudrüütel üle 
ratſuga höbedas, nagu turniirile ja palub rahu. — — 


Silmapilk walitſeb tſirkuſes rahu. 

Ratſanik jaluteerib mõõgaga linna wöimukandjate 
looſhi poole ja teatab ſiis, et on järgnemas kohe üks tä⸗ 
nasteſt peanumbriteſt — üleilmliſelt tuntud loomade talt⸗ E 
ſutaja direktor ſenjor don Ernesto Pajaro iſe oma enne⸗ 
nägemata hiiglaſe walge ahwiga ja löwiga. 

Rüütel teeb paar tiiru ümber areeni, ſiis puhuwad 
paſunad, rüütel kaob wastaskäigu kaudu ning uhkelt kum“ 
mardades astub publikumi ette körgetes ſaabastes, küba⸗ 
ral pikk ſulg, tſirkuſe direktor, plakſutades piitſa. Teda 
terwitatakſe nii tormiliſelt, nagu fee ainult omane löuna⸗ 
maadele. 

Mehe wastawale liigutuſele järgneb üldine waikus. 

„Mu daamid ja härrad, palun minutiks täielikku 
rahu ja tähelepanu: walge ahm Alfons, kes kohe teie ette 
oma kaaslaſe, Aafrika körbekuninga ſaatel ilmub, ei ole 
weel täiesti wabanenud omiſt metſikuiſt instinkteſt. Alfon⸗ 
ſil on hingla jõud ja ſellepäraſt ei wöi teda äritada.“ 

Köik waikiwad ja tuhanded pilgud pöörduwad tſirkuſe 
portjeeride poole. 

Korraga kostab üle kogu tſirkuſe wägew möirgamine, 
ja ettewaatlikult weereb awanenud usteſt areenile punaſe 
kalewiga kaetud puur ratastel. 

Hetkeks jääb puur liikumatult keſet areeni, ſiis köi⸗ 
gub korraga wöimſal liigutuſel kogu raudne puur ja kui 
imestanud pealtwaatajate ſilma all kate puurilt langeb, 
ſeiſab tuledeſt pimestatud kole elukas omas täies ſuuruſes 
puuri ſeina najal. Tema körwal pekſab wihaſelt ſabaga 
puuriſeinu löwi, nii ſuur, nagu ſeda Rio de Janeiro ela⸗ 
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M nikud ja iſegi paljud eurooplajed warem näinud ei olnud. 
Ennenägemata hiiglane-ahw, ennenägemata juur lõvi, 
kuulmata ſöprus niiſuguſe kahe looma wahel! 

Rahwahulk töstab kära, kostawad waimustatud hüü⸗ 
ded, kuid köik waikib kohe, kui walge ahw hambaid pal⸗ 
jastades oma kurguhäälel röögatab. 

A Ehmunud direktor palub waikſel häälel meel Ford 
rahu ja ſeletab ſiis: 

„Alfons on äärmiſelt kardetaw loom. Ma palun 
waikuſt ja rahu. Waadake, mu daamid ja herrad, kuidas 


mina loomi rahustan.“ 
Senjor don Pajaro hüüdis midagi waikſel kurguhää⸗ 
lel ja tegi ſiis paar ringi ümber puuri. Teda jälgiſid 
44 j besaltwaatajate pilgud ja ahwi pölewad ſilmad, kung lõmi 
3938 atult maas lamaš, ſabaga waid wastu puuri pöran⸗ 
dat pekstes. 

„Alfons, Alfons, mitte nii tormine olla,” häälitſes 
direktor⸗taltſutaja. 

Silmapilguks näis ahwi pilgus weel wihatulukeſt, 
ſiis kükitas ta rahulikult pölwedele; wiimaks ronis kaas⸗ 

| laje körwale, keerutades eneje käte ümber palmitu löwi 
lakaſt. Kummagi metslooma ſilmad pöörduſid nende taltſu⸗ 
taja poole. 

„Näete, juba jääwad rahulijemats... Nüüd algab 
walge ahwi ja löwi tants. Arge arwake, need on ehk jä⸗ 
reltehtud ahw ja järeltehtud löwi, ei — teie ees on tõesti 
metslajed Aafrika dſhungliteſt, kus nad oma kinnipüüd⸗ 
mispäewani wabalt ümber uitanud. Nende ſenine taltſu⸗ 
tamine on juba maksnud neljale inimeſele nende elu.“ 

Direktor lähenes üsna puurile ja ulatas korraga käe 
läbi puuriwöre ahwile, kogu aeg nagu iſeeneſega köneldes. 

Ja waata imet: ahm töuſis püsti ja wöttis nagu ter⸗ 
wituſeks ulatatud käe wastu. Siis keeras taltſutajale 
ſelja ja heitis pika pilgu publikumile. Lähemal istujad 
wöiſid tõendada, et ſee pilk olnud otſe inimlik pilk. 

Nagu möiſtſid Loomad ja inimene üksteiſt: ahw jäl- 
gis taltſutaja liigutuſi ja iga ſammu, taganedes löpuks 
lõmiga puuri wastasnurka. Weel kahtles ſenjor Pajaro, 
kuid tal olid ju jõjariistad, oli kaaſas piits, ja astudes 
otſustawa ſammu, ſeiſis ta kohkunud publikumi pealtwaa⸗ 
tel korraga puuris. 

Direktori ſamme olid jälginud ka tſirkuſe teenderkond, 


ja wilgul ſeiſis nüüd mitukümmend meeſt puuri lähedu⸗ 
ſes igaks juhtumiſeks walwel. 4 

»Sre-Bre-hre,“ ütles taltjutaja õrnalt, tuid wähe wä⸗ 
riſewal häälel. 

Ahw ja löwi ei liigutanud end ja , Kree...” wastas 
ainult ahto ning lõi käpa teel tugewamini lõvi lakka, 
teije käpaga eneje pead nagu inimene kratſides. 

„Alfons, ole möiſtlik,“ manitjes jälle puurisſeisja 
taltſutaja, „ſa ju tantſid meile täna, ets ole?“ 

„Rre.., rree. . krreel.“ oli wastus. 

Kuid ſenjor Pajaro ei annud alla, waid ootas, wah⸗ 
tides ahwi ükſiſilmi. Siis töuſis wiimaks ahw püsti, ula⸗ 
tades peaga peaaegu 9, jalalisſe puuri lakke, tema järele 
uriſedes löwi. * 

Taltſutaja ei liigutanud end, teades, et ta . 
külmawereline ja rahulik peab olema. Pealtwaatajateſt 
et ſöanda keegi köwasti hingata, keegi neeger ainult röö⸗ 
gatab ja hakkab tſirkuſe ruumideſt omale läbi rahwamurru 
teed otſima õue. 

Taltſutaja kuuleb neegri Fifa, liigutab end wähe ja. 
korraga tunneb ta hir mu, instinktiiwſelt. Ta katſub 
kaswawat jubeduſetunnet maha ſuruda, aga hirm nagu 
kiuste kaswab järjeſt. Mees heidab ahastawa pilgu puu⸗ 
rilukule, kuid fee on kinni, korralikult kinni. Metsloo⸗ 
made ees aga, ſilm⸗ſilma wastu ſeistes hirmu tunda, — 
mida ſee tähendab, ſeda teab iga loomadetaltſutaja wäga 
hästi: kui tema hirmule endas woli annab, tunneb ſeda 
loom kohe ja... 

Senjor Pajaro tundis, kuidas ta kahwatab, ja när⸗ 
wiliſelt otſib ta jällegi ſörmedega puuri lukku. Ja kor⸗ 
raga — löwi hüppas... Wilkſatas läbi puuri juur tollane 
tera ja... aga nii Eiire, nagu oli löwi hüpe, nii kärmas | 
on ka walge ahw: ta haarab löwi lennu pealt kinni ja 
jurub uhke looma buuri nurka. 

Taltfutaja, kes kogu ſündmuſt wäga „tumedalt“ näi» 
nud, ſurub enda puuri uſt wastu ja otſib kramplikult awa⸗ 
jat, töstes aga ſealjuures tahtmatult, oma ſoowide wastu, 
teiſe käe piitſaga körgele. 

Walge ahw waatas oma peremehe otſa ja ſtis jündis 
midagi imelikku: läbi õhu wälgatas uuesti midagi ning 
kui omilt iſtmeilt üleshüpanud publikum löpuks üldiſes | 
ſegaduſes end koguda ſuutis, nähti puuris põrandal kaht 


kogu: taltjutaja lamas ning tema õlgadel istus metſik ahw. 
Löwi püüab talle läheneda, kuid ahw annab talle jalaga tu⸗ 
gewa hoobi, wirutades körbekuninga uuesti eemale. 

Tekib uus ſegadus ja tſirkuſe teenderkond jookſeb kui 
meeletu edaſi⸗tagaſi, wälguwad piitſad, otſitakſe ſöjariistu. 
Ning äkki ſündis midagi täiesti ootamatut: walge kole 
ahw töuſeb oma taltjutaja kaela pealt üles ja haarab pika 
piitſa, kung õnnetu direktori teiſeſt käeſt rewolwer üles kör⸗ 
gele tſirkuſe lakke lendab. 


e vi Järgmiſel ſilmapilgul ajab direktor enda puurid istu⸗ 


— nähtawasti ei olnud talle ahw ſenini weel töſiſemalt 

ga teinud. Siis ſähwatas piits ahwi käes, löwi möirgas 

— direktor, kes wahepeal juba toibuma oli hakanud, ſai 
korraga aru, et tema ahwil otſe inimeſe möistus ja et nüüd 


41 wahetatud. Ta wahtis pärani ſilmil ahwile otſa, töu⸗ 
ſis ſii 


is wäriſedes jalgadele ja... algas. 

Alguſes ei ſaanud publikum mitte milleſtki aru, walit⸗ 
ſes ainult ſuur ſegadus ja tung tſirkuſeſt wäljapääſu ustel, 
kuid ſiis möiſtſid pealtmaatajad omamoodi kogu wahejuh⸗ 
tumiſt ja, waata, oli pääſenud walla aplodeerimistorm! 
Ning mida hoogſamaks läks publikumi möirgamine, ſeda 
kiiremini hakkaſid ka puuris tſirkuſe direktori jalad käima 
tantſutaktis, juhitud walge antropoiidi piitſa plkaſutuſiſt. 
Niiſuguſt ettekannet ja wigurit ei olnud publikum kuidagi 
oodanud ja ta waimustus oli otſe haripunktil. Kes wälja 
oli läinud, tuli uuesti tagaſi. Ka tſirkuſe teenijad ei möiſt⸗ 
nud ſündmuſt ja üldiſe müra⸗kära ſekka kostis kuſagilt oo⸗ 
tamata muuſikakoori korralik tantſutakt! 

Ning waene tſirkuſe direktor tantſis, tantſis ja ei nät- 
nud ega kuulnud oma ümber enam muud kui tormiliſi kii⸗ 
duawalduſi, ſattudes lõpuks ſeiſukorda, kus ta ei näinud 
oma ees enam metsloomi, waid teadis ainult, et tal ſuur 
wöidupäew on: ſenjor don Ernesto Pajaro oli järsku hul⸗ 
lunud. Ta tantſis ja keerles puuris, ning piits ſuure ah⸗ 
wi käes plakſus igakord ähwardawalt tema peakohal, kui ta 
metſikus keerlemiſes ſekundikski peatuda mötles. 

Umbes weerand tundi kestis pöörane tants puuris, ſiis 
hakkas taltjutaja wäſima ja langes löpuks jõuetult maha. 

Publikum ootas, et direktor nüüd üles tõujeb ja puu- 
riſt lahkub, kuid midagi ſelletaoliſt ei järgnenud, küll aga 
aus ahw metſikult oma taltjutajat piitſaga taguma. Nüüd 
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altes taibati feda, mis oli jändinud, kuid oli juba hilja: 
ahw ja löwi ei laſknud kedagi läheneda puurile. 

Löpuks tormas keegi tjirtuje teendriteſt tuliſeks aetud 
rauatükkidega puuri juure. Wihaſelt uriſedes olid loomad 
ſunnitud pögenema puuriukſe juureſt, kuid kui uks arvati 
ja minestanud direktori keha loomade eeſt wälja tõmbama 
hakati, lüktas juur ahw waluſt hoolimata tuliſe raua ene⸗ 
ſeſt körwale ja kargas puuri awauſe juure. Weel ſilmapilk 
— ja algas kabuhirmus pögenemine. 

Nüüd ſeiſis päratu Juur ahm wabalt tſirkuſe areenil, 
ſaates niiſuguſe metſiku hüüde üle kogu ruumi, et pealt⸗ 
nägijatel weri ſoontes tarretas. Samal ajal ilmus puuri⸗ 
ukſele löwi ſuurepärane kuju, lüües ſabaga omi külgi ja 
möirgates kaaſa oma lepinglaſele. Köik pögeneſid, e 
malt tegid meeleheitlikku pögenemiskatſet ning mõne 
nuti päralt teadis kogu linn, et warsti tänawatel wabal 
uitamas werejänuliſed lepinglaſed. 

Ennenägemata ſegaduſes ei olnud wöimalik kellelgi 
ſöjariistu tarwitada ja kui ükſikud julgemad ſaidki wöima⸗ 
luſe ſöjariistus aralt körwalkäikude kaudu tſirkusſe tungi⸗ 
da, olid juba ahw ja löwi teiste loomade ruumis, tunes 
ſiia kirjeldmata hirmu, eriti hobuste lahtritesſe ja jiin-jeal 
lahtipääſenud hobuſed ſaid peagi tſirkuſeſt pögenewale rah⸗ 
wale köige ſuuremaks önnetuſeks. 

Kuid ka Ghocil ja tema löwil ehk nagu teda wahepeal 
hüüti — Alfonſilgi et olnud põrmugi aega: nagu maru⸗ 
tuul kihutas jälle ivabaduje jaanud walge ahw löwiga ho⸗ 
buste ruumiſt edaſi, tungis rahwamurruſt läbi ja oli wars⸗ 
ti körge tuu müüri juures, mis lahutas tſirkuſt linna tä⸗ 
naivatejt. Alt ühiſelt müürile hüppamine ja ſelle taha ka⸗ 
dumine on loomadele ainult ſekundi töö ning kui pikapeale 
end kogunud rahwahulgad jälle oja külmawerd tagaſi jäid, 
olid hoc ja löwi juba linnaſtki wälja jõudnud ja kihuta⸗ 
ſid nünd nagu pööraſed pimedal teel edaſi, ikka edaſi, edaſi 
— uue wabaduſe poole. 

Teine peatükk. 
Unesti järele. Iſa tunnistus. Tundmata loomad. 

„Täna erakorraline eeskawa! Ainult köwanärwilis⸗ 
tele! Nörgawereliſed peawad koju jääma!“ 

Keegi töſiſe ilmega noormees peatas kuulutuſe posti 
ce3 Rio de Janeiro ſadamapuiesteel ja ſilmitſes igawal pile 
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gul ſuuri ſüllaliste tähtedega reklaamplakaate, milliste hul⸗ 
gas iſeäranis ſilmatorkaw oli kirjude hüüdſönadega tſirkuſe 
kuulutus. 


Korraga tähistas ta äkitſelt tõusnud kiindumuſega üht 
kohta kuulutuſel, milles lühidalt kirjeldati etenduſe hiilge⸗ 
numbrit, — Aafrika walge ahwi ja löwi eſinemiſt tſirkuſe 
areenil. NÄIS, et mingiſugune wärske mõte meeſt wöimſalt 
wallanud oli. Ta tömbas pöueſt tasturaamatu, märkis ſin⸗ 
na tſirkuſe gadresſi, hüppas tänawraudteele ja ſöitis minema. 

See polnud keegi muu, kui mr. Hempi dſhunglikaas⸗ 
* Uus, kes alles päewa warem Rio ſadamas maandu⸗ 
nud oli, ja nüüd edaſi Argentiinasſe ſöita kawatſes. Peale 
Ghoei kadumiſt laewalt oli Hemp oma mõlema kaaslaſega 
lähtekohta Ugambi jöeſuhu tagaſipööranud, kuid köik nen⸗ 
de otſimiſed ja järelpärimiſed rannal jäid täiesti tagajär⸗ 

its, mit et Hempil löpuks muud üle ei jäänud, kui et 
ta otſustas ajutiſeks oma otfimifi katkestada, et wahepeal 
Kaplinnas ärakäia, ſeal kohalikus Ingliſe pangaoſakonnas 
oma ſeni kokkukuiwanud rahatagawara uuendada, ja ſuure⸗ 
ma wärske abiliste hulgaga tagaſi kohale jõita. 

Miſs Herty lubas ſiis, kui Hemp end uuesti warusta⸗ 
nud, temale koduſt Queenstowniſt, kuhu ta ſeniks iſa juure 
puhtama läks, Kaplinna järele ſöita. Uus aga, kes iſikli⸗ 
kult millegipärajt wäga wähe uute otſimiste kordaminekusſe 
uskus, arwas paremaks end edaſiſeſt kaaſarändamiſeſt hoo⸗ 
pis lahtipaluda, ja otſustas nüüd, kus peale Kuulo önne⸗ 
tu ſurma teda midagi ilmas enam ei ſidunud, kuhugi mu⸗ 
jale ilmakaarde omale püſiwamat önne otſima minna. 
Hempilt Jai ta oma ja ka Kuulo waewataſu Kaplinna jöu⸗ 
des kätte ja ſöitis juhuſt kaſutades paari päema päralt 
Löuna⸗Ameerikasſe. 

Vii wiibis ta nüüd Rios. Oli ſiiski üks mälestus, 
mis teda peale imeliſe walge ahwi nurjaläinud püüdmiſe 
Aafrikaga ſidus, — jee oli mälestus miis Herty. ſt, jelleft 
kartmata tüdrukuſt, kelle naiſelik ilu ja örnus nit meeldi⸗ 
was kokkukölas oli ſeisnud meheliku töſiduſe ja wapruſega. 
Ta oli tähelepannud, kuidas Hemp omal ajal tüdrukult üh⸗ 
tegi poolehoidu ei oskanud wöita, ja loomulikult wöima⸗ 
tuna näis talle eneſele mingiſuguſeid lootuſi jelle tüdrukuga 
köita. Kuid mälestus jäi mälestuſeks. 

Nirid oli ta juhtunud kogemata lugema ſeda kuulutuſt 
Aafrika imeloomaſt. Kohe ärkas temas ettekujutus Ghoc'⸗ 
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iſt ühes löwiga. Kuid mõte, et peale möistatusliſt kadu⸗ 
mitt laevalt Aafrika rannas nad mõlemad nüüd mõne aja 
päraſt fiia wöiſid jattunud olla, näis talle täiesti uskumatu 
olewat. Kuna tal ſel paaril päewal, mis ta weel Rios 
mõtles mööda ſaata, nii kui nii midagi teha polnud, otſus⸗ 
tas kohe katſuda teada ſaada, kuſt need tjirtuje loomad 
kindlasti pärit on. Otſustas üles otſida tſirkuſe juhatajat. 

Kohale jõudes nägi ta, et tſirkuſt hoolega laiali laoti 
ja kuulis lähemal järelpärimiſel, et jee juba paari päewa 
päralt Rioſt ära koliwat. Üleeila olla etenduſe ajal õnne- 
tus juhtunud, kaks tõige paremat looma olla ärapõgenenud, 
direktorit ennaſt wigaſeks muljudes, ja nii olla kõik mõima- 
luſed edaſiſeks edukaks töötamiſeks ſiin otſas. 

„Ma tahakſin direktoriga rääkida. On ta haigema⸗ 
jas?“ küſis Hus lühikeſe mõtlemije järele. 

„Ei, ta on kodus woodis. Wigastuſed ei ole nii ras⸗ 
Led. Kondid on ikka Lõik terwed ja ta lootwat pea jälle ja⸗ 
lul olla“, wastas tugewate lihakstega ja juure trummis 
köhuga neeger, kelle poole Uns pööranud, ja kes nüüd 
hoolega ſuuri purjeriide wirnu kokku keeras, etenduste ajal 
nähtawasti jöumehena eſinedes. 

„Kas teie ei oleks nii lahke ja juhataks mind, kus ta 
elab?“ palus Uus. 

Neeger kaſutas heameelega juhuſt, et tööd poolelt jät⸗ 
ta, tuli Uus'iga faaja ja wiis ta kuhugi naabrusſe räpa⸗ 
ſesſe pöikuulitſasſe, peatas madala poollagunud kaſarmu⸗ 
taoliſe maja ees ja näitas löbuſalt naeratades walgetel 
hammastel ſuure paberiſt ſildi peale maja otſas ukſel: 
„Tſirkuſe kontor.“ 

Astus ees ſisſe peaaegu mööblita ruumi, istus logiſe⸗ 
wale pingile nurka akna körwale ja käskis Uus'il teiſeſt uk⸗ 
ſeſt edaſi minna. 

Uus koputas ja awas ukſe kuhugi poolpimedasſe ur⸗ 
kasſe. Nurgas woodil lamas mingi poolalasti kogu, lõug 
ja kael mäsſitud walgetesſe mähkmetesſe. See töuſis ſis⸗ 
ſetulijat nähes istukili ja uriſes: 

„Carramba! Saatan ja pörgu! Mis teie minuſt jälle 
tahate? Minge püüdke neid iſe lasſo otſa, kui teil himu 
on nende järele ſawannas jooksta!“ 

Tſirkuſe direktor, mitte niipalju Haige wigastuſeſt, Fut 
uimane joomiſeſt ja wihaſt, wahtis pungis filmil Uus'ile 
otja, arwates temas jälle mõnd politſeiwöimu, kes hiljutiſe 
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önnetuſe ja metſaliste lahtipääsmiſe . teda oma üle⸗ 
Pau amistega tülitaſid. 

õi makſate teie mulle minu tahjud. kui ma nüüd - 
uſe ukſed pean kinni panema?“ liſas ta äritatult juure. 
Härra direktor, teie peate mind nähtawasti kellegiks 
Ma olen kuulnud teie önnetuſeſt, ja tuna ma ar⸗ 
neid loomi kuſagil warem näinud olewat, tahtſin ma 
teada ſaada, tut teie nad omandaſite?“ wastas Uus 


Alatu nuuskur, ma olen teile köigile juba warem ſe⸗ 
d, et ma nad „Senta“ kapteni käeſt oſtſin. Woite 
Aafrikasſe järele purjetada, kui minu kwiitungi kätte 
ſaada,“ möirgas direktor, ja äkiliſes wihahoos kiſen⸗ 
a: „Sambo, tule korista jee kiuſaja lurjus ſiit eemale.” 
Enne kui Uus jahmatadagi ostas, tundis ta kellegi 
ſörmi end tagaſt ümber köri haarawat, raputas end küll 
A ahti, pööras ümber, kuid neegri pöidlad wajutaſid end 
ta köriſölme. Wälgukiiruſel loomuſunnil tuli talle 
ſee eneſekaitſe wiis, mida ta warem kunagi karja⸗ 
pölwes maadeldes oli öppinud: lämbudes weristel 
ſilmil ſurus ta meeleheitlikult, enne kui neeger teda õhfu 
jai tõsta, omad mõlema käe ſörmed neegri körwade taha 
zpäradesſe, wajutas kramplikult wiimaſeſt jõujt ja ta⸗ 
irg ei jäänud tulemata. 


Meeletu walu löuapärades, laskuſid neegri lihakſed 
mõt gaks, Uus tõmbas korraga end kaugemale, ſai hüpata 
ppa, kuid kohe jälle oli neeger ta järel, haaras nur⸗ 
. pott pingi ja, wihaſt finine, wirutas ſelle Uus'ile pähe. 
Onneks märtas feda wiimane aegjasti, Jai weel pöörda end 
a arajalt körwale ja pink lendas pörandale kildudeks. 


Wöttis ſiis omakorda madala pakk⸗kasti akna alt, mis 
bli täitnud nähtawasti laua ajet, tõstis ſelle wibutades ſelle 
eenkohale ja wiskas. Kuid ei trehwanud mööda. Neeger 
| uikus tagurpidi ſeina ääre. Nüüd jai wirutada Uus weel 
5 he wöimſa löögi wastaſe punnis köhtu, nii et jee koriſedes 
n aha langes, ja pani ſiis jookſu ukſeſt wälja mööda täna⸗ 
wat inimeste ſekka. 

Ta oli pääsnud wördlemiſi kergelt. Muljus weel la⸗ 
hedaks neegri ſörmede muhte omal köriſölmel ja otſustas 
ohe ſadamasſe minna, et ſelle laewa „Senta“ aſu⸗ 
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koha üle järele kuulata. Nagu direktori ſönadeſt arivata 
wöis, oli ta juba Rioſt lahkunud. 

Mitmete käikude järele mööda ſadama laewakontoreid 
ſai ta teada, et purjek „Senta“, kes aegajalijt ühenduſt pi⸗ 
das Aafrika lõunaranna ja Lõuna-Ameerika ſadamate wa⸗ 
hel, juba enam kui nädala eeſt Rioſt tagaſi Aafrikasſe, 
Kaplinna teele oli purjetanud. 

ht küll loomade ſattumine mõõrale laewale ikkagi 
möistatuſeks jäi, ei kahelnud Uus enam ſugugi, et jee wal⸗ 
ge ahw ja metſik löwi, keda neeger talle täna alles kirjel⸗ 
danud, ſamad loomad ſaawad olema, keda nad aaf 
dſhunglites kohtanud. 

Kuna ta Hempi praeguſt kindlat aſukohta ei teadnud. 
otjustas ta kohe asjaſt miſs Herty'le Queenstowni teleg= 
rafeerida, wastata paludes, kas nad ei kawatſeks kohe nen⸗ 
dele fiia Löuna-Ameerikasſe järele jõita. Nii ta ka teat, ja 
jäi ſeni ootama Riosſe. 

Kolmandal päemal ſai ta telegrammi Hempilt, et nad 
oma reiſiſihti wiimaſel ſilmapilgul muutes, nüüd Aafrika 
lääneranna aſemel kohe järgmiſe laewaga Kaplinnaſt Rios⸗ 
ſe tulewad. A 

Enam kui nädala aja ootas Uus kannatlikult endiste 
ſeltſiliste päralejõudmijt, katſus wahepeal igapidi teateid 
koguda nende ſiit Rioſt nii jäljeta kadunud loomade üle. 
Need teated, mis piirduſid loomade lähema kirjelduſega 
nende tſirkuſes ülesastumiſe ajal enne pögenemiſt, kinnita⸗ 
ſid jaädawalt tema usku oma arwamiſe ekſimatuſes. 

Wiimaks, kui aurik Kaplinnaſt Riosſe päralejöudis, 
ja köik koos, Hemp, Uus ja miſs Herty ühiſesſe wööraste⸗ 
maija aſuſid, külwaſid mõlemad tulijad poiſi üle undishi⸗ 
muliste küſimistega otſitawa ahwinimeſe kohta. Uus ju⸗ 
tustas niipalju, kui ta teadis, niipalju õteti,, kui teadſid 
asjaſt köik Rio ajalehed, kuid ka ſelleſt jatkus küllalt, et 
uuedki tulijad täiesti uskuma jäid, et nad jälle õigetele 
jälgedele jõudnud. Kuid need jäljed ſiin teiſes ilmakaares 
olid kadunud jama ruttu, kui ilmunudki. Otſimiſeks ſeiſis 
ees kogu Brafiilia metſik ſiſemaa oma ehk mitte wähemate 
hädaohtudega, kui Aafrika dſhungel. Ahw ühes löwiga 
wöiſid Jelle paari nädala jootjul, mil nad jälle wabaduſes 
wiibiſid, ei tea kui kaugele juba kihutanud olla. 

Teades neid mõtteid, mis Hempil omal ajal miſs Her⸗ 
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ty kohta olnud, pani nüüd Uus, nendega wõõrastemajad 
üheswiibides, huwituſega tähele ſeda wahekorda, mis wa⸗ 
litſes mölemate wahel, kuid ei märganud ſelles wähematki 
wäliſt muudatuſt. Herty ostas olla ühewörra u ametlikult 
lahke kummagi kaaslaſe wastu, näiliſelt ainult huwitatud 
olles ſelleſt juhtumisrikkaſt ürglooma tagaajamiſeſt, mis 
neid köiki juba nii nädalate kaupa pinemil hoidnud. 

Hemp omakorda oli wäliſelt täiesti rahunenud, ja 
pealtnäha ei wöinud keegi arwata, et Jee nii taſakaalus 
Ingliſe looduſeuurija puhtteadusliste kalduwustega ku⸗ 
nagi kellegile armastuſt awaldada tahaks, wöi ſeda enam 
ſeda juba teinud oli. 
Teiſel päewal, kui tulijad wälja olid puhanud, ja nad 
köik kolmekeſi jälle einelauas koos istuſid, walmistas Hemp 
teistele ſiiski üllatuſe, mida keegi temaſt ei oodanud. 

„Mr. Uus,“ ütles ta, „kuna teie nüüd jälle meite uuri⸗ 
misſalka kuulute, ja köiki tagajärgi meiega ühiſelt jagada 
tahate, miſs Herty alatiſeſt waimustatud nöusolekuſt rää⸗ 
kimata, tahan ma teile mõlematele teatada üheſt asjaſt, 
mis meie ettewötte kordaminekul ja ka juba praegu meie 
imeliku ürgolewuſe päritolu, wöib olla, otſustawalt la⸗ 
hendada aitaks...“ 

Miſs Herty ja Uus waataſid aruſaamatuſes üksteiſe 
otſa 


„Ma ſaatſin nimelt Kaplinnaſt enne ärajõitu lord 
Greystokeile — alias Tarzanile Inglismaale telegrammi, 
et olen leidnud Aafrika dſhungliteſt tema endiſe aſukoha 
ligiduſeſt walge inimahwi, kelle jälgimiſel praegu-otſaga 
Kõuna ⸗Ameerikasſe teele aſun, ja paluſin ühtlaſi teatada 
wöimaluſe korral ſiia Riosſe tänaſeks kuupäewaks tema ar: 
wamiſt ſelle lein kohta.. Tahan peale lõunat telegraafi⸗ 
kontorisſe waatama minna, kas on nüüd mõni wastus 
tulnud.“ 

Üllatus oli tõesti küllalt juur. Köikſuguſed ettekujutu⸗ 
ſed käiſid läbi päältkuulajate ajude. Wiimaks ütles Herty 
lühikeſe waikuſe järele: 

„Ega teie ſellega ometi öelda ei taha, nagu pidi Tar⸗ 
zan ſeda inimahwi tunnud ehk temajt wähemalt midagi 
teadnud olema?“ 

„Kuna ka ſelleks wöimaluſed olemas wöiſid olla, ei 
puudu ka weel rida teiſi oletuſi, mis lord Greystoki⸗Tar⸗ 
zani arwamiſt tähtſaks teewad. Köige parem aga, kui meie 
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nüüd kohe waatama lähekſime, kas möni telegramm tulnud 
on,“ lauſus Hemp, ſöömiſt löpetades. 

Pea tõujid nad lauaſt üles ja läkſid telegraafikontori. 
Seal ootas Hempi tõesti telegramm Inglismaalt. Seda 
awades, luges Hemp kohe külma rahuga ſiſu ette: 

„Minu eſimene naine, mähe aega enne dſhungliteſt 
äratuletut, oli pärit ſealt. Teatage, kui olete uuesti jäl⸗ 
aile ſaanud, et wöikſin kohale ſöita.“ 

Greystoke. 


Sellega oli aſi lahendatud nii, nagu igaüks nendeſt 
ehk küll aimanud wöis olla, kuid warem ſeda arwamiſt 
kuuldawalt awaldada ei ſöandanud. Waikides lahkuſid nad 
kontoriſt, Uus ostis mõned kohalikud lehed, ja nad tulid 
üheskoos tagaſi mõõrastematja. 

Korraga, omas toas lehti ſorides, puutus Uuſile ſilma 
teade, mille oli äratoonud kohalik Ingliſe hommikuleht: 


Peatükk Johanneſe ilmutamiſe raamatuſt. 
Tundmata metſaliſed piiblit lugemas. 


Kummaline lugu juhtus minewal nädalal Kuklapewa 
indiaanlaste külas, mis aſub umbes 60 penikoormat Plie⸗ 
gueſi jaamaſt läänepool. Sinna oli ilmunud keegi Sakſa 
misjonär, ja kui ta törkujaid paganaid küllalt walgusta⸗ 
nud oli, jättis ta enne äraminekut peaaegu igale külaela⸗ 
nikule piibli maha. Oli ta need wälja jaganud, ja ſai 
waewalt külaſt lahkuda, kui korraga küla ümbruſeſt tihni⸗ 
tuit tema aſemele kaks tundmata karwaſt metſaliſt ilmuſid, 
misſuguſeid keegi indiganlasteſt warem polnud näinud. 
ÜLS nendeſt tormas ees indiaanlaste ſekka, kiskus igal, kes 
ette juhtus piibli täejt, pildus ojalt maha, oſalt aga kah⸗ 
mas nad fülle ja kadus nendega metja, teine metfaline te⸗ 
ma järel. Surmani hirmunud elanitud pögeneſid külaſt 
nii ruttu, kui ſaid, ja koguſid alles teiſel hommikul üks⸗ 
hagwal koju tagaſi. Misjonär, kellele nad järele jooksnud, 
ja kes päraſt nendega ühes tagaſi läinud, ja laialipillatuid 
piiblid oma ſilmaga näinud, wiibib praegu Pliegueſi ale⸗ 
wis, kelle ſönadelt ſelle teate toome. — 

Uus ruttas ſelleſt undiſeſt oma kaaslastele teatama. 
Otſustati kohe peale tarwiliste ettewalmistuste Pliegues'i 
mäljajõita. Naerdes lubas Herty omalt poolt nüüd juha 
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kindlamini ſelle eeſt hoolitſeda, et leidmiſe korral ahwini⸗ 
mene temajt enam maha ei jää. 


Kolmas peatükk. 


Imepikk tuline madu. Metshobuste keskel. Igatſus. Wal⸗ 
ged lehed. Jaaguaride wastas. 

Nagu kahe ilma wahel löhkikäristatud tundis end Ghoc 
unes ümbruſes, mille metſik wabadus tüll oli Jama täielik, 
kui tema endiſes aſupaigas, — kodustes dſhunglites, kuid 
mille üldine pilt oma ſootu wõõraste taimestikuga ja loo⸗ 
madega tema imestawatele filmadele järjeſt uuſi üllatuſi 
walmistas. 

Seni oli ümbrus olnud weel wördlemiſi üksluine. 
Pääſedes waenuliste inimeste peſaſt, põgenedes linnaſt olid 
mõlemad kaaslaſed meelega hoidunud igaſugusteſt kokku⸗ 
puutumisteſt inimestega, eemale nende eluaſemeteſt, kihuta⸗ 
des järeljätmata tungil teadmata ſihis edaſi, igatſetawasſe 
ürgmetſa jõuda lootes. Päewade kaupa olid nad uitanud 
mööda Braſiilia metſikut rohtlaant, warjates end Jelle kör⸗ 
ges rohus, toites end wähemate loomadega, mis teel ette 
juhtuſid. 

Ghoc ei teadnud oma ürgmdistuſes weel õtett hinnata 
feda mundatuſt, mis nende ſdit üle Juur lainetawa wee— 
kogu nendele toonud, ja lootis omas lihtſameelſuſes weel 
omal jõul nüid wabaduſes wiibides, tagaſi oma endiſesſe 
aſukohta jõuda. 

Ja oſalt ei ekſinud ta ka mitte. Pea hakkas harjumata 
lage rohtlaane maastik tihenema ſagedamini puudega ja 
pööſastega kaetud wöſastikuks, kuna maapind ühtlaſi künk⸗ 
liſemaks muutus. Ghoci metselaniku instinkt ütles talle, 
et ſee üleminek teda pea pöliſesſe ürgmetſa wälja wiib. 

Weel Jai Ghoc näha üht möistatusliſt nägemuſt ini⸗ 
mesteſt, mis hulgaks ajaks tema ettekujutuſi oma kohutawa 
ſuuruſega köitis. 

Nad olid Tugailiga korra hiliſel õhtul wälja jõudnud 
mingi liiwaſe tee äärde, millel kaks musta otſata liaani üks⸗ 
teije körwal risti nende ees nöörjirgelt kahele poole pime— 
dasſe kauguſesſe ulataſid. Nad käiſid edaſi⸗tagaſi pikki feda 
kummaliſt teed, kuid wiimaks ei jäänud muud üle, kui ſöan⸗ 
daſid ſelleſt üle hüpata. 

Üle jõudes kuulſid nad korraga eemalt pimeduſeſt min- 
ait löikawat huikamiſt, ja ſeiſatades kuulatades nägid nad 
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kaugelt kiirelt liginewat mingi eluka pölewaid filmi. See 
ſööstus köueköminana lähemale. Maa müdiſes tema 
Pika lendawa maona wuhiſes ta mööda, otſe kahe mus 
liaani wahet, kaks kiirgawat ſilma peas, pikk ſuitſ 
Ghocile ſilmi. Tugail oli rahutult eemale taganenud, 
Ghoc ei ſaanud imestuſeſt ehmatadagi ja jäi kinnikas 
paigale. Talle näis, kui ditſekſid Jelle mac peas kak 
lille, mille wing talle tunginud filmi, Kuid ka mao 
müdiſewas kehas õitjefid nähtawasti need lilled, j 
nägi nende walguſel läbi aukude jelles kehas — 
feda madu nähtawasti alla neelanud. | 
Rakſudes uppus madu pimedusſe . Uskumata n 
kadus ſilmiſt. Mahalöödult läks Ghoc Tugailiga 
kummaliſeſt kohaſt. A 
Ta ei olnud wangipölwe ajal ligemalt tutwuneda ja 
nud inimeste kätetööga, kung neid mõlemaid kinniſ 
ris laewalt otſe tſirkusſe oli toimetatud. Ta oli ku 
ainult inimtegewuſe mürtſuwaid häält ja körw 
müra oma ümber, kuid nende pöhjuſi ſilmaga näha 
ſaanud. Ja ei tahtnudki. Weel praegu hoidis ta 
mata wihas hoolega eemale walgeteſt inimesteſt, nende 
kohtadeſt. * 
Endiſeſt rohkem tuli ſelles metſikus ſawannas e 
metshobuste karju, kes kaht tundmata elukat nähes | 
kult meeletus hirmus laiali jookſid. Senini ei olnud 
kaaslasteſt weel ühtki nendeſt kinni püüdnud. 
Ühel päewal juhtuſid nad nüüd edaſiminekul ühelt 
gemalt kinguharjalt otſe eneſe all taſaſel lagendikul 
nägema mitmekümnepealiſt hobustekarja rahulikult 
mas. Tugail, kes ammu juba ühegi ſuurema ſaagi k 
om. iſu wabalt rahuldada ei ſaanud, ei kannatanud 
enam, ſööstus pikemalt ootamata alla karja poole. 
Ghoc'il ei jäänud mund üle, kui kaaſa tormata. 
Nende kallaletungimine oli nii järſk, et loomad 
waenlaſi õieti ſilmitſeda ei ſaanud, ning loomujunni 
eneſekaitſe hoos tormaſid korraga mitu metſikut täkku a 
wihiſewatele waenlastele wastu, kung hirmunud nor! 
wad märad ühte hunikusſe kokku ſööstuſid. Akiliſel w 
walis Tugail omale ohwri walmis, hüppas, ja ühe käpalde 
giga oli üks täkkudeſt weriſena köhuli jalgadel maas, ſelg⸗ 
roog murtud kaheks. 
Ligines teine. Tahtis wahutawas wihas tallata kap 
jade alla tundmata hädaohtu, kuid ſilmapilk oli Tugail 
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järgmiſe hüppega wibutawa lutſukiwina ta turjal, ja ho- 
bune majus röögatades rinnuli maha. 

Selle paari filmapilguga, mis ta hiljemaks jäänud. 
oli ka Ghoc nüüd järel, hüppas ühe Booga ettejuhtunud 
kohaletammuwale tätule turjale, jäi finna nelja jalaga 
ratjatile, kuid et tal ſeekord midagi pihku polnud haaratud, 
mida ta harilikult kallaletungimistel teha püüdis, ei jää- 
nud tal muu üle, kui ſai meel parajalt jalad hobuſe külge⸗ 
dele alla libistada, haaras mõlemad käed ette alt hobuſe 
lõugade ja painutas jelle kumerat kaela kägistades üles 
tahapoole. 

Nähes teiſt metſaliſt hüppawat kallaletungija hobuſe 
kukile, nii et fee lämbuwas walus tagumistele jalgadele 
töuſis, pöörduſid nüüd ka teiſed hobuſed kohkunult tagaſi. 
Nende äkiline wiha murdus korraga meeletuks hirmuks, 
ning terwe kari pögenes tuulekiiruſel tagaajamata minema. 

Järeljätmata jõuga paenutas Ghoc hobuſe kaela, mille 
ſeljas ta istus, nii et ſelle kaelaluud loogas rogiſeſid. Siis 
aga, tut hobune walus end püsti taewapoole ajas, jättis 
Ghoc, loomuſunniſt, kartes kukkumiſt loodis turjalt, wähe 
pingutuſe nörgemaks, ning ſurmahirmus ſööstus hobune 
paigalt jookſu mööda lagendikku, Ghoc ſörmedega kinni ta 
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Korraga peatas ta nii järſult, et Ghoc juba üle tema 
kaela ette maha pidi kukkuma. Hakkas ſiis end raputama, 
lootes nähtawasti, et nõnda oma piinaja turjalt maha 
puistab. Raputas nii koledasti, et Ghoe hirmſatel Jõuge- 
tel läbi hammaste hoigama hakkas. Niipalju ſai weel 
Ghoc aru, et ta ſeiſukorra wöitmiſeks mund üle et jää, kui 
korrata endiſt katſet. Walgukiiruſel wabastas ta omad 
ſörmed lakaſt, ſirutas käed jälle klambritena ümber rap⸗ 
puwa looma kaela, ei faotanud taſakaalu, tõmbas ſiis kop⸗ 
ſud täis ja tõmbas . . . Käis nakſatus, nagu murduks 
puntüwi pikſelöögiſt, ja uhke loom kukkus raskelt prantſa⸗ 
tades maha küljeli, pea. elutult tolknedes ligi turja. 

Kuid kukkumine tuli liig äkki, Ghoc ei ſaanud hüpata 
eemale, ja jäi jalgupidi hobuſe alla. Ta ei ſaanud ſelleſt 
weel arugi, kui tagaſt korraga mingi uns rakſatus talle 
risti üle hobuſe peale langes. See oli Tugail, kes para- 
jasti järele jõudis, ja ühtlaſi Ghoc'ile appitötates oma wii⸗ 
mait ſaaki ſurmama oli tulnud. 

See oligi üleliigne. Hobune tömbles weel paaril kor— 
ral ja ei liigutanud enam. Ghoc kiskus oma jala wabaks, 
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ja tahtis Tugailile järele minna, kes ſilmiſt kadunud 
hebustekarja rahule oli jätnud ja nüüd eſimeſe kahe hobuſe 


teha juure tagafi oli läinud oma piduſööki algama. Jalga 
toc-ades, tundis aga Ghoc juurt walu labajalad, nii et kä⸗ 
pulti kukkus ja hoigades edafi roomas. Ta oli jala kukku⸗ 
miſega tublišti ara waananud. 

Seal nägi ta pööſa all ſuurema kuiwanud okſa. Tema 
möistuſe terane inimoſa ütles talle, et tal ſeda edaſilfikumi⸗ 
ſeks wöimalik kuidagi ärakaſutada. Wöttis okſa pihku, 
murdis ta parajaks, ja tõufis ſelle omaleitud kepi nõjal 
uuesti jalgadele. Komberdas ſiis Tugaili juute, ja möle⸗ 
mad kustutaſid oma nälga lihawa roa kallal. 

Nad puhkaſid öö ſünſamas. Ghoc kannatas mehiſelt 
paistetawat walu, mötles iſe ſealjuures tagaſi nende kan⸗ 
natuste peale, mida ta juba walgete inimeste lukustatud 
puurides üleelanud. Olid nad töesti nii pahad, need mai- 
aed inimeſed, kellega ta ſenini kokku puutunud? Olid nad 
köik oma nii tvõõraste eluwiiſidega temale tõesti nii häda⸗ 
ohtlikud, et nendeſt wihates eemale pidi hoidma? Nähta⸗ 
wasti jah! Kuid ſiis tuli Ghoc'ile meele Jee imeline örn 
walge naisolewus ſeal endistes dſhunglites, kes tema 
wastu nii naeratawalt hea olnud, meelitawaſt poolehoiuſt, 
kellele ta wee peale laewale oli ſattunud, kus aga walge 
naine iſe ära oli kadunud. Kuhu oli ta jäänud? Ei, ta ei 
olnud mitte halb, ſee walge kummaline hea naisolewus, — 
otſustas Ghoc algmdistusliſe otſekoheſuſega. 

Ehk juhtub ta teda weel nägema? lootis ta ja tun⸗ 
dis eneſes röhuwat igatſuslikku tuska. 5 

Hommikul lahkuſid nad paigalt, kuid edaſimimek oli 
Ghocile märkſa raskendatud. Jalg oli tublisti paisteta⸗ 
nud, ja waewalt wöis Ghoc teda maha toetada. Lonkas 
aga ſiiski kepi toel edaſi aeglaſelt, Tugail laiſalt luuſides 
tema körwal. 

Siis nägid nad inimeſi kihutawat läbi põõjaste tüki 
maad eneſeſt eemal, nendeſamade loomade ſeljas, keda nad 
tapnud. Kuid loomad jookſid rahulikult. Olid nad ini⸗ 
mestega nii harjunud. Ghoc nägi, nii palju kui ſilm kau⸗ 
gele ſeletas, et inimeſed polnud mitte walged, olid pool⸗ 
alasti tõmmu nahaga. Pikad lindude ſuletutid lehwiſid 
neil peas. Kes olid need mõõrad? 

Teiſel päewal tuli nendel tee peal ette jälle üks inim⸗ 
ajundus. Mets oli fiin juba palju tihedam. Inimeste 
küla ajus metſas wäikeſel lagendikul. Oli wäliſelt wähe 
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jarnane nendele mustade inimeste küladele, mida hoc 
näinud endiſe dſhungi äärtel. Ghoc s Tugailiga 
ettewaatlikult küla taga põõfastes ja piilus inimeste tege⸗ 
wuſt küla wahel. Inimeſed polnud päris mustad. Polnud 
ka walged. Olid tömmud. Olid nad waenlaſed? 

Korraga nägi ta nende ſeas üht walget, kelle riietes 
nägu oli palju heledam teisteſt. Walge mehe ümber oli 
fogunud hulk inimeſi, ja walge ſeletas midagi köwa hää⸗ 
lega. Hakkas ſiis laulma. Weniwalt ja julgelt. Inimeſed 
kuulaſid tummalt. Walge mees hoidis nina all mingit 
asja, hulga walgete lehtedega. Sellepäraſt ta wiſt häälit⸗ 
ſes nii meeldiwalt. Kuid Ghoc wihkas ju ometi walgeid 
inimeſi. Teiſed ümberringi olid wait. Nendel polnud ju 
walget asja nina all. 

Siis jäi mees korraga waikſemaks, rääkis weel möned 
jõnad, andis ka igale ümberringi ſeisjale ſarnaſe walge 
asja. Kuid need jäid endiſelt wait. Ei laulnud mitte. 
24 Ei oskanud need tömmud inimeſed üldſe häält 
teha g 3 

Walge mees kadus küla teiſe otſa majade taha. Inime⸗ 
ſed, kes paigale jäid, ſönuſid midagi omawahel, walged 
asjad mustade kaantega näppude wahel. Miks ei tömma⸗ 
nud nad neid nina alla lahti, kung ju nendes ſee imeline 
Jõud ſees on, mis ſiis nii meeldiwalt häälitſema paneb? 

Ghocis ärkas ürgolewuſe lapſelik uudishimu. Tduſis 
ühtlaſi pahameel nende ſaamatute tömmude inimeste 
wastu, kes nüüd, kus fee wastik walge mees ära läinud, 
enam tema andi ei oska ehk taha tarwitada. Otſustas iſe 
katſuda. Otſustas muretſeda omale ühe miſuguſe walge 
asja. Neid tõmme inimeſi karta ei tulnud tal eſialgu mee- 
legi. Ka Tugaili eneſe taga oli ta unustanud. 

Tuhiſes äkki wälja lehestikuſt, töttas laialiminewate 
inimeste ſekka, haaras wihaſelt nende käeſt need asjad, pil⸗ 
dus maha nende näppude wahelt, pööras kähku ümber, 
jootfis tagaſi warju metſa, Tugail tõit geg mõiftmatult 
ringi tema taga. Paar walget asja oli ta kaaſa mõtnud, 
hoidis nad köik aeg kramplikult pihus. 

Nad läkſid edaſi kaugemale metſa ja Ghoc arwas 
nüüd katſet teha. Häälitſes juba ette endamiſi taſakeſi. 
oodates warsti oma heliſid mönuſalt meeldiwateks paiſu⸗ 
wat. Tuli ſiis korraga meele, et parem ehk oleks enne 
Tugaili nönda toredalt häälitſema panna, ja iſe pealt 
kuulata. 
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Tömbas ettewaatlikult ühed mustad kaaned laiali, 
walged lehed, ja tõstis nad Tugaili nina alla, kes kü⸗ 
ſiwalt mõijtm eisma jäi. Ootas ſiis pönewalt. 


Unustas ära iſegi näriwa paistetuſe labajalas. 

Kuid Tugail uriſes ainult wähe, pöördus körwale ja 
läks laiſalt edaſi. A 

Ilma pikemalt mõtlemata otſustas ta nüüd iſe kat⸗ 
ſuda. Oli ſiiski hämmastunud. Oli ta tõesti ekſinud? 
Oli fee ſulaw jorutamine walge mehe oma nõidus, oma- 
ette, ilma walgete lehtedeta? 

Edi aralt lahti uued lehed oma nina alla, kummardus * 
nendesſe, awas juu ja ürgas tundmata miili, eſiteks mada· 
lalt käriſedes, fis järjeſt paiſuwamalt, jöuküllastel weni⸗ 
watel röögatustel, higi tilkudes otſaeſiſelt, — karjus nii. 
et robi jalgel närbuma lõi ja rökkaw mets ümberrir 
hauawaikſes imestuſes törkumata kaugele edafi andis n 
aile oma kiwistunud elanikkudele kuulmiſeks neid wöödraid 
wiimſepäewa paſuna heliſid. 

hoc waikis äkki. Oli nähtawasti wäſinud. Tum⸗ 
munud mets oli ümberringi weel tüki aja endiſes pane⸗ 5 
tanud tarretuſes, lõi ſiis ſügawa ohkega kokku üle kahe 
oma ennenägemata külaliſe omad jälle liikuwad ladwad, 
wabanedes halwatuſeſt. 

Oli meeldinud Ghoc'ile oma eneje laul? Ta ei tead⸗ 
nud õieti. Tema eneje körwad huugaſid weel alles wai⸗ 
bunud kiſaſt, kuid nähtawasti jäi eſimeſeks korraks rahule, 
pistis raamatu kaenla alla ja komberdas ikka weel kan⸗ 
gestunud jalaga edaſi, järele Tugailile, kes Ghoci eſimes⸗ 
tel hädlitſustel möiſtmatuſeſt wingudes rahutult n 
oli läinud. 1 

Ghocile tuli meele tema ainus armas mälestus ini / 
mesteſt, — jee walge õrn naisolevus. Ehk kunlas ſee 
kuſagil tema häälitſemiſt? Ta pidi wiſt rahule jääma 
oma ſöbra une leiduſega. Muheledes kurwalt omaette 
komberdas Ghoc läbi ehmunud metſa. Ohk oli löönud 
lahedamaks, nagu peale troopika köuewihma. 

Siis kuuldus kuſagilt kaugelt, nagu wastukajana 
Ghoci waibunud röögatustele, tumedalt weniwat hulu⸗ 
miſt, nagu hiiglakasſide nurruwat kontſerti. Sääled ligi⸗ 
neſid nendele otſeſihis. Tüki maad läkſid nad edaſi, midagi 
nägemata. 

Siis ſilmaſid nad rohtu liikuvat eneſe ees puude 
wahel. Hulumine oli paiſunud kiuſawalt ärritawaks. 
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Waikis ſiis järsku. Olid need löwid? Ei. Hääl oli 
wööras. A, 3 

Mölemad kaaslaſed olid ootamalt "paigale jäänud. 
Korraga lõi rohi nende ees madalamaks ja ſelle warjuſt 
nägid nad ſööstuwat eneje poole kaht kirjut filedat looma, 
pölewate jilmadega, kaswult mitte palju wähemad, kui 
Tugail. Need olid jaaguarid. Mölemad ſöbrad polnud 
ſarnaſeid warem kunagi näinud. 

Kas oli tõesti Ghoc nende kaugelt ärganud nälgima 
wiha pöhjuſeks, kuid wähemalt tormas eſimene tuleja 
otſe Ghoci poole, Töstis körgele pea, ſirutas pingule ta- 
gumiſed koiwad, ſaba kangelt loogas, hüppas ta hooga 
Ghoci peale. See oli enne parajasti jalga puhtama maha 
istunud, tõufis nüüd järsku püsti, taganes ſammu taha- 
poole, tõstes jala ratſakile teiſeſt kaugele, ja kui hüpanud 
hiiglakasſi wedrutaw keha parajasti ta jalge wahelt maha 


wihiſes, jat weel Ghoc haarata ta ſabaſt, tõmbas ta ſeda⸗ 


maid jalgewahelt läbi tagafi üles õhtu, keerutas harki 
jalgadel korra teda ümber pea ja wirutas ſiis wibutawa 
malgana wastu teifele liginewale jaaguarile, kes walen⸗ 
dawatel hammastel wurrud laiali oma kaaslaſele järele 
Ghocile kallale tormad. Kuid Jee ſai Ghoci liigutuſt 
nähes oma hüppe weel körwale juhtida, ja wibutaw jaa- 
guar Ghoci pihus käis prantſatades wastu maad. Kuid 
Ghoc ei laſknud ſaba lahti, waid tõstis wastaſe uuesti 
öhku. 

Seni aga oli Tugail juba teiſe jaaguari kuklas, ja 
Ghoc keerutas nüüd oma lingu pihus meelega kösigeſt 
jöuſt wastu maad, nii et ſelle kondid ragiſedes lömaks pu- 
runeſid ja ta ſirgu pikali jäi. Ghoc waatas teda weel 
korra. Ta jäi liikumata pikali. Siis pöördus Ghoc 
waatama, mis ſünnib teiſe kallaletungija ja Tugaili 
wahel. 
Need olid koos köige ägedamas heitluſes. Kuigi jaa⸗ 
guar kaswult Tugailiſt wähe madalam oli, ei peitunud 
tema werejanuliſelt nötkuwas kehas nähtawasti wähem 
jöudu, kui löwil. 

Miks ei tõtanud Ghoc oma kaaslaſele appi? Oli ta 
liig üksksikne ſelleks? Ei, ta jäi paigale lihtſalt ürgole⸗ 
wusliſeſt uudishimutt, näha jaada, kumb weriſes mõijtlu- 
ſes alla hakkab jääma, et ſiis Tugailile appi minna, kui 
tarwis. Samaſt undishimuſt, tema kultuuriliſi ſugulaſi 
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pönewuſes jälgima paneb kahe inimeſe üksteiſe tagumiſt 
ruſikatel, ehk M kukkede weriſt üksteiſe fannus= 
tamiſt. i 


„ 


Neljas peatükk. 4 

Võitjad. Lõnnamaa lunpainaja. Wormitu mais. 3 

wägilaste ſugn. Mustaw raheparw. Wihma küeſt rä ista 
alla. 


Juba näis Tugail mõitlujes üliwöimu ſaawat, kuid 
ſeal — Ghoe ei tahtnud omi filmi uskuda — wäle ja 
paenduw jaaguar oli korraga löwi oma alla me 2 
Weel ſilmapilk ja wöit oleks kindel, — kuid Tugail 
kas ennaſt wedruna üles, ning ojad olid wahetatud. 
mal ajal andis löwi jaaguarile nii tugewa löögi 
ſabaga, et wihane metskaſs eemale kerra weeres, werine 
waht pikkade kollaste kihwade wahel. Ta turtſus ja kaa⸗ 
pis käppadega mulda, kiskudes üles puu juuri, mis öhu⸗ 
teste pilbaste rahena Ghocile ja Tugailile jilma lendaſid. 
"Jaaguar oli raskelt uimane, kuid ta kogus jõ j 
walmistas end uue äkiliſe ſalakawala hüppe wastu. 
ſilmapilk ning õhus pörkaſid jälle kontide ragiſedes 
kaks metſaliſt. ai 

Ghoc ei liigutanud end paigalt. Ta waatas imelikku 
jaaguari, kes ſöandas tema kaaslaſega wöidelda ja ei tead⸗ 
nud, mida mõelda: kogu uus ümbrus oli nii iſeäralik, nii 
võõras ja arujaamata. Ning Ghoc ohkas; ta rinnal 
tõujis otſe inimlik kaebe ja aeglafelt lonkis ta pösſas⸗ 
tikku, unustades wöitlejad. Alles kui werine Tug 
raskesti hingates tema körwale ajus ja oma tuliſe keeleg 
temale näkku hingas, wirgus Aafrika walge antro 
ja töstis ſilmad üles. Jaaguar oli ſurnud. Temaſt 
järele jäänud maid lihatomp tundmata puhmastiku e 
palmi jalal. * 

Seda ma arwaſin, ütles Ghoci pilk Tugailile. Ning 
Ghoc haaras oma kaaslaſe pea kaenlasſe, ſurus uhke 
looma eneſe pölwedele ja tõmbas paar korda paitawalt 
käpaga üle löwi kuldkollaſe laka. Ta ſai wastuſeks waikſe 
örina. Siis majus Tugaili pea ikka enam norgu ja nii 
nad fis puhkaſid ſeal — Aafrika löwi, Aafrika inimahwi 
üſas — kaugel endiſeiſt kodudſhungliteſt pöliſes Löuna⸗ 
Ameerika troopikametſas. 
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Leige, raske öhk, täis weeauru, woolas nende ümber 
oma lödwakstegewa, lämmatama kuumufega. Mitte 
Aafrikale omaſed puud ning dſhunglite körged witſatao⸗ 
liſed müürid ei warjanud neid, waid piiratud puuhulgad 
oma ſegipaiſatud ja maha langenud tüwedega, lõpmata 
liaanide wanikus laotaſid nende üle, warjates kohati päi- 
keſt täiesti. Kuſagilt kajastus lugemata loomade kiſa, 
ſiſin ja häälitſus. Suurte papagoide kirju ſulestik ſäras 
puude wahel ja lehestikus purpurina, kalliskiwidena ja 
taemajina ſädemetena. Shk täis häält ja elu, imelikku 
klöbistamiſt, rakſatuſi, wilistamiſt ja prääkſumiſt, mets 
ümberringi ja wäätkaswude põõjad täis ſirinat⸗ſurinat, 
raskeid tiiwalööke ja käimiſt⸗liikumiſt, metsloomade ringu⸗ 
tuſt ja haugatamiſt, äkiliſt ja tumedat mütſakut. 

Löwi uinus. Ka Ghoc tundis, kuis ümbruſes kiha⸗ 
waſt eluſt hoolimata temagi ſilmad wägiſi kinni wajuma 
kipuwad. Korraga aga jahmatas ta ja haaras käpaga 
oma körri: mingi piste oli teda tabanud. Ta pihku puu- 
tus pehme wedel ſegu ning midagi piukſatas haledalt 
inimahwi ſörmede wahel. Ghoc pigistas ſörmed weel 
köwemini kokku ja haistis tugewat werelöhna. See oli 
wampiir, kes tahtnud parajal momendil maiustada ſooja 
werd. : 

Ghoe jat aru, kui kardetaw wöib olla niiſugune 
wäike tähtſuſeta elaw nahkne kott, ning uriſedes pühkis ta 
käpad palmi lehtedesſe puhtaks. Uneſt ekſitatud Tugail 
awas laiſalt oma ſilmad ja kiindus ſiis korraga lähemasſe 
puutüwwe. Järgmiſel ſilmaiplgul olid Ghoc ja löwi 
mölemad jalul: ſuur ſädelew wormitu maſs wahtis ülalt 
ükſiſilmi alla. Wiſt peitus ſiin uus hädaoht. 

Ghoe kahmas murdunud puuokſa, õrgemini terwe 
puu pihku, ja lähenes ettewaatlikult puule. Samal ajal 
lendas üle tema pea heledal häälel otſekui hoiatuſt kriis⸗ 
kaw lind. Ning Ghoc mõistis ſilmapilkſelt Jelle linnu, 
metſade kaitſewaimu keelt. 

— Ah nii, — ütles ta löwile, — ſee on madu. Ta 
on enda täis ſöönud ja lebab nüüd laiſalt uinakus. 

Tugail ei wastanud. Nähtawasti ei wäärinud enam 
Ghoci ſönad tema tähelepanu. 

Kuid Ghoe teadis: kes neid ſelle tundmata metja 
elukaid tunneb! Köik on ju ſiin ümberpöördud, pahu⸗ 
pidi, tema möistuſele footu uus ilm. Ning astus ſelle⸗ 


päralt paar ſammu tagaſi. Tegigi hästi, ſeſt ſaaki pöge ⸗ 
nemas nähes, avas boa conſtrictor juu ja pistis palmi⸗ 
lehtede wahelt wälja tats nöiduslikult kürgawat ſilma. 
Löwi möirgas. Ta hirmſal, ennekuulmata käskiwal 
häälel oli maagiline wöim ſes õitjemas metſikuſes: köik 
waikis ſilmapilguks ümberringi ja tükk aega walitſes nii 
eluriffaš riigis kuulaw ootus. ' 
Eſimeſena ſegas hauawaikuſt Ghoc: ta tormas boa 
juure ja enne, kui jee oma pead wälkkiirelt warjata ſuutis, 
ſai ta rabama löögi pihta. Weel paar hiiglarönga tömb⸗ 
lemiſt ja ſiis kiskuſid Ghoci Tüüned boal robinal naha 
tuppe. 
Ghoe oli wöitnud. Nüüd teadis ta, et tema ka fän: 
ſes metſas = peremees, walitſeja, ja jalga mao laibale 
pannes hääldas temagi jälle oma wägewat ſugukonna 
wöidupaſunat. Ning jälle kuulatas imestaw linnu⸗ ja 
loomaküllane põline mets. Ei, imelikud asjad hakkawad 
ſündima Ameerika metſaelu looduſes! On tulnud, on 
jündinud uns pöliſe metſa wägilaste ſugu. * 
Suur muſt ahw pistis oma uudishimuliku näo puu: 
ladwaſt alla ja waatas nagu läbi prillide Ghoci otſa. 
Kilgatas ſiis ja kadus Lohe. 21 
Ka Ghoe oli eneſe ſuguwenda näinud ja kargas ah» 
wile järgi. Jöudis peagi ilmatu juure puu latwa. Muſt 
ahw nägi metſade kuningat päris oma kannul ja pum 8 
ehmudes ülejala pattu. Ning Ghoc waatas talle järgi 
ja naeris, naeris, nii et puu, millel istus, rappus. 
Siis waikis ja hüüdis ahwe. Hüüdis, kutſus, käskis 
— ükski ahw ei julgenud walgata, weel wähem talle tolli 
wörragi läheneda. 
Antropoiid kuulatas. Ikka ei tulnud keegi. Wee el 
kord kutſus, jälle tagajärjeta. Nünd wihastas ja oad 
ſutas wahuliſi hambaid. Lehed wariſeſid puuſt, i 
wööras walge ahw tema ladwas uuele ümbruſele as 
näitas. K 
Aga midagi ei mõjunud ja kurwalt pettunult pid 
hoc uuesti oma kaaslaſe körwale astuma. Saatanlik, 
ſalalik ja wastik on fee wabadus, mille ta võitnud päralt N 
piinarikaſt wangipölwe. Jah, ſaatanlik ja jala... 
Kui löpulikult löunauinakuſt äratatud lepinglaſed 
läbi padriku wähe edafi olid jõudnud, kostis kuſagilt kor 
raga tugew ſahin, mis imekiirelt lähenes nagu meſi⸗ 


laspere ſumiſes. Sumin paiſus, kaswas, ühtlaſi hakkaſid 
Ghocilt ja Tugailiſt mööda wälgatama jaaguarid, pumad, 
agutid ja meeletul hirmul muſttuhat teiſi tundmata loomi. 
Ei ühelgi neiſt polnud aega imetleda hoci ja Tugaili, ei 


tungida — ksik põgenes korraga, põgenes kabuhir⸗ 
daſi, ikka edaſi, mis jalad kandſid. 
ad t tattulid - mõistatada nähtuſt, kuid ei leidnud 
13 
Ghoc aga õi kohkunud; otſustas koguni edaji minna 
vaadata, milliſe imeloomaga tal ſeekord tegemiſt. Tu⸗ 
arwas ſüski heaks mitte uiſapäiſa tundmata hädaohtu 
sata, tõugates käpad kindlalt maapinda, pea äraoota- 
etteſirutatud. Nuuſutas. 
Aga ſumin kaswas. hoc arwas meſilastega tege— 
4 olewat. Talle tuli meele, kuidas ta kord oma kodu⸗ 
n a as emaga oli mõelnud maiustada nende piſikeste ſu⸗ 
miſejate magujat mett üheſt puuöõnjujejt ja kuidas ta 
/ je juures löpuks ootamata raskesti kannatada oli ſaa⸗ 
nud, paistetas üleni ära. See oli wastik mälestus, ja 
Ghoec tündis, et paremal meelel kümne jaaguariga, kui 
meſilastega tegemiſt teha. Mine tea, milliſed on weel 
- > fänjed metsmeſilaſed.. 
* Ta taganes paari ſammu wörra ja waatas ſiis üles. 
4 suid meſilaſi ei olnud kuſagil lendamas. Ometi ſumiſeb 


NJ 


juba midagi üsna päris lähedal. Aa, leidis ta wiimaks, 
ſumin tuleb — maa pealt! Tähendab, ſiin ei lenda meſi⸗ 
2900 aled, waid roomawad. Töskis kähku jalad üles ja kepſas 
maeeeletut hundirataſt lüües minema. Aga — meelöhn, 
7 ſeda pole kuſagil tunda, ning Ghoc peatus oma pögene⸗ 
5 miſes. Temalt kihutas nüüd mööda üle puude ja pöd⸗ 
aste. pöliſe metſa kaosliste käikude wahel kui looklew 
tuulispait edaſi tumedawärwiline palkmadu ja ei mõel- 
1 nudki ſaaki ahniſeda. Ghoc kihutas talle kaika järele, 
kuid ei tabanud. 

Ka Tugail oli paremaks otſustanud pögeneda ja 
järgnes hüplewal jookſul Ghocile. Tema pilgus peegel⸗ 
dus koleduſt aimam hirm. 

Nünd wiimaks nägi Ghoc eſimeſi „meſilaſi“. See 
bli umbes mõne matja laiune, täieliſes korras edaſiwoo⸗ 

riw muſt eelpoſt. Talle järgnes lugemata peredena 
miljarde teiſi wäikeſi loomakeſti; ühed nendeſt kandſid ro⸗ 
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heliſi lehti, mis nagu juured wihmawarjud nende kubi⸗ 
ſemiſe kohal höljuſid. Tee, kuſt loomad üle olid käinud, 
oli täiesti laastatud, puud ja pööſad mõne minuti jook⸗ 
ſul lehtedeſt paljaks rööwitud ja raskelt haavatutena lö⸗ 


pulikule ſurmale määratud. Loomade tee mõis olla mitu 


tilomeetrit lai ja iga olewus, kes nende eeſt õigel ajal 
ei mõijtnud põgeneda, langes halastamata maniok⸗ſipelgate 
ohwriks, kes nad köige lühema aja jookſul walendawatets 
luukeredeks muutſid. Maniok⸗ſipelgate eeſt on nii inime⸗ 
ſel kui loomal raske pääjeda; jee on äärmiſelt ahne, 
juute iſuga, Lõuna-Ameerika palawwöö metſade iga eluja 
olewuſe ſuurim ja tõigejt enam tardetud loom. Kuſt 
maniokid ülekäinud, ſeal mustab körbe. See wäike ſipel⸗ 
gas on iſegi enam kardetud, kui tuli, mis teinekord hirm⸗ 
jal jõul ſiinſetes rohtlaantes ja ürgmetſades möllab. 

Ghoc tundis, kuidas möned maniokid tema jalga 
mööda üles hakkaſid ronima ja omad koonud tema li⸗ 
hasſe ſuruſid. Eſimestele järgneſid teiſed, ja Ghoc ſai 
aru, et ainult ime teda ja Zugailt päästa wöib. 

Weel minut, ja Braſtilia põlijes metſas walendawad 
Ghoci ja ärawöitmata Tugaili luukered. 

Ghoe tegi ſiiski pögenemiskatſe: ta wajutas põidlaga 


möned ſipelgad jala pealt puruks ja tormas ſiis ühes 


Tugailiga meeletul hirmul jälle edaſi. Aga ta nägi peagi, 
et ta haige jala tõttu piſikeste loomade käeſt ei pääje. Ka 
Tugail näis hädaohtu itta enam hindawat ja katſus nud 
eeſtkätt oma nahka alles hoida, punudes järsku pakku, nii 
mis jalad kandſid. Weel nägi Ghoce oma ſöbra kuld⸗ 
kollaſt kera põlije metſa tihnikus weerewat, ſiis kadus ta 
ſilmapiirilt. 

Aga ſipelgate ſöjawägi marsſis edaſi, lähenedes Gho⸗ 
cile tui elaw mustaw meri. Lühikeſe ajaga katſid nad 
köik teelolewad puud, riiſudes nendelt nende lehed, ning 
iſegi ſeal, kus muidu walitſes pimedus, waatas nüüd ära= 
laastatud puude wahelt warsti kuum pätikeſekiir alla. 
Kuſagilt puhma tagant kargas wälja maailma werejanu⸗ 
liſem loom — puma, kui koer, kes teda tagaajawate meſi⸗ 
laste nõelamijejt meeletuks läinud: ta näſis oma külgi, 
jookſis wähe edaſi, haaras oma ſääre wihaſelt hammaste 
wahele ja täis wiimaks kui tollane wolkſatus hunnikusſe⸗ 
kokku. Nagu ufs ſipelga peſas, keha üleni kubiſewate 
fibelgatega kaetud, ka ammuli juu ja ſilmnägu neid täis, 
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nii wäänles ja käänles puma maas, kuni mõne minutr 
järele miljon wäikeſt „ſääske“ tema üle wöimu ſaid, ning 
peagi ei leidnud temaſt enam jälgegi kuſagil, ſeſt iſegi 
puma luud kandſid ſipelgad laiali. Wähe eemal langes 
tiljatades puuladwaſt ahwipoeg alla ja kohkunud Ghoe 
nägi, kuidas ka tema ahnete ſipelgate toiduks ſai. 

Mis pidi Ghoc tegema? Kas tõesti wägewa Tarzani 
wöſu peab nii ennaſt alandawalt alla andma — ſipelgatele? 
Unustades walu ärakeeratud jalas, tegi Ghoe hiigla 
hüppe üle mingiſuguſe mahalangenud puutüwe, löi laiali 
liaanide köidikud eneſe ümber ja jookſis edaſi, pikkadel 
ſirakil kätel waewalt maad puudutades. Oleks tal jalg 
terwe, ſiis pääſeks ta kindlasti, karates puuladwaſt puu⸗ 
latwa, kuid nünd? Weel et olnud ta ſipelgate wöimus, 
kuid kaugele ei jakſaks ta enam järelweerewa häwitawa 
lawiini eeſt pögeneda. 

„Tugail, Tugail!“ möirgas Ghoc, nagu Lootes abi 
Tugaililt ja — lendas järsku üheſt pööſaſt läbitungides 
kuſagile wedelikku. Weſi [õi kõrgele üle tema pea üles 
ja kui ta järgmiſel filmapilgul jälle puristades weepin⸗ 
nale kerkis, nägi ta ümberringi ainult kõrgeid puid, liaa⸗ 
nide kette, mis nagu rippſillad körguſes köikuſid, ja waik⸗ 
ſet wett. Nähtawasti oli ta ſattunud mingiſuguſesſe 
jökke. Nagu ſula tume metall lookles ta puude wahel 
Ghoci ümber, täis kände ja puujuuri, kiwa ja imelikke 
körkjaid. 

Ghoe waatas kaldale, kuſt ta wette kukkunud: nagu 
hiigla lohe läikis wee ääres ſipelgate parw, aga edaſi ta 
enam ei pääſenud, ſeſt wette maniokſipelgad ei lähe, ning 
warsti nägi ta, kuidas ſipelgate parw pikti jöekallaſt möö⸗ 
da woolu ſihis alla poole hakkas ltituma, olles ſunnitud 
muutma teekorda. l 

Ghoe mõistis kohe, et ta on pääſenud, ning röömſalt 
kätega wett lahutama hakates, kawatſes ta nüüd üle jõe 
teiſele kaldale ujuda. 

Korraga, aga mis ſee ſiis on? Kas mõni kaiman⸗ 
alligaator on näinud awatlewat löunaoodet? Midagi 
puudutas teda ning torkas talle ſiis üliwaluſasti otſe jala 
haigesſe kohta. Ghoe kilgatas ehmunult ja tõmbas kii⸗ 
relt jalad oma alla, ujudes nüüd edaſi kui jalutu tomp, 
pea õlgade wahel. 
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Siiski, ka mees ſipelgad? ſähwas mõte Ghoci pealt 
läbi. Ta pistis pea wee alla ja waatas lahtiste ſilma⸗ 
dega weealuſesſe ilma, et näha, kellega tal õieti ſeekord 
tegemiſt. Ei, ſipelgaid küll ei olnud wees, ka alligaatori, 
Ameerika krokodilli musta ſiluetti ning wäikeſi punnis 
ſilmi ei närnud ta. Tema ümber ujus mingiſuguste wäi⸗ 
keste kalakeste parw, mis järjeſt kaswas. Iga kalakene 
oli warustatud ſiia⸗ſinna liikuma ſaekeſega, mis nähta⸗ 
wasti täitis eneſekaitſe ja kallaletungimiſe kohuſeid. 

Neid ſaega kalu tunneb iga Põhja-Brajiilia ja Guaya⸗ 
na elanik ja need kalakeſed pole Jin manisokſipelgateſt 
wähem kardetud: nad wöiwad oma ſaekestega iga ſuplejat, 
kes end õigel ajal ei päästa, ruttu kontideni ära purusta⸗ 
da ja ära ſüüa. 

Alguſes ehmataſid talu tundmata eluta — Ghoei 
ſilmad, mis wees loitſid kui tuliſed laternad, ſiis aga läk⸗ 
ſid nad jälle julgemaks ja naksti! wirs üks ſaekene liha⸗ 
titt Ghoei ſäärelt minema. 

Naksti, naksti! tundis Ghoe igalpool ihus waluſaid 
pisteid. Katſus kalu müraga ja ſulistamiſega peletada, 
kuid asjata. 

Ning Ghoe teadis: ta oli maniokſipelgate lõugade 
wahelt wabanenud, kuid nüüd — wihma käeſt räästa alla 
ſattunud! 


Wiies peatükk. 


Känd pääſtjana. ürgaegne raud⸗-ratſu ehk 50 kilomeetrit 
tunnis. Kärestikn ees. Wöitlus ſääskedega. Kus on 
Tugail? 

Ghoc wöitles Jaekaladega wee keedes ümberringi, 
hirmutades eneſeſt, mis jakſas, kalu eemale. Kord oli ta 
wee all, kord lahutas wägewate kätelöökidega jõe woolu 
ülemal pinnal. 

Jöuaks Ghoc Jelle kännu juure, mis keſet jõge tema 
tekitatud lainetel hõljus! Jögi wöis olla umbes 100 
meetrit Tai fiinEojal ja palju maad ei tarwitſenud Ghoe 
ujuda, Weel mõni jub... 

Korraga hakkas känd talle ije wastu ujuma. See 
oli hiigla tänd, õigemini terwe puutüwi ühes juurtega | 
ja Ghoc oleks temale peale jaades end kerge waewaga 
päästa wöinud. Ta er ſaanud aru, miks puu talle lähe⸗ 
nema hakkas, kuid ſummis köigeſt jöuſt tema juure, 
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Wiimaks oli ta puutüwe körwal, istudes järgmijel 

ſilmapilgul juba ſelle laial küljel. Puu patt oli nit tu- 
gew, et kolm⸗neli meeſt poleks jakſanud teda ümber 
haarata. 
HS hocile näis pääſemine koledate kalade käeſt nii ſuu⸗ 
rets wöiduks, et ta juba oma eſüſade wägewat mõidupaju- 
nat hüüdma tahtis panna, kuid wöidukiſa ſuri ta kurgus 
weel enne, kui ta ſuudki awada Jai: mingi kole, Juur elu⸗ 
kas istus puutüwel, juu kui rehapulkadega pärani lahti, 
kuna ſaba ägedalt wett löhkus. Siis jee elukas oligi puu 
tema juure tüürinud! 

Metſade lapſes wirgus äärmine uudishimu, ning 
unustades kibeda walu kohati wermeteks kistud nahas ja 
äramäänatud jalas wahtis Ghoc ennenägemata looma. 
See polnud Aafrika krokodill ega ſiinne alligaator, keda ta 
näinud direktor Pajaro tſirkuſes, ei, ſee oli pigemini kro⸗ 
kodillide kannustega eſiiſa, nii juur ja tugew oli ta. Ghoe 
arwas koguni nägewat tal lõpuste taga tiiwanukkiſid! Üle 
terwe eluka ſelja kuni ſaba otſani ulatas körgele paiſunud 
ſelgroog, nagu mingi terasſaag harwade hammastega. 
Tihe raudſoomus kattis tema nahka, ning Ghoe ei tead= 
nud talle mingit nime anda. Ta mõis olla 4 — 5 ſülda 
pikk. See polnud muinasaegne brontoſaurus ega ichtio— 
ſaurus, waid nagu kehastunud draakoni taoline „wäike“ 
muſt Jaatan. Iſegi ſarwed kaswaſid tal lagipeas, wördle⸗ 
miſi lühikeſed küll, nagu hobueesli körwad. Teaduſele on 
ta tundmata loom, kuid metſikud Löuna⸗Ameerika indiaan- 
laſed ja tömbid botogudid arwawad neid kummaliſi wee⸗ 
loomi näinud olewat. Enamasti liiguwad nad ſoistel koh⸗ 
tadel ja wete ääres, peaasjalikult Löung⸗Ameerika ſüdame 
läheduſes, ſeal, kus pole weel liitunud walge inimeſe jalg, 
— läbipääſemata padrikute mudas. Kuſt oli ta ſiia jõud- 
nud? 

Tükk aega möötſid mõlemad loomad ſilmadega otſekui 
üksteiſe wöimeid, ſiis lõi Ghoc araks: temas, muidu nii 
metſikus ahwis, oli mirgunud talle enejele aruſaamata ju⸗ 
bedustunne ning healmeelel oleks ta puutüwelt parem jal⸗ 
ga laſknud. Kuid ei olnud wöimalik pögeneda, elukas lä⸗ 
henes talle möne tolli wörra, ja Ghoc pidi lahingu wastu 
wötma. Paljastades hambaid öriſes ta punnisſilmil wi⸗ 
haſelt oma wastaſele wastu ning mööda paari ükſikut wur⸗ 
rukarwa tilkus tal weripunaſeſt ſuuſt alla kollaſt wahtu. 
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See oli tunnismärgiks, et Ghoc on äritatud. Nii nägi ta 
alati wälja, kui oli erutatud, köwasti erutatud, aimates 
oma ees wägewat jõudu. Aga wõim, mis paistis Ghocile 
temajt üle olewat, wiis teda alati kord wihale, kord arg⸗ 
tujele. Wahelduwalt. Nagu jee juht juure iſaahwi loomuſes. 

Ghoe otfis ſöjariista ſilmadega ja nägi wiimaks oma 
körwal ühes liaanide wörguga, mis kuidagi ſellele ujuwale 
puutüwele oli ſattunud, juurt puuokſa. Haaras ſiis Jelle 
ja wirutas ta wälkkiirelt ſoomuslohele wastu pead nagu 
boolo tinatüki. Midagi rakſatas, rakſatas nii, et ſelleſt 
Ghocil endal kollaſed ſädemed ſilmades riſtleſid, ja tume⸗ 
da mürtſuga wajus tema wastane üle puu wette. Piuk⸗ 
ſatas heledalt nagu wampiir. 

Wõit tuli Ghocile ootamata, ja uudishimulijena wag⸗ 
tas ta loomale järele. Kuid ſee nähtawasti ei möelnudki 
alla wanduda ja Ghoc tundis korraga, kuidas kogu puu, 
millel ta istus, tema all ägedasti köikuma hakkas. Siis 
pistis loom jälle pea weeſt wälja ja hakkas katſeid tegema 
uuesti puutüwele pääſemiſeks, rebides terawate küüntega 
wettinud koort. Ghoc arwas, et ta lohe jünnitatud kallu⸗ 
tustel oma palgiga ümber minna wöib ja hakkas uut ma⸗ 
latat otfima. Aga ei leidnud liaganide wahelt peale ühe 
wälguſt purustatud rauapuu pilpa mitte midagi eneſekait⸗ 
ſeks. Pilbas oli umbes paarkümmend tolli pilt, mõlemad 
otjad nöelterawad. Tahtis wirutada pilpa wihaga jõkke, 
murdes teda pahameeles ſörmede wahel. Aga Kõuna- 
Ameerika n. n. rauapuu tükk ei murdunud iſegi Ghoci ſör⸗ 
mede wahel, mis teda imestades puukeſt lähemalt ſilmit⸗ 
ſema ſundis. 

„On üks imeline maa,“ mõtles ta, „millal jõuan jälle 
kodudſhunglitesſe.“ .. Ghoc oli nimelt kindel kogu geg, 
et ta metſamööda edaſirännates „koju“ jõuab... 

Ainult ſilmapilguks aga Jai Ghoc aega nii mõttes 
olla, ſiis nägi ta jälle puutüwe körwal kummaliſt pead. 
Loom lõi küüned köwasti puutüwwe ja Ghocil matiis töſiſt 
waewa puud nii omakord kallutada, et ta ii wette ei libi⸗ 
ſenud, wastane aga uuesti taganes. 

Ning korraga hakkas Ghoci pea töötama: tema metja- 
liſe ajudes, mida juhtis Aafrika metſiku emaahwi ja ah⸗ 
wide Tarzani, möistusliſe inimeſe weri, kerkis eſile möte, 
mis ſilmapilkſelt walmides, tärgata mõib ja teostamiſt 
leiab ainult kawala ja wahwa metsolewuſe juures. 
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Mõeldud — tehtud. 
Ning ilma et Ghoc teadnudki oleks, kuidas ta oma 
dega Löuna⸗Ameerika metsinimestele nende kroko⸗ 
püüdmiſe ja kaſutamiſe wiiſis järele aimab, keerutas 
kdige kiiremas korras ſitketeſt liaanideſt, mis tema puu⸗ 
nii õnnelikul kombel leiduſid, tugewa köie. Katſus 
s ſelle wastupidawuſt, muigas omal inimnäol kui kurat⸗ 
unenäo wiirastus ja ajus kohe järgmiſe köie tegemiſe 
e. Walmistas nii imeruttu 3 tugewat pikka köit 
3 ſüs kumbagile tüwe küljele konkſus ok⸗ 


bidawuſt ja aſetuſt ning jäi walwele, õigemini tahtis 
est waewalt oli ta omad ettewalmistuſed löpule 

ſaanud, kui puutüwi löpulikult mihaleaetud muinas- 
töukel nii köwasti küljele kaldus, et Ghoc wette li⸗ 
Sai toeel jiisti haarata time okſadeſt kinni ja tui 


tats werd täisjooksnud jilma ja koledad küüned 
: ka Ghoci ſaladuslik wastane oli jõudmas puu⸗ 
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Nüüd ei kahelnud enam Ghoc: ta kahmas köie ja wi⸗ 
lendas liaanideſt köis⸗lasſo loomale ümber kaela 
rwede taha. Tömbas ſiis ſilmuſe köwasti kokku — nii, 
u ta ſeda waremalt ſagedasti ahwijömpſikana teinud 
ujul, mida õppinud nägema ja järeletegema ülal Aaf⸗ 
ika puuladwas, kui all kawalad Nguhu⸗gumsſa neegrid 
Kit olles parajasti kergejalgſeid gaſelle püüdſid. 
rgolewus tundis midagi oma kaela ſooniwat ja töm⸗ 
bas loomuſunnil pea hetkeks tagaſi, kuid — Ghoc oli löö— 
nud oma weriſed warbad puutüwwe ja ka köis oli ſitke 
ning ei annud järele. 
Nagu aimates tundmata hädaohtu, ſikutas loom weel 
köwemini oma kaela tagaſi, andis jõultje löögi ſabaga was⸗ 
n puud ja — aga Ghoc oli juba, ühekäega looma kinn 
pidades » teijega liaanitöie otſa uue tüwekonkſu otſa finni- 
Manud, Andis ſiis ettewaatlikult järele ja laſi löpuks köie 
äelt lahti, iſe istub kükitades maha, hambad naerul. 
Nüüd taipas tundmata krokodill, et ta wangistatud 
on ja ronides löpulikult tüwele, tormas Ghocile kallale. 
ds ſammu Ghoe pikiſilmi nüüd ootasti, ja kui pärani 
köatud juu juba tema keha järele haaras, kargas Ghoc nii 
kärmelt körwale, nagu ta feda iganes ſuutis. Körwale⸗ 
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hüppe peal aga torkas oma ruſika otje loomale juhu. See 
tundis omale midagi hammaste wahele ſattuwat, täis käre 
lõugade nakſatus ja ſügawale, ſügawale puuriſid wangis⸗ 
tatud ürglooma lõualuudesje rauapuu otſad Ghoci pihu 
wahelt! Loom jäi pärani ſuul tardunult ſeisma: rauapun 
tükk, mille mõlemad otſad risti tema lõugade luusſe ham⸗ 
maste wahele olid tunginud, ei laſknud enam pärani awa⸗ 
tud ſuund kinni majutada. 

Koledasti ehmunud loom, kellel wöib olla aastaſadu 
ehk iſegi tuhandeid aastaid ſeljataga, ei näinud enam teilt 
pääſeteed kui puutüwelt wette ſulpſatada. Aga, on häda: 
awatud juhu tungis weſi ning lämbudes oli ta ſunnitud 
uuesti weepinnale tõusma, ling kaelas ja pult ſuus. Ta 
mäsſas ja rabeles ja turtſus, nii et puu, millel Ghoc is⸗ 
tus, kui laaft wee peal mängis. Mäsſas ja märatjes kuni 
wäſides waikſemaks jäi. 

Siis winnas Ghoe wöidetud looma puutüwele oma 


körwale, hoides end ettewaatlikult kardetawateſt küünteſt 


eemale. Pani talle põlme kaela peale, wirutas jiis wöide⸗ 
tule neegrite eeskujul eneſe meeleheaks tugewa körwakfilu 
löpuste taha ja ſidus löpuks eneſega rahul olles ſaagi „kae⸗ 
larihma“ külge teineteiſele poole Tiaanitöied tugewasſe 
ſölme, kung nöörrönga otſa oma kätte jättis. Nüüd töu⸗ 
kas ta wäſinud draakoni üle tüwe eesotſa wette, kes ſel 
imelikul kombel palgile etterakendatung alguſes täitja liiku⸗ 
matult weepinnale kiikuma jäi. Kuid ainult minutiks, ſeſt 
ſiis oli kohkunud ürgloom nähtawasti wee mõjul jälle toi⸗ 
bunud ja poleks mitte Ghoc end õigel momendil meel pi⸗ 
kali palgile wiſata ja palgi okſadeſt kinnihaarata ſuutund? 
oleks ta kindlasti uuesti ſaekalade kätte langenud: ürgalgne 
Ghoci raudratſu hakkas jalgadega wees töötama ja palk, 
mis ſenini wördlemiſi aeglajelt waikſes weewoolus edaſi⸗ 
liikunud oli, kihutas nüid korraga kui aurulaem wastu 
jõe woolu üles, kiiruſegg wähemalt wiiskümmend kilo⸗ 
meetrit tunnis! Pöhjaminna loom ei ſaanud lahtiolewa 
juu tõttu ning meeletul hirmul ſidis ta oma nagu pardi 
käppadega wahuweel palki ühes Ghociga ikka edaſt, weel 
ſügawamale padrikute põhja. 

See ſöit meeldis Ghocile: jee oli palju ette, kui pöör | 
rane kihutamine ninaſarwiku turjal, kui ta Tugailile Hal: 
rikas appi oli läinud, ning ahwi kurguſt tulema erutavaid 
möirgepaſunal Eestis edaſi ennenägemata ſsit ühel põli= | 
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e E woolawa Amatſoni harul järjeſt kaswawal kii. 


Aegajalt kargas Ghoc omal palgil püsti ja keerutas 
õhus ringi kui hullunud, kaaſakistud, waimustatud. 
Paar tundi kestis ſöit — kord lagedal weel, ford möö- 
da ujuwaid puutükke, alt liaanide, kord nii madalal kas⸗ 
wawate puu okſade all, et mitte end okſadeſt ſöiduriistalt 
4 kiskuda lasta. Mida edaſipoole, ſeda madalamalt 
löid puud omad okſad üle jõe kokku, ſeda kitſamaks jäi jõ- 
ai ja Ghocile ei meeldinud enam põrmugi oma wedaja: 
tal oli willand, oli ſaanud kummaliſe erutuſe, nüüd aitas. 
Onneks hakkas ka wedaja wiimaks wäſima, ning ſeda 
köigiti Ghoci önneks, ſeſt mööda ſöites jälle üheſt ujuwate 
puutükkide parweſt, märkas Ghoc, kuidas jõe wool järjeſt 
Hiremaks läks. Peagi nägi ta kauguſes läbi puude häma⸗ 
ruſe mingid kiwe eneſe ees. See oli algaw kärestik, mis meel 
kaugemal kaljudega löppes. Ning nende kärestiku kiwide 
otſa jookſis Ghoci weolbom enda ſurnuks. Lõi rinna was⸗ 
tu terawat kiwi ſerwa, palk täis rakſatades edaſi⸗tagaſi ja 
kui Ghoc kohkunult üle puu otſa oma ette ſai waadata, nägi 
ta ſoomustatud ratjut juremaš: ta hingas raskesti, keeras 
fis enda külje peale ja heitis hinge. Samal ajal lükkas 
wool palgi ühes wöitja ja wöidetuga päriwett alla tagaſt 
llituma ja ſurus löpuks Ghoci puutüwe ſügawasti ühe jöe⸗ 
7 tääru pehmesſe kaldasſe puujuurte wahele kinni. 
Nüüd lahkus Ghoc oma kummaliſelt fõiduriistalt ja 
Maandus. Kogu ta keha walutas pörutusteſt ja igalpool 
«tundis ta koledat walu. Alles nüüd märkas ühtlafi, et ta 
teha üleni werine oli, katkikistud ſaekalakeste ſaedeſt. Ta 
astus kaldale ja kohe tormaš tuhat mostiitot Ghoci wereſt 
nöretawale haawadele. Nad tungiſid igale poole, iſegi ju- 
hu ja warwaste wahele ning tema ainukeſele ködikartwale 
kohale lõualuude pära juure allapoole körwu. Siin oli 
Ghoci muidu paks nahk örn ja tundelik, ning ta oli täiesti 
abitu, karates moskiitode heleda ſurina ſaatel kui mõned 
wangaja palwele rändawad „uſumärtrid“ — ikka kolm 
ſammu edaſi ja kaks Jammu tagaſi. Ghoci ſeiſukord oli 
ſeda koomiliſem, et teda warem kunagi moskiitod ei tüli⸗ 
MO tanud, on ju ahwidele mõõras ſääskede hammustus. Aga 
Ghoci keha oli nüüd üleni werine ja ſeega otſe juuremee- 
litawaks ſöödamaaks. Tükk aega rabeles ta ſääskede par⸗ 
we all maas, ſiis andis ära waewatud ja ära piinatud kogu 
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ſääskedele alla, ning ahnelt imeſid ſääskede koonud Ghoei 
ſooja werd külluſes. | 

„Tugail, Tugail!“ hädaldas Ghoc, tundes, kuidas ta 
jõud löpulikult raugema hakkas, „Tugail, kus ja oled?“ 
Aga Tugail oli kadunud ja ei wastanud. 

Ghoc oli haigena ſääskede wöimuſes, kes teda halas⸗ 
tamatult waewaſid ja kurnaſid. Ning hammustatud ko⸗ 
had paistetaſid koledasti üles ja ſügeleſid nii, et Ghoc iſegi 
walud unustas. Siiski püüdis end mullaga kokkumäärida 
ja ronides nii üleni poriſena ühe puu tüwe juure, jäi ſinna 
likumatult laibana lebama. 


Kuues peatükk. 

Kaitſewaim. Piimapun. Kas ahw wõi inimene? Gln 
lehtlas. Rääkiw kaſt. Usſide kollektſioon. Lohe laip. 
Ghoc paraneb, Ghoc on tännlik. Tugail. 

Kinniſilmil lebas Ghoc, nii pilk nagu ta oli, ſuure 
ſileda, punaka tüwega puu ees ja ei liigutanud end. Ta ei 


näinudki ega tunnud, kuidas äkki keegi tema körwale kum. 
mardudes pölwili laskus ja tema pea oma käte wahele 


wöttis. 


See oli imelik olewus inimeſe riietes, nägu nagu me ⸗ 


ſinikul, kes meſilaſt mett wötma töttamas, tiheda uduloo⸗ 
riga kaetud. Läbi wörgu wilkuſid kaks halli ſilma ja wör⸗ 
gu weere alt paistis pikk muſt habe. Tal oli ääretu ſuur 
ja ümmargune pea. 


Nagu treitud. Mis ahwi pealuu kujuſt küll erines. 


Kuid pikad käed, nagu Ghocil. Puhus mingiſuguſeſt 
käſilöötſaſt musta ſuitſu, mis wiimſegi end laiſaksſöönud 
moskiito Ghoci juureſt minema peletas. 

Saladusline metſaelanik waatles Ghoci nägu, ſeda 


hoolega tunnistades. Waatles ja raputas pead. Siis 


astus otſe puu tüwe najale ja tõmbas pika noaga paar 
lõiget üle puu koore, ning kohe hakkas löigeteſt imbuma 
pakſu walget wedelikku. Tikatud puu alla pani ta puult 
kauſikeſe, mis ümber teha tõmmatud nööri külge oli 


kinnitatud. Warsti oli nõu wedelikku täis, ning tund. 


matu astus jälle Ghoci juure, awas tal laia noateraga 
hambad ja kallas talle kogutud wedelikku lonkſudeng juhu. 
Ghoc liigutas end ſegaſelt ja rüüpas läpastades paar 
ſöömu feda balata eht Sõuna-Ümeerita piimapuu leent, 
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15 oma maitſe pooleſt pegaegu lehmapiima meele tu- 

Haige Ghoc jõi koſutawat piima ja langes uuesti 
meelemärkuſeta olekusſe. 

„Haawatud, pörutatud, palawikus“, ſoſistas wööras 
oma ette ja ſilitas õrnalt Ghoci pead, nagu midagi järele⸗ 
mõeldes. Haaras ſiis Ghoci ölgadeſt kinni ja katſus 
haiget oma järele wedada, kuid kandam oli raske — ja 
nõutult jät abiandja ſeisma. Aga mõtles mähe, mäsſis 
kaks puitd pehme ſambla ja palmilehtede ſisſe ning hak⸗ 
kas nendel Ghoci keha edaſi weeretama. Aeglaſelt, kuid 
ſtiski edaſi. Istus, pühkis higi ja liikus jälle edaſi pö⸗ 
liſe metſa rägastikus. Õnneks ei olnud tee pilt, ning 
peagi peatus ſaladusline metſaelanik oma leiuga mingi 
lehtlataoliſe ehituſe ees palmide all. Lehtla oli puulehte- 
dega kaetud awar telk funt lakke töuswate köikſuguste 
kastide wirnaga. Kaste ja puure oli telgis nii palju, et 
waewalt ſees liikumiſeks teed leidus — rippwörgu juurte, 
kus nähtawasti ööſeti puhati. 

Paar⸗kolm ahwi piſtſid oma uudishimuliſed pead 
telgiperemehe kojujöudmiſel telgi ukſe wahelt wälja, ſhes⸗ 
tikuleerides ja wadistades oma keeli. Wiſt aga kohutas 
neid Ghovi wäljanägemine, ſeſt kohe kaduſid nad jälle. 
Tundmatu astus telki ja nägi mitu kasti katkistena telgi 
pörandal. Mingi wedeliku ſuured loigud ujuſid katkiste 
klaaſitükkidega maas ringi. Ühes nurgas märkas tulija 
tühja puuri: 

„Ah teie mul!“ wihastas ta, kurjustades ſörmega 
pärdikule, kes wäikſetena end asjata nagu ſüüdlaſed 
warjata püüdſid, „oodake, ma teid õpetan!” 

„Kaſuiſa, jüüa!“ hüüdis kuſagilt puuriſt firju pa⸗ 
pagoi. 

„Kaſuiſa“ waatas toiduküſija poole. 

„Ed, kes on ſiin käinud? Sa räägid Ingliſe keelt 
Transwaali röhuga.“ 

Papagoi wastas terwe ſönade walanguga. 

«Tõesti, keegi wööras on ſiin minu äraolekul wii⸗ 
binud“, ümiſes telgiomanik, „huwitaw, kes fee olla wöis! 
Ning kus ta praegu on?“ 

Ta waatas hoolega ringi, kuid ei leidnud peale 
ingliskeelſe ajalehe numbri, mille tundmata telgi külas. 
taja maha unustanud, mitte midagi wööra jälgedeſt. 
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„Igatahes — „kultuurinimene“, otſustas Ghoci 


pääſtja, „kes ta lähemalt on, ſeda ſaame hiljem teada, 
nüüd aga — haigele abiandma!“ 

Ta walmistas puulehtedeſt Ghocile waba koha peale 
pehme aſeme ja weeretas Ghoci puulehtedele. Selle jä⸗ 
rele ajus Ghoci keha wöidma, andis haigele hiniini ja 
mäsſis ta löpuks walge lina ſisſe. Pähe pani tanu ja 
ſidus ſelle paelad Ghoci löua alt kinni. 

Töö lõpetades istus haige körwale kasti otſa ja jäi 
möttesſe. 

Kes oli Ghoci tundmata rawitſeja? Kas oli ta Ghoei 
kaasahw, kaaspärdik, otjustades tema wälimuſe järele, 
mõt inimene? Igatahes näiliſelt Jama huwitaw olewus⸗ 


tüüp teadusilmale, nagu feda tundus Ghoe tema awita- 


jale. Et „ſeltskond“ ka tema wastu huwi tundis, ſeda 
kinnitaſid pikad aastad tema elus: teda oli imetletud 
tema wöimiste ja annete ja... põlatud tema wälimuſe 
päraſt. Ning ka Antio del Mare oli öppinud pölgama 
ſeda ſeltskonda, kus liikunud tema eſiiſad, tagaſihoidlikult 
aga tema iſa⸗kääbus Rooma Palazzo della Marialt ja 
ema⸗-korſiklanna, tuline, kuumawereline Giowanna. 


Juba warakult oli Giowannale ennustatud, et tema 
abieluſt Giuſeppe del Mare ga midagi head loota ei ole. 
Küll oli teda kollidega kollitatud ja talle mustade prillide 
läbi tulewikku maalitud — inetu, põlatud kääbuſe kaas⸗ 
laſena. Kuid külaametniku Ferari tütar Giowanna ei 
olnud milleſtki hoolinud ning ikkagi abiellunud rikka, kuul⸗ 
fa perekonna kääbuswöſuga. Mitte aga rikkuſe ega kuul⸗ 
ſuſe päraſt, waid ſellepäraſt, et Giuſeppe del Mare nii 
iſeäralik oli, nii kummaline, nii „huwitaw“ — wastaw te- 
ma enda imelikule iſeloomule. 

Giuſeppe del Mare oli noil päewil olnud oma pare⸗ 
mas eas: waewalt 30 aastat wana oli ta ſenini elanud 
wördlemiſi kinniſt, ükſildaſe elu Roomas ja ſiis Korſikale 
aſunud, kus end ſegamatult oma muinasuhkesti ſisſeſea⸗ 
tud losſis zooloogiale ja bataanikale oli pühendanud. 
Kuni nägi ſeda naiſt oma losſi aknaſt. Kõrgel merekaldal 
— ütjifuna ja kurwana, ka nii iſeärakuna. Ning tää- 
bus oli eneſelegi ootamata ilmunud Korſika „kaljuneitſi“ 
ette — nii wäike ja päſarik nagu ta oli“ — ſelle Sitſewa 
ſihwaka naiſe ette. Teda oli imetlenud — ja mitte põ- 
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latud. Ja ſiis oli ta teda jälle ja jälle kohtanud Jamal 
kohal — unistuslikku ja eneſesſe ſüwenenud naiſt. 
Ning kohtamisteſt kaswas tutwus, tutwuſeſt ſöp⸗ 
a ajaga eſines Rooma kääbuſe ja Korſika „hullunud 
— nagu teda nüüd hüüdma hakati wahel 
eit mispäraſt peab õnn aju leidma ainult „iluſate“ 
onnale meeldiwate juures? Ei, Giowanna ja 
Va önnelikuks, nii õnnelikuks, nagu ſeda lä- 
ei teadnud nende ſarnaſeid leida. Aſuſid oma 
lutustaſd ilma ja ſugulaste eeſt ja ſalapäraſena 
müstilis⸗romantiliſena woolas kahe iſeäraliku ini- 
eſe önnejögi. Keegi ei ſaanud ſelleſt oſa, wäljaarwatud 
ait Antonio, kes oma ilmatulekuga ſugugi laiſk ei 
d olla: punkt aasta pärajt abiellumiſe järele tõi 
owanna oma mehe altarile wäikeſe imeliſe olewuſe, kes 
olnud ei pärdik ega inimene — juſtkui muinasinimene, 
f Giuſeppe nii ſageli oli maalinud oma naiſe ette⸗ 
utujele ja kelle arwataw luukere oli nummerdatuna 
Mare kollektſioonis. Ning kummagile ei tundunud 
keſes Antonios midagi loomuwastaſt — nii ühtlaſelt 
akaswanud waadetega ja ühteſulanud ilma mõjul 
1 äsjaſündinud ema arm regiſtrisſe ja anti talle 
! kſiooni ko number kätte. See number oli 18.887 
* — ja ſai del Mare abielupaarile kohe pühaks arwuks. 
a kuidas teda oli hellitatud ja hoitud l... Nagu poleks 
midagi iſeäraliſt, kummaliſt juhtunud, nagu oleks laps 
0 loomulik olnud, ühtlaji tõestunud Giuſeppe del Ma⸗ 
re juur wäide — kunagi jõuab inimkond jälle niikaugele, 
i ſünniwad maid eelajalooliſed inimeſed, eelajalooliſed 
olewuſed, teostub eelajalooline fultuur jne., ſeſt fõit 
° muudab end ja jünnib jälle uuesti, köik kordub — iga- 
westi, kuni igaweſeks ajaks. 

Nende rõõm oli ſeda täielikum, et noor Antonio oli 
otſe ija kehastus — äärmiſelt waimukas ja äärmiſelt 
andekas: kuue aastaſena köneles ta tõit Euroopa peatee» 
(ed, tundis Petrarka ja Dante ning Ovidiuſe keelt ja 
luges wabalt Sophokleſt alguskeeles. Üheteiſtkümne 
aastaſena oli ta juba pühendatud iſa teadmistesſa kohati 
need iſegi üle trumbanud. 

„üheteiſtkümne aastajena wiime ta kirjatundjate ja 
; wariſeride juure“, oli kord ſel 1 hüüdnud tema iſa, 
„ſeſt ta on tark, nagu Jeeſus l. 
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Aga ei teostunud iſa ſoow: Sügispäewal, aa 
kui Korſika rand upub aiamilja merre ja kui juba Gib⸗ 
raltari kitſuſelt hakkawad weerema tormid päikeſe ſaarele 
ning Aafrika Atlas pikſena üle mere tundmata wägilas⸗ 
tega tulifeelel arweid õiendab, lõi wälk ka del Marede 
maija: Giowanna oli üht mehe walmistatud preparaati 
uurides werekihwtituſe ſaanud ning ſuri. Talle järg⸗ 
nes wabaſurma tema mees. 

Ning nii oli wäike pärdik⸗mees waeſekslapſeks jää⸗ 
nud. Wanaema ega wanaiſa teda ei tunnistanud ja 
nii ta elas oma wanemate päranduſe juures kui noor 
teadlane — ametliku ülikoolita, diploomita ja „pabe⸗ 
riteta.“ Oli ford tunnud ka igatſuſt „ſeltskonna“ järele, 
aga kohe põlatud ja iſegi — iſegi kardetud oli teda. 
Siis jõitis ära, lahkus jäädawalt kodumaalt. Oli olnud 
20 aastat wana, kui oli läinud pöliſesſe metſa Aafrika. 
Ameerika, Tſeilonile, Madagaskaarile. Teostas ſiin 
ime — öppis tundma maailma pärdikute kirju, perefonna 
keeled ja murrakud, kombed; oli möiſtnud musta luige 
laulu ja könelenud päkapikuſe kolibriga tema lennu ſihi 
üle, armudes loodusſe köige oma olewuſega. Kuid weel 
ei olnud ſelleſt köigeſt küll Antonio del Mare'le — ikka 
rändas ta, paigaſt paika, mannerilt mannerile oma 
juhusliste ſöpradega loomariigiſt ja... oma teadmistega, 
otſides ja janunedes weel täielikkumate teadmiste järele. 
Oo, mis mõits könelda maailmale Antonio del Mare! 
Aga waikinud on ta ſeni. Kuid mitte unustanud amet⸗ 
likku ilma ja inimeſi — igal ſammul püüdis ta jälgida 
inimeste teguſid, lugeda nende kirjanduſt ja ajalehti, et 
ükſinduſes piſarateni inimeste teadmatuſe üle naerda, ſel⸗ 
left lõbu tunda. Nüüd oli ta omal teekonnal Eöuna⸗ 
Ameerika keſkmaile, kus ta weel warem ei olnud wiibi⸗ 
nud. Siit lootis leida weel nii mõndagi, mille wastu ka 
Welſi ja Conan⸗Doyle'i fantaaſia jõuetuna kokku langeks. 

Wahete wahel oli ta ka oma elu üle järele möelnud, 
oli kirjutanud raamatuid inimkonnale tundmata maail» 
maſt ja ſelle eluſt, kuid iga kord nad jälle häwitanud, 
minnes lökkele wihaſt armuta ja rumala inimſeltskonna 
wastu. Ei, ſeltskond, inimeſed ei wäärinud tema tead⸗ 
miſi. Wõib olla muutuks inimeſed ſöbralikumaks loo⸗ 
made wastu, tunneks huwi ſeni tundmata elu wastu, 
kuid — tungiks põliste metſade ja koduloomade ſalaellu 
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ja häwitaks ſiis felle igawuſeſt ja tüdimuſeſt. Seſt nii⸗ 
ſuguſed on inimeſed: wöita, allaheita, üksteiſt ja kogu 
oma ümbruſt häwitada; nörka naerda, tarka pilgata omas 
kergemeelſuſes ja hingewaeſuſes. Inimeste hulgas pole 
teel inimeſi, eelajalooliſi, ligidaſi täiujele... Wöt 
ſiiski? Wõi ſiiski? Tema iſa näiteks. 

„Minu iſa?“ mötles Antonio del Mare waljusti 
oma ette, pilt uinuwal Ghocil, „aga fee ſiin? Aafrika 
pärdik, inimeſe ja ahmi ſegu. Huwitaw, kuidas leian ta 
fit, Löung⸗Ameerika pöliſeſt metſaſt!“ 

Iſeößppinud profesſor ſai korraga tähelepanelikuks: 
tema haige patſient liigutas end ja hakkas könelema pa⸗ 
lawikus — Tugailiſt, Tangaſt, raudſeſt krokodilliſt ja 
walgeſt naifelt... 

Möistis Lohe ſelle keelt, Aafrika antropoiitide keelt. 
Kuuldes aga Ghoci könelewat walgeſt naiſeſt, jäi üsna 
kurwaks: „Et tu! Ka ſind on juba inimſeltskond rikkuda 
ſuutnud. .. Ara lange tema paeltesſe.“ 

Siis tuli Antonio del Mare'le korraga midagi meele: 
ta oli lugenud Dr. Hempi ja Roderikſeni ekspeditſiooniſt 
Aafrikasſe, oli kuulnud ſelle ettewötte önnetuſt löpuſt ja 
kogu ašja luhtaminekut. Ka olid talle kohalikud indiaan⸗ 
laſed midagi könelenud walgeſt ahwiſt ja tundmata pu⸗ 
maſt, — ning nüüd oli del Mare'l tõit ſelge: kes muu, 
Tui Tarzani poeg oli tema ees lebaw haige pärdit-inimene! 
Tarzani oli ta omal ajal iſiklikult Aafrikas kohtanud, oli 
teda tunnud ja austanud. Wiſt eſimeſt inimeſt kui niiſuguſt 
oma wanemate körwal. Ka köneles hoc jama Tarzani 
antropoiitide keelt. 

Ning Antonio del Mare ſai röömſaks, eneſele algu⸗ 
ſes märkamata, kuid hiljem feda wöimſamalt. Ta ei 
mäletanudki, mil ta wiimaſt korda nii rõõmus oli olnud 
— wäljaspool lindude riiki ja metſade elu. Ka oli 
Ghoc tema mötteilmale omane, ühes ſellega ka teatud 
piirides lähedal tema igatſustele ja ſoowidele: mis 
wöiks tema oma wöimete juures ſelleſt antropoiidiſt teha! 
Ta areneks ja nad oleks kahekeſi — maailma tõeltjed 
peremehed, kes möistawad kõike ſeda, mis ſünnib nende 
ümber ja neis enestes, möistawad, tunnewad kogu loo⸗ 
duſt ja on kui wendade paar. Nii teostuks hiilgawalt 
tema wäide: ſulatada inimeſt ahwiga, et luua ärawsit⸗ 
mata teadmiste ja jõuga eelajalooliſt inimeſt, kelle ees 


on fogu muu ilm — tühine non vanitas. Wirgutada 
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uinuwaid wöimeid, ellukutſuda wäärtusliktu ilma ja mõis» 
tuit, uut hinnangut ſeniſeſt — olemitujt ja ee, mine⸗ 
wikuſt kuni tagaſi eelajalooliſesſe inimjoo perioodi. 

Del Mare naeratas rahulolles oma ette. 4 

„Pean ma aga talle ütlema, kes tema on?“ jäi ead 
lane äkki töſiſeks. „Awan talle ſilmad tema pä 
kohta, ſiis teen ehk talle haiget... Warjamine 5 
õigustatud, aga — näeme, õpime teda eſialgu 

Ning algas uus elu — nii profesjor del Mar 
Ghocil. See oli täis üllatuſt mölematele: 1 ai 


SATIE TEINE 
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eee akne 


et neil küllalt 1 krss köneleda ning 1 A 
wahetada oli, mispäraſt aeg neile kiirelt ja tähelepane- 
matult kadus. 


Ghoc paranes aeglajelt, kuid filmanähtamalt Koolil 
ſewa käe mõjul, kes ei keeldunud andmaſt ainuſtki looduſe 
ſalaabi ega oma oskuſt ja teadmiſi, et awitada ja päästa 
ſurmaſt uut „ſöpra“. N 

Muidugi mõjus Ghoci terweksſaamiſele kaaſa ka te» 
ma looduslapfe raudne terwis ja wastupidawus, nit e E 
rawitſeja warsti rahulduſega oma hoole tagajärgi näha 
wöis: ei möödunud kahte nädalatki, kui Ghoc end jä le 
täiesti terwena tundis. Ka tema ärawäänatud jalga oli 
del Mare oſawasti terweks teha möiſtnud ning Ghoc oleks 
köigiti rahul olla wöinud, kuid kahjuks oli nii mitmeidtt — 
„agaſid“. Kõigepealt: Tugail. Ta oli nagu maa alla 
wajunud ja Ghoc pidi juba leppima mõttega, et ta Aafrika 
kaaslaſe ſiinſetes pölistes padrikutes jäädawalt kaotan: d. 
Tugaili leinas Ghoc ſüdameſt: nad olid omil wiimaſe a e aja 
rännakuil nii ühte kaswanud, et ta ſelle kaotuſega kuidagi 
leppida ei ſaanud. Siiski ſuiſutas omas ſalajaſes ſüdame 
põhjas lootuſe kübekeſt.. Tahtis teda koguni kohe ül . 
otſima tötata, niipea, fui tundis jälle terwiſe paranemiſt 
ja jõudude tagaſitulekut, aga ikka halwas ta kawatſuſi ra= 1 14 
witſeja. Ning Ghoc pidi ometi olema tänulik oma pääſt⸗ 
jale ja talle alistuma. Oligi kui looduſelaps ääretu tä» ;; 
nulik — olewuſele riietes, kes mõistis ja köneles tema keelt. 
Siiski oli ta Ghocile alguſes waid — inimene, kes 
teda omakord wangistada ja tema wabaduspüüet piirata 
püüdis neis kitſastes telgi raamides, millega Ghoc kuidagi 
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10 harjuda ei ſuutnud ſeſt kuigi nad koos ka kaugemal 
ades ümberliikuſid, itta tuldi löpuks jälle tagaſi „koju“. 
Zarchoc, ſ. o. nagu Ghoc oli del Maret hüüdma ha⸗ 
i oli imelik: kui Ghoc eſimeſt korda troopika pala⸗ 
täie mõistuje juure wirgus, nägi ta ehmudes, kui⸗ 
karwane inimene end teadmata kawatſuſel tema 
nardas. Ning kui Ghoc oli uriſenud ja talle kal⸗ 
karata tahtnud, oli tugew Zarchoc ta õrnalt aſemele 
urunud ja temaga könelema hafanud. 

* farda,” oli ta öelnud, „mina ei ole inimene”, 


archoc?“ küſis Ghoc umbufklikult. 

„Zarchoc, Zarchoc,“ kordas tundmatu ja tõi talle ba- 

) Paige, tegin ſu terweks, ole mu ſöber,“ ütles 

zekord Zarchoc ja andis talle ſuhkrupilliroo mett. 

on fu nimi?" 

„Ghoc.“ 

„Ghoc on minu ſöber!“ hüüdis Zarchoc kindlalt ja 

lõi talle jõpruje märgiks wastu rinda. 

uh,“ wastas Ghoc haigewoodilt. 

Ning aegamööda, üsna aegamööda, umbuſklikult ja 
waatlikult, kuid ikka päew päewaga arenes nende tut- 
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Wiimaks arwas Zarchoc Ghoci äraõitmud olewat ja 
temale eſimeſe katſe, et kindlaks määrata Ghoci tõi» 

ja andeid. Tagajärjed olid hiilgawad, ning del Mare 
“järas rõõmult: paari itaaliakeelſe lauje järele kordas 
d Ghoe wabalt. Ta jatkas katſet Ingliſe keeles — 
ſama tagajärg. 
Ni algafid Ghoci „tööpäewad“, öppurpäewad, iſe 

alles pool haige olles. 
„See on inimeste keel, ſeletas Zarchoc, ſeda pead ſa 
tundma, et mõista omi ſöpru ja waenlaſi. 
Ghoc öppis wirgalt — lugema ja kirjutamagi, tõu- 
gatud äärmiſeſt undishimuſt. Sageli aga oli ta äralmõit= 
mata kangekaelne töös ja ſiis ei juutnud del Mare midagi 
Ghocile ſelgeks teha: kui pärdik ütles „ei“, fis inimeſe 
„ja“ oli nii wiſa järgnema... Aga Zarchoc oli kannatlik 
ja Ghoc löpuks — ſtiski uſin õpilane. Kdiges teenis teda 
Zarchoc ja Ghoc ei tarwitſenud mund midagi teha, kui 
kuulata, öppida ja paraneda. Nagu uus maailm awanes 
talle, maailm täis ime ja päew päewaga järjeſt üllatawam. 
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Ning nüüd ei huwitanud teda enam kaaspärdikud telgis, 
kes asjata tema jõpruft otſiſid, iſegi Tugail oli wahete 
wahel unustatud — tark Ghoc oli wäſimata, ſaades ime 
kiirelt pärdikuſt inimeſelapſeks, lapſeſt poiſikeſeks ja poifi- 
keſeſt nooreks, kelle wöimete ja edaſijöudmiſe peale nii mõ- 
nigi üliõpilane kade olla wöiks. Ka kogu telgi ſeesmuſe 
oli paranew Ghoc läbiuurida fuutnud ja iga asjaga tut» 
wunenud. + 

Kord — Zarchoc oli parajasti eemal banaane kogumas 

Are pärdikutega — leidis Ghoe mingiſuguſe kasti | 
remeheſt ſöbra wara hulgas, mida ta ſenini weel ei i E 
nud. Ta katſus Fasti awada, kuid ei möiſtnud ia — äkki 
hakkas kaſt könelema! 

Ghoc ehmus keeletuks, feda enam, et kaſt tema enda 
keeles ja juſt temaga köneles. Ghoc kuulis koguni, kuidas 8 
ta iſe kasti küſimustele wastuſeid andis. See oli harilik 
grammofon platega, kuhu oli äramärgitud üks Ghoci ja 
Zarchoci könedeſt, kuid Ghoc ei teadnud weel ſelajal mi⸗ 
dagi grammofoniſt ja fonograafiſt, purustades del Mare 
ſügawaks kurwastuſeks wölutud kasti. A 

Üldie ei olnud del Marel wähe pahanduſt Ghociſt: 
kui Zarchoc kord päewa ajal puhtas, awas uudishimulin: 
Ghoc peremehe traatſöelad — ja telgi põrandale tekkis 
terwe usſide kollektſioon, del Mare kauagegne kogumiſe 1a 
korjamiſe waew. Siin oli kobraſid, kollaſeid usſe, latſuia 2 
maduſid ja tuhat teiſi, kelle iſeloomu ehk kihwti Zarchoc 
uuris. Peaaegu oleks Ghoci temp talle endale elu maks⸗ 
nud, kui mitte teda jälle Zarchoci teadus poleks pela vi * 
ja õigel ajal hammustatud kohale wastukihwti muret . 
ſenud. Nii möneſtki iluſaſt usſiekſemplaariſt pidi kollekt. 
ſioneer ſiiski ilma jääma, ſeſt wabanenud roomajad kaſu - 
taſid juhuſt ja pögeneſid. i 

Ometi oli Ghocift Zarchocile ka tulu ja abi: nii ſai del 
Mare Ghoci abil ſelle tundmata ſoomuslohe luuukere oma- 
nikuks, kellega hoc nii pika ja kummaliſe jõidu ühel 
Amatſoni wäikeſel jõeharul oli teinud. Nimelt nülgis 
Ghoc lohe ſoomusnaha ja toppis ſelle Zarchoci juhatuſel 
täis, tuna ködunema hakanud lihaſt üks oja del Mare for⸗ A 
maliini- ja piirituſepurkidesſe rändas. Ülejäänud oja kee⸗ 
deti luude küljeſt lahti, luud aga koguti ja korjati toffu 
ning kinnitati traatide külge, nii et loheſt ſuurepärane 
luustik järele jäi. Et Ghoc ſeda tööd e ei pölganud, 
oli del Marel abiliſeſt töſiſelt hea meel. 


* 
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N Uhel päewal — Ghoc oli wahepeal juba nii jõudjasti 
paranenud, et jälle röömſalt omi lihakſeid tapiiri jahil 
pingutas ja laiſkelajat jaaguari küünteſt päästa mõis — 
15. ta ſirgelt, jeistes kahel jalal, Zarchoci juure, kui fee 
t lähedal rahutult ringi waatas ja nähtawasti maa 
mingiſuguſeid jälgi uuris. 

Zarchoc,“ ütles Ghoc ja lõi talle ruſikaga wastu rinda, 
m tertoe, Ghoc on tänulik.“ 

Mare naeratas. 

Ghoc, nüüd oleme jõbrad ja lahutamatud. Nüüd, 
ole, rändame jälle koos edaſi.“ 

Ghoc ei tahtnud omi körwu uskuda. 

Edaſi, meie liigume edaſi?“ kogeles ta wäriſewal 
häälel. „Ja telk jääb maha?“ 

„Ei, ſelle wötame kaaſa.“ 

„Aga mispäraſt ſeda raskuſt kanda?“ küſis Ghoc, kes 
oli walmis tegema, end igaſuguſesſe hädaohtugi 
a, kuid mitte harjumata tööd tegema, feda, mis 
ſegas ta liigutuſi ja tegewuſt, köitis ta käſi. 

„ ˖eiſiti ei jaa, Ghoc, kuſt mujalt jaame tarkuſt, kui 
iſe ei kogu ja ei korja, uuri .. .” 

W Metſade laps on wabaa .“ 

„Waba oledki, kuid nüüd, kus meid igal ſammul pii⸗ 
rawad hädaohud ja waenlaſed, nüüd peame tööd tegema 
ja oma taraga tiit edafi liikuma.“ 

w Baenlajed! Kus on nad?“ teritas Ghoc tähelepanu. 
Del Mare tahtis wastata, kuid midagi kahiſes pöö⸗ 
ſastes nende ees ja telgi juure kargas ſuurepärane kol⸗ 
lane loom. 

. „Sina, Tugail!“ möirgas Ghoc ja kargas oma kaas⸗ 
laſele wastu. 

Kokkuſgamine oli liigutaw: löwi kargas Ghoci najale 
püsti ja neelas ta nägu oma hingeöhuga. Ghoc aga haa⸗ 
tas ta fülle ja keerutas teda meeletult ümber pea õhus 
ſeni, kuni wäſinuna prantjatades mõlemad maha langeſid. 
Siin keerleſid weel ja löid hundirataſt, nagu meeletud. 

Wiimaks wabastas end Tugail Ghoci raudſeſt kaiſuſt 
ja jäi uriſedes Zarchoci tunnustama, kes liigutawat ſtſeeni 
ſeni pönewalt pealt waadanud oli ja nüüd tahtmatult puu 
warju tagaſi tõmbus. 

Ghoc rahustas uhket looma ja hakkas pikalt ja ſega⸗ 
ſelt midagi ſeletama oma ſöbraſt — lauſe lauſe järgi, 
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ilma ſideta ja fattestatult, nagu tahtes oma Looömšol, 
wuſe rõõmu ühe jõõmuga wälja kallata. 

Bardoc kuulas teda, kuid ei ſaanud tema köneſt mi⸗ 
dagi aru. Sieti, ta ei wajanudki mingit ſeletuſt Tugaili 
üle, oli ju talle teada Ghoci ſöprus löwiga, ainult ſeda 
ſöpra ennaſt polnud ta meel ſenini näinud. 

Löpuks rahustuſid köik ning Tugail nägi, et Sardoe M 
ei olnud inimene“, waid weel koguni Ghoci ſöber, 4 
rööm oli üldine, Nüüd ſelgus ühtlaſi Tugaili päät 
lugu maniokſipelgate käeſt. Nimelt oli Tugail, lah 
Ghoeiſt, ſamuti jõe kallastele wälja jõudnud, tuid 
ajemel, et päriwett jõe woolu ſihis alla poole põ 
oli ta ilma tagaſi waatamata juhuslikult jõe kald 
mööda wastu woolu edaſi tormanud. Ning, na 
ſaigi fee asjaolu löwi pääſtjaks, olid ju ſipelg 
teije ſuunga walinud ja Tugailile wastupidiſes ſihis edaft 
liikunud. Löwi oli jooksnud juure maa ära, enne kui oli 
peatunud ja Ghoci peale mõelnud. Nüüd, tundes, et L 
eſialgu wäljaspool maniok⸗ſipelgate hädaohtu, oli 
metja astunud ja ſiis Ghoci otſimiſele ajunud. Se 
kui Ghoc jõge mööda üles „ratſutas“, oli lõi m 
jahti pidanud ja nii lahutas neid üksteiſe aſukoh 
matus. Sieti ei teadnud Tugail, kas tema jõb 
üldſe elawate kirjas, kuid metslooma ekſimata instin 
talle ſoſistanud, et ei wöi jätta lootuſt. Ning nii o 
tundmata, mõõra ümbruſega ja loomastikuga pöliſes 
jas kaua ümber luuſinud, olles jageli ütlemata x 

ſukorras ja mõideldes talle tundmata loomadega. 2 
itta oli teda ſaatnud õnn ja kaitsnud oma jõud. 
wiimaks oli ſattunud jälle tagaſi jõe juure ja i oo 
matult Ghoci jälgi leidnud, ſeal, kus töötanud Ghoe ja 
Zarchoc ſoomustatud lohe laiba pääſtmiſe kallal. Edaſi 
oli köik ſelge. Weel ſamal päewal ſölmiſid Ghoc, Zarchoe 
ja Tugail omawaheliſe kolmiklepingu, mille järele tõi 4 
tolm olid lahutamatud ja üks. N a 
Seitsmes peatükk. i 
Rasked päewad. eee all. Leid õhuit, Torm. Troo⸗ 
pika palawik. Hiniini pund. 
Löuna⸗Ameerika troopika lämme oli jõudnud oma 


haripunktile, kui mr. Hemp oma walgete kaaslaste ja 
tahe palgatud indiganlaſega olid jõudnud Amatſoni kal⸗ 


Dale. Nad olid juba nädala päewad põlistes ſelwastes, 
kuid „Tarzaniſt“ ja tema löwiſt ei olnud kuſagil enam 
segi. Ka „Johanneſe ilmutamiſe“ paigal, indiaanlaste 
, žuhu nad ajalehe jõnumi põhjal kohe olid kohale 
und, ei teatud walgeſt pärdikuſt enam midagi: kum⸗ 


äski, kes ei annud neile päeva ega öö rahu. Ometi 
tta edafi tungitud, jahil walge ahmi peale. Ning jeda 
eeſtkätt Herty Harriſe nöudel, kes ei tahtnud taganeda 
ja kuni pole täidetud ülesanne. Teda toetas ener- 
Aus, tuna Hemp juba Aafrika wintſutusteſt päris 
) ja nne oli. Ta fahjatjes awalikult, et 


er eſe 1 olla. Mille peale illa ed oli wastanud: 
h,“ ſeletas ta Uuš, „mina lähen miss Hertyga edaſi, 
0 ſiis ometi meijt, kui te edaſi minna ei taha. 


tagaſi Inglismaale, jatkake loenguid kolledſhis, täien⸗ 
dades neid iſikliste üleelamuste muljetega troopikamail. 
Mina lähen edaſi ja wõtan ſiis teie ülesande eneſe peale.“ 
) ah“, ſeletas fa Uus, „mina lähen miſs Hertyga edaſi, 
ſaagu mis ſaab!“ Ning Hemp oligi teekonna katkestamiſe 
** 2 5 ſelle „nöuande“ järele mitu korda töſiſelt möelnud, 
M Js: ikka oli teda wallanud miſs Herty mõju ja kartus 
ükſipäini „metſiku“ ja petliku indiaanlaje ſeltſis läbi troo- 
pikametſa tagaſi kultuurilma minek, ſellepäraſt oli tahes⸗ 
- tahtmata N ſenini ikka weel kaaſa rän⸗ 
nanud. 
Nad aſuſid jõe läheduses „laagri“ ja üks indiaanlane 
läks kohe puukilpkonna jahile. Nimelt oli nende toidu⸗ 
2 ra täiesti otſas, mitte ſellepäraſt, et nad end ette⸗ 
wagatamatuſes wäheſega warustanud, waid ſellepäraſt, et 
neid õnnetus oli tabanud: nende indiaanlaste Paado ja 
Diego ſöbrad olid neid kord öhtul kohtanud ja, kui ſaa⸗ 
bus hommik, nägid Herty ja Uus eſimestena, et peale 
palju muu wäärtusliku reiſitarbe oli kadunud köik nende 
toiduained ja arſtliſeks otstarbeks kaaſawöetud miin. Ka 
habemenoad olid indiaanlastele meele järele olnud ning 
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iſeäranis Hemp ei ſuutnud kuidagi leppida olukorraga, 244 
peab habemikuna mijs Herty ſeltskonnas liituma. Aga 
parata polnud midagi, tuli leppida olewikuga ning peale 
„pärdikujahi“ eeſtkätt oma köhu eeſt hoolitſeda. Alguſes 
ei olnud rändajate ſeiſukord weel kuigi raske, ſeſt neile 
olid püsſid alles jäänud ning ſeda ſel pöhjuſel, et tol 
õnnetul ööl igaüks oma kaitſeriistal oli maganud, — kuid 
ſiis muutus ſeiſukord ähwardawaks: nad olid jõudnud 
maakohta, mis näis meeletuletawat körbet, ſeſt kuigi ig 
ſammul neid ümbritſes lõunamaa ſuurepärane loodus, 
ometi oleks nad ſiin nälga ſurnud, kui mitte indiaanlaſed 
neile poleks oma abi annud, nii abitud olid walged reiſi⸗ 
jad jiinjes loduſes, kus nii palju kihwtiſeid taimi ja loo⸗ 
mi. Sieti poleks nad ilma indiaanlasteta ſammugi edaſi 
liikuda ſaanud ſelwaste läbipääſemata padrikutes, 1 
laſed aga leidſid teid ja edaſiliikumisabinöuſid. 
öhtul oli jöutud kuſagile päris tühja maakohta, kus 2 
olnud leida peale hiigla pakſude puude midagi muud tai⸗ 
mestikku, ka loomi polnud ainuſtki läheduſes liikumas. 
Ning ſiis oli Diego ka Paado jahile kaaſa kutſunud ja — 
mitte enam tagaſi tulnud, nii et reiſijad õudje öö mööda 
jaatfid. 

Ja ſiis oli Hempi kannatus löpulikult katkenud: Sui 
kaua peame fannatama! Ei jakſa me ometi kogu Löuna⸗ 
Ameerikat läbi käia. Me ſureme warsti ja waid luusti⸗ 
kud ſaawad tunnistama metſade elanikkudele, et kord li. 
kunud ſiin walged..“ 

„Teie, kui ekspeditſiooni juhi poolt ei tohi me niu 
aujeid ſönu kuulda,“ ütles Herty tuleweeres istudes 
tuld tehes, et moskiitoſid ja juhuslikke jaaguare 1 8 
eemale peletada. „Mina uſun,“ jatkas Herty, „meie pal. 
galiſed tulewad tagaſi, neile on waſt midagi juhtunud.“ 

Ning Paado ja Diego olidki tagaſi tulnud, kui hä⸗ 
marates metſades mõni päikeſekiir läbi lehestiku puutü“ 
wedele jõudes jälle uut hommikut kuulutas. 

„Kohtaſime ööjel laagri läheduſes waenulikke indi⸗ 
aanlaſi ja ſiis wedaſime neid kogu öö ringi, et walgete 
laager hädaohtu ei ſatuks. Nad käiſid kaua meie jälgil, 
ent ſiis — ſiis ei leidnud nad ainuſtki jälge,“ uhkusta⸗ 
ſid mehed. Nähtawasti olid nad ſiiski truud. Ning jahi⸗ 
ſaagina tõid mitu puu-tilpfonna, mis elutſewad puude 
juurte all maa ſees. Nende Liha on wäga maitſew. Oma 
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terawate nugadega olid nad kilpkonnad maa ſeeſt wälja 
kaapinud. 
Aga kilpkonne polnud ſaada igal pool ja nii tuli 


＋ ſageli nälga kannatada. Ka keelduſid nüüd indiaanlajed 


patte kandmaſt, ſeſt wastaſel korral ei ſaawat nad jahil 


käia. Ka Herty koormas end ſeljakotiga, tuna Hemp 


| 
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päris mosſis ſeda järele teat. 

Wiimaks olid nad jõudnud Amatſoni juure. Siin 
lubaſid indiaanlaſed paadi meisterdada ja edaſiliikumiſt 
nii kergendada. Kuhu liituda, kuſt „Tarzani“ otſida, ſeda 
ei teadnud aga neiſt keegi, mindi waid eſialgu ikka edaſi. 

„Sihitu tee“, ütles Hemp õigustatud kibeduſega ja 
laskus wäſinung puutüwele, et aga järgmiſel ſilmapilgul 
tohe jälle üles karata. „Neetud maa“, ütles ta, „igal 
jammul maid usſid.“ Ja näitas musta kera peale mada⸗ 
las pööſas enda körwal. Uus waatas näidatud ſihis ja 


läks ja löt oma poolmõõgaga roomajal pea maha. Herty 


ſeiſis ja ſilmitſes mõlemaid mehi. 

„Puhkame tõesti wähe“, ütles ta wäſinuna. Uus 
aſus kohe „käsku“ täitma: ta päästis oma pauna paelad 
lahti ja tõi ſealt rippwörgu nähtawale, et ſeda kahe puu⸗ 
tüwe wahele kinnitada. Kui wörk korras oli, laskus ta 
ühele pölwele ja awitas Herty wörku. Kuid ta ei ſaa⸗ 
nud weel wörgu körwaltki ära minna, kui korraga wör⸗ 
gunöör katkes. Hemp kuulis midagi rakſatawat ja jäi 
lardunult maatama. Kuid weel ei olnud Herty teha maa⸗ 
pinda puudutada ſaanud, kui juba Uus ta lennult oma 
kätele haaras. 

See tõtt ſündis mõne ſekundi jookſul ning Uuẽs, kes 
nii kiirelt appi oli karanud, ei teadnud nüüd muud, kui 
et midagi wäga uimastaw⸗pehmet tema rinnal puhtas. 
Nende pöſed olid ſattunud pöſk pöſe wastu ja — äkki ſu⸗ 
rus ta Herty weel tugewamini oma rinnale. Ta ſüda 
pekſis nii, nagu mitte kunagi warem. Herty ei pannud 
wastu ja ſules maid ſilmad, wäriſedes kogu kehaſt kui kin⸗ 
nipüütud lind inimeſe peos. Wäriſes ta ehmatuſe taga- 
järjel? Ei, ſeſt nähtawasti ei tahtnudki ta end kohe wa⸗ 
bastada Uuſi kaiſuſt ja nii ſeiſis Uus meel ikka püsti, kätel 
noote naiſe õrn, weetlew ihu. 

„Mis on juhtunud?“ kohendas wiimaks Hemp oma 
prille ja töuſis puujuurelt üles. 

Alles uiid wirgus Uus uimastuſeſt ja pant oma 
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koorma õenalt maha. Ka Herty oli end juba kogunud, 
pöſed waid weel lökkel. - +2 IN 
„Ei midagi iſeäralikku, mr. Hemp, ſee oli waid — 
üks wäike leid öhuſt. Tänan Teid abi eeſt, mr. 
“Uus!” ütles Herty naeratades ja ſurus Uuſi kätt. 
„Jah — üls leid öhuſt!“ hüüdis Uns. „Miſs Har⸗ 
ris pidi rippwörguga maha kukkuma.“ 2 
„Soo⸗oo!“ 
Hemp astus wörgu juure ja hakkas ſelle katkiſt otſa 
uurima. | 
„Mr. Uus, kuidas Jee wöib mõimalit olla, et teie | 
wörgu omadust warem ei tunnud? Kui kergesti oleks õn- 
netus juba warem juhtuda wöinud. Ega te ometi kanna-⸗ 
tada ei ſaanud, miſs Herty?“ 79 

„Oo, ärge nii hoolitſege minu eeſt, mr. Hemm. 

Va olen, tänu mr. Uuſile, täiesti terme, wäljaarwa⸗ 

tud üls...“ 18 

„Üks?“ 1 

„üks ootamatud, et ſee pidi juhtuma Löung⸗Amee⸗ 
rika ſelwaſes, aga mitte Aafrika pöliſes metſas!“ — 

Möödus mõni tund. Lõuna oli ſöödud ja juba ka⸗ 
watſeti edafi liikuda, kui korraga Diego kärſitult õhtu 
haiſtma hakkas. 5 

Ruttu üks puuõõnjus leida, muidu jääme tormi 
kätte!“ 1 
„Torm, — juhtub jün ka torme?“ küſis Hemp, kuid 
hammustas ſealſamas oma huult: „Oh, hajameelſus, 
mu hajameelſus. Ikka tulen ſellepäraſt hilja.“ 1 

Herty ja Uns wahetaſid pilkuſid. Möistis neid 
Hemp? 142 
Aga puusönſuſt ei olnud nii kerge leida ning kun 
wiimaks leitigi, oli wihm juba käes. Siiski ſaid teiſed 
a õõnjusje pugeda, ainult Hemp jäi ſilmapilgu wiiwitades 
wihma kätte ja oli kohe läbi ja läbi märg. 

See oli hirmus torm ja, nagu ikka troopikamail, 
tulnud — ſelgeſt taewaſt: alles praegu walitſeb puude 
ladwus päike ja tuhanded linnud lauldes kargawad ja 
käratſedes päratu juurte põliste metſawanade okſalt ok⸗ 
jale, kung all peaaegu katedraalne pimedus, ja järsku — 
kui kahurwägi on ilmunud kohale, ning äikeſe mürinad, 
kord tumedad, kord katkendliſed, kord pikad⸗pikad ja 
weerewad, tõik ühewörra õudjed ja toleda), täidamad 
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Taetoajt katawad ſüſimustad pilwed ja terwed 
pimestawaid wälke walgustawad metſa köige pime⸗ 
urgaſt, tungides iſegi ſinna, kuhu muidu päikeſe⸗ 
kunagi ei maata. Igalpool, lõunas ja pöhjas, idas 
t läänes on pilweääred palistatud waſekarwa turjafuu- 
te ribadega. Wihma jajab wahetpidamatult nii 
wasti, nagu oleks awatud köik taewa luugid ja nagu 
J daks alla tulla terwe ootean wett. Risti⸗rästi käi⸗ 
wad ikka wälgud, kord kui tuliſed usſid, kord kui leegit- 
f d traadikerad — igas mõimalitus kujus ja wärwis. 
d langewad kui niidetud mada, kord murtud lad- 
„ tord tüweſt, juureſt, kuulda waid tormi hulumiſt. 
d ja loom on hirmul waikinud, öhk on Kl puulehti 
peeniteſt okſaſid ning ſajab ja ſajab. .. Ja järstu on 
jälle möödas: nagu torm tulnud, nii ta 5 läinud ja 
L mõnt minut ning waid all ſelwaſe pimeduſes woo⸗ 
N id weel wee jõed, kung puudeladwad juba päike ära 
*. kuiwatanud. Ja jälle algab elu pöliſes metſas oma 
laulu ja mängu. Ka meie wäike reiſiſeltskond lahkub 
i - puuõõnjujelt. Nad on termed, kuid kui kergesti oleks 
4 wsoinud wälk nende puudti tabada ja fis... aga Jee oleks 
i | juhus olnud ja juhuſe eeſt pole pääſemiſt. See polnud 
neil eſimene jellejarnane torm üle elada, ſeſt Aafrikas 
olid nad teda juba tunda ſaanud, ometi tundus neile, 
M nagu olets töſiſelt lahti olnud põrgu mäed. 
k Hemp wäriſes kogu kehalt. Kuid, Herty ei naera⸗ 
tanud, ſeſt ta teadis, mis tähendab troopika all wihma 
. jääda ja märjaks ſaada: nii pea kui walge inimene 
laivivöö wihma käeſt ei jakſa digel ajal warju pääſeda 
ja riides olles märjaks ſaab, jääb ta kahtlemata haigeks 
— troopika palawikku. 
Ja Herty ei ekſinud: möödus waewalt päew, ning 
nad olid ſunnitud tegema peatuſe, peatuſe järele: Hemp 
oli haigeks jäämas ja ägedad palawikuhood waldaſid teda. 
Troopika palawik ei ole eurooplajele ſugugi kerge ja 
woib kergesti ſurmaga löppeda, kui rutuliſt ja hoolaſt abi 
kläepäraſt ei ole. Hertyl oli temaſt töſiſelt kahju, ſeſt, 
nagu ſelgus, ei olnud neil enam hiniinigi — ka ſelle olid 
indiaanlajed neilt ära warastanud. 
M Kii kujunes meie wäikeſe ſeltskonna ſeiſukord üsna 
raskeks: läheduſes pole eluhoonet, ümberringi põline 
mets oma liste hädaohtudega, pole olemas igakord 
E 
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tarwiliſt toidupooliſtki ning köige muu lijats, — üts neilt 
on haige ja teda pole wöimalik arstida mitte millegagi, 
wäljaarwatud weſi palawale otſaeſiſele. Kuid ka wee tar⸗ 
witamiſes pidi oldama ettewaatlik, teadis Herty. 

Siiski katſuti edaſi Liikuda, lootuſes leida kas wöi 
indiganlastegi elukohta. Haiget kandſid pronks mehed. 
Warsti langes aga Hemp meelemärkuſeta olekusſe ning 
nüüd oli köige kiiremat abi tarwis. 

Korraga — nad olid parajasti Juure waewaga jõe 
äärt mööda wäga röskesſe kohta jõudnud, kuigi maapind 
fin kohal wähemalt 1200 meetrit merepinnaſt körgemal 
mõis olla, — mõlemad indiaanlajed panewad puulehtedeſt 
ja okſadeſt walmistatud fanderaami maha ja karjuwad: 
Hiina, Biina... Nüüd oleme rikkad, nüüd ei tarwitſe 
enam tööd teha, nüüd oleme — kaskariljeerod!“ 

„Kaskariljeero?“ küſis Uus Serty'lt: 

„Kahjuks ei tunne ma ſeda ſöna.“ 

„Ma uſun, et ei ekſi, kui ütlen, et me nüüd haigele 
wöime abi anda. Indiaanlaſed könelewad nähtawasti 
hiniini puudeſt. Aga teiſeſt küljeſt — ettewaatuſt, ſeſt 
nüüd lähemad meie indiganlaſed kahtlemata wäga nõud- 
likkudeks. Wiſt on hiniinipund wäga haruldaſed ja nende 
leidja — rikas inimene.“ 

Indiaanlaſed peatuſid ja pidaſid oma wahel nõu. 
Wiimaks teataſid: „Makske meie taſu ära.“ 

„Aga pikad pudelid?“ küſis Uus ja liſas kohe 
juure: „Need ſaate kohe kätte, kui olete meid juhtinud 
walgete juure ja haiget rawitſenud. Ei ole ilus murda 
oma ſöna, walge inimene ei murra kunagi ſöna ja mu 
punaſed wennad ei tee ammugi ſeda. Selleks on mu pu⸗ 
nastel wendadel aus ſüda, milleſt kuulſin juba ſuure mere 
taga. Snnistatud olgu ſelle walge naiſe ja minu ſilmad, 
et nad mu punaste wendade truuduſt on näinud, oo ſuu⸗ 
red pealikud!“ 3 

Indiaanlaſed jäid uhkel pilgul kuulatama, kuid ütle⸗ 
ſid ſiis: 

„Diego ja Paodo on ſuured pealikud ja nad ci murra 
oma ſöna, aga meie ſaame nüüd iſe palju, palju pikki 
pudeleid...” 

„Aga teie teate, et teile wiina ei müüa, mu pu⸗ 
naſed wennad.“ 

See mõjus. 
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„Hea“, ütles Diego, „aga Diego ſaab 20 pudelit.“ 
„Seda on palju, 7 pudelit jaamad mu punaſed wen⸗ 
nad ja kaks peotäit peeſoſid.“ 

4 Kaua Tauplefid Uẽs ja indiaanlaſed, kuid ſiis lepiti 
55 kokku ja teejuhid andſid uue tõotufe edaſi tee⸗ 
n Nüüd niijutati jälle haige otſaeſiſt ja Diego ja Paa⸗ 
do, warustatud pikkade nugadega, aſuſid hiniini puude 
toote kallale, et lõigata fiit feda arstiwa mõjuga olluſt 
ja wiſates koort ning puulehti plekknöu ſisſe, walmista⸗ 
ſid peagi hallika joogi. 

Uus waatas indiaanlaste tegewuſt ja kui Hempile 
abi antud, astus ühe hiniinipun juure, et lähemalt Jelle 
huwitawa puuga tutwuneda. 

Need olid juured, körged puud, kohati — nooremad 
— ka pööſaste taoliſed. Lehed aſuſid üksteiſe wastu ja 
olid ilma muſtrita, täiesti terwed äärteſt. kaetud maid 
õrna uduga. Möned nendeſt olid ſuuremad, mõned wäik⸗ 
ſemad ja mitmeſuguſe tujuga. Puud õitfefid parajasti 
a Uuš pani tähele, et need koonuſetaoliſelt aſetatud olid. 
Mõne pun died tuletajid meele wäikeſi wihmawarje, mö⸗ 
nel wäikeſi luuakeſi ja löhnaſid wäga hästi. Edaſi pant 
ta tähele, et mitte iga hiniinipun died ei olnud walged, 
waid mönel ka rooſakad ja iſegi purpurpunaſed. 

Kung Uus nii puude all köndis ja neid uuris, astus 
ka Herty tema körwale. 

„Mister Uus,” ütles ta ja laſi pilgu wajuda, „ma 
tahtſin waid küſida, kas te mind wäga armastate?“ 

Niiſugune küſimus oli tulnud Uuſile täiesti oota- 
mata ja ta kogeles midagi pöhjamaaſt ja oma koduſt. 
Wiimaks kogus end ja haaras Herty käe. See oli ime 
wäike, aga ei wäriſenud tema tugewate ſörmede wahel 

„Ma ei ſaa teiſiti, miſs Herty, kui et pean ſeda 
teile kinnitama.“ 

„Aga, mr. Uus, on teil ehk ſeal kaugel pöhjas teine?“ 

„Waid õde, Herty.“ 

„Ode?“ 

„Ja, wend ja öde. Saatus tahtis, et ma teile pidin 
hoidma LEE omad tundmuſed.. Oo, Herty, wöiſin ma 
kunagi uneski näha, et teie ühe wööra, kaugelt tulnud 
waeſe mehe wastu nii Pea olete.. Mul on kodus wäike 
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õde, tal on juſt teie ſilmad ja ma ei tea kui rõõmus ta 
ſaaks olema teid nähes...“ 

„Milline on teie kodu?“ 

Uuẽs kirjeldas wäikeſt talu kaſeſalu ees järwe kaldal. 

„Kuuſed ja kaſed ning toomed on mu kodu ehted, 
aga kui kurb oleks jee köik, kui teiſt lahkuma pidades ſeal 
nüüd ükſi elakſin,“ lõpetas ta. 

Herty kuulas pool kinniwajunud ſilmil, toetudes ker⸗ 
gelt Uuſi najale. 

„Ma tahan teie ja mu ia kodumaale. .“ 

Uus arwas end unes olewat, nii äkki oli jee köik 
tulnud. Ning nagu krooniks köigele, mis nende wahel 
olnud, hüüdis Herty järsku ja tuliſelt: 

„Suudelge mind, ſuudelge mind!“ 

Uẽns kohkus täiesti, kuid ſiis juhtus midagi ſeal 
hiniinipun all. Ja ikka ja weel kord, kuni äkki neiu end 
lahti kiskus ja ühe puu alt teiſe alla jookstes Uuſi ſil⸗ 
miſt kaduda ihwardas. Ta tormas ksöigeſt jöuſt järele ja 
tabas teda ühe eriti kõrge puu all. Nähtawasti oli ter⸗ 
we ümbrus waid hiniini puid täis. Uẽs oli päris tor⸗ 
mine. kuid õrnalt ſurus Herty tema tagaſi ja ütles wal⸗ 
latult puu peale näidates: 

„Hiniin.. See on palawiku wastu... Waadake kur 
huwitawad puud.“ 

Niiſugune oli Herty Harris. 

Ta wöttis Uuſi käeſt kinni ja nad köndiſid kahekeſi 
vuude wahet. 

„Waadake,“ ütles Herty. „Sel puul on nagu roos⸗ 
tenud koor, ſellel ſeal jälle nit pats ja nagu paisteto⸗ 
nud. Nähtawasti on ſiin mitu tõugu neid puid. Meie 
plekſime rikkad inimejed, aga — muidugi toowad meie 
indiaanlaſed oma lobiſemiſega ſiia terwe leegioni walgeid 
hiniini jahile ja löppude löpuks on ju ſee nende leidus.“ 

Nad wötſid mitmeſt puuſt wähe koort ja hööruſid 
ſelle pulbriks. Üks andis pruunikas⸗halli, teine helepu⸗ 
naſe, kolmas halli ja neljas puu — oraanſh⸗kollaſe pulbri. 
Nii ſiis — neli tõugu hiniini puid. Milline neiſt 
köige wäärtusliſem, ei tea kahjuks,“ ütles Uus, 

Siis ſammuſid käſi⸗käes haige juure tagaſi, legt 
mõttes ja oma tundmuste w A 


Diego waatas Uuſi pulbreid. / 
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Pruunikas⸗hall on kõige parem,“ ütles ta, „kuid ka 
Tollane on wäga kallis.“ 
Herty ja Uus märkaſid kohe, et nende haige rahuli⸗ 
kuma ilme omandanud. 
A „Nüüd paraneb kindlasti,” arwas Herty ja wöttis 
stet haige körwal. „Waene mr. Hemp. 
VBiairgmiſel päewal — nad olid ſunnitud haigega ſiin 
öö mööda jaatma — läks üts indiaanlasteſt, Paogo, 
kilpkonna jahile ja ta tuli tunni aja päraſt jookstes ta- 
gaſi, teatades, et mõne „walge tunni“ käik hiniini met⸗ 
ſaſt olevat küla. 

Uuẽs ja Herty kargaſid üles. 
„Botokudi ſuguharu küla,“ ſeletas Paogo: „Need on 
rumalad inimeſed ja walge naine ei tarwitſe neid karta. 
Mina tean.“ 
Otſustati kohe küla poole teele aſuda. See oli wae⸗ 
warikas käik ja aeglafelt, aeglafelt liiguti edaſi, kuni ſelgus, 
et oodatud küla ei olnudki nii lähedal, nagu ſeda wöis ar⸗ 
wata teejuhi ſönadeſt. Wahepeal hakkas pimedus kätte 


nagu ikka — lahtiſe taewa all, hädaohtude keskel. 


Kahekſas peatükk. 
Puma peſa. Botokudi ſuguharn. Hullunnd inglane, Löwi 
jälgimas. Hallo, kes ſeal on? 

Teiſel päewal jätkati jälle teekonda, lootuſes ſiiski 
pea puhkuſt ſaada, ſeſt pikk rännak ja öifed walwetunnid 
olid Herty ja Uuſi peale tugewaſt mõjunud. 

Korraga — nad olid parajasti möödumas üheſt üsna 
pakſuſt tihnikuſt, Herty Uuſiga rahulikult ees ja teejuhid 
kanderaamil lamama haige Hempiga taga, — korraga kahi⸗ 
ſeſid nende ees põõjad ja ſelwastes reiſijate ette kargas 
pikk kollane loom wäikſe peaga. Ta oli umbes emalöwi 
ſuurune. See oli Lõuna-Ameerika löwi — puma, köige 
werejänuliſem loom Ameerika manneril ja wait kogu maa⸗ 
ilmas. Meie reiſijad olid pumaſid omal teel mitmeid 
nägema juhtunud, kuid ikka oli päris lahing nendega tu- 
lemata jäänud. Uus, kes juht waſakul ſammus ja otſe 
pumaga ſilm ſilma wastu juhtus ſeisma, ei ſaanud weel 
end liigutadagi kui käis pauk, ning Herty kuul oli purus⸗ 
tanud puma eſimeſe käpa. Puma möirgas kurjakuuluta⸗ 
walt ja tegi walu peale waatamata hüppe otſe Herty poole. 


jõudma ja nad olid ſunnitud öö ſaabudes peatuje tegema, 
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Uus nägi, kuidas indiaanlajed oma fanderaamil Hempiga 


wajuda laſkſid ja kuſagile kaduſid; ſiis nägi ta weel nagu 
läbi udu, kuidas Herty end maha wiskas ja — ſiis karja-⸗ 
tas Herty. Käis uus rakſatus ning mööda Hufi pead win⸗ 
gus juhusliſelt Herty lahtiläinud püsſi tuul. Iga ſekund 
oli kallis, ning Uus teadis, et ta midagi ettewötma peab, 
aga ſeal nägi ta otſe oma jalgade ees wäikeſt kollaſt tera. 
See oli puma poeg. Ta haaras ſelle ſülle ning wingudes. 
lendas löwikutſikas wastu puud tihnikusſe. Haawatud 
puma kuulis poja hädaldamiſt ja pööras enda Uuſi poole. 
Weel nägi ta enda ſilmade ees mingit weriſt ſund ja ſiis 
tundis ta, kuidas tal mööda kätt midagi ſooja hakkas maha 


tilkuma. Ühtlaſi kuulis ta weel Herty häält, ſiis langes 


ta rabelema puma keha peale palmilehtede ſekka. Kut ta 
wähe aja päraft waarudes üles tõufis, oli puma ſurnud: 
Uuẽſi nuga oli oma töö teinud ning puma keha ägedad 
tömbluſed waid näitaſid weel kohta, kus möne ſekundi eeſt 
käinud wöitlus elu ja ſurma peale. Ta waatas waarudes 
oma warrukat ja ſai aru, et ta töſiſelt haawatud ei olnud, 


maid ainult pahemaſt käeſt wähe kriimustatud. Kuind 


Herty käſi oli pahemini käinud: tema riided oli ſiit⸗ſealt 
puruks rebitud ning parema käe luu murtud. Uus jat 
wihaſeks ja wäriſes kogu kehaſt üleelatud minutite mõjul 
ja Herty haawa päralt, tormas jalgadega puma korju⸗ 
ſele kallale. Kuid ſelgus, et puma weel hingitſes ning wii⸗ 
maſt jõudu kokku wöttes, ſurus ta omad kihwad Uuſi ſaa⸗ 
pasſe. Uus andis talle teiſe jalaga hoobi nina peale ja 


wabastades oma jala puma ſuuſt, hakkas löwi keha oma 


noaga otje narmasteks löikama. Wiimaks jäi wähe rahu» 
liſemaks ja hakkas Hertyt awitama, kes minestuſeſt weel 
toibunud ei olnud. Onneks oli tema piirituſewee pudel 
terweks jäänud ja ettewaatlikult ajus ta Hertyt meelemdis⸗ 
tuſele tooma ja tema haawa uurima. Aeglaſelt toibus 
Herty ja langetas ſiis oma pea Uuſi käte wahele. Pikka⸗ 
mihi önnestas tal wiimaks Herty haawatud kätt riideſt 
wabastada ja haawa kinni ſiduda. Haaw oli walus ning 
nagu noaga löikaſid Hufi ſüdamesſe Herty ohked. 

Hemp oli oma kanderaamil ſilmad awanud, kuid ta 
oli weel niiwörd haige ja ſegane, et mitte milleſtki aru et 
ſaanud. 
Ning ſiis kuulis Uus uut möirgamiſt. Ja haaras⸗ 
Herty püsſi, kuid fee oli tühi, ſai aga weel wötta oma 
ja ſelle laskewalmis hoida, kui kohal oligi teine puma — 
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iſane. Hus ei ſaanud külmawereliſelt ſihtida, aga laskis 
ſtiski, ja kui ſuits lahkus, lebas tema ees paari ſammu 
kauguſes teine puma purukslastud peaga. 

Mööduſid meel minutid ja ſiis wiimaks ilmuſid jälle 
indtaanlajed kohale. Uus ei hoolinud omiſt kriimustuſiſt, 
kuid Hertyle ei möiſtnud ta ka abi anda, ning tahmatuna 
toetus Herty tema najale. Sai ſiiski jalul ſeista. 

Nüüd oli arsti tarwis, kuid kuſagilt ei olnud teda 
jaada ja indiganlaſed ei teadnud muud teha, kui Hertyle 
mingit jooki taimejuurteſt anda, mis ſiiski koſutas. 

„Ruttu külapoole edaſi!“ korraldas Uus ja kuuldes, et 
rännak enam pikk ei ole, hakkas Hertyt ettewaatlikult 
edaſi awitama. 

„Ei,“ ütles Diego, „löwi pojad tulewad kaaſa wötta.“ 

Ta kadus pööſastesſe ja tuli peagi kahe puma kutſi⸗ 


taga tagati, kes kaelapidi kokku jeotutena haledasti win⸗ 


guſid. 
Herty oli weel ikka wäga kahwatu, kuid kogus jöudu 
ja astus waluſt hoolimata Uuſi kätewahel edaſi. 

„Pole wiga“, ütles ta, „külas teeme käele korraliku 
ſideme ja paneme ta latti, tut luu tõesti kannatada on 
ſaanud. Imestan, et jee Lõik nii kergesti läks ja et 
meil üldſe ſarnaſe „jahiga“ tegemiſt pidi tulema.“ 

Hus rahustas teda, kuidas mõistis, ja waikides ſam⸗ 
mutt edaſi. 

Akki peatuſid indiaanlajed. Uus arwas, et neil jälle 
mõne metſaliſega tegemiſt ja haaras uuesti püsſi, kuid 
waadates otſe ſihis edaſi, nägi, kuidas nagu maa⸗alt 
nende ette kerkis kaks inimkuju. 

Mehed olid peaaegu täiesti alasti. Neil olid pikad 
piigid ja nooled wibul käes ning ühel nendeſt weel liſaks 
tugew nui üle õla. Körwade küljes kölkuſid mingiſugu⸗ 
ſed luud ja ka alumiſeſt huuleſt olid meestel mitu rön⸗ 
gasluud läbi pistetud. Ninaſt oli läbi pistetud paar 
pikka linnu julge ja ka juukstesſe olid kinnitatud mõned 
ſuled. Kaelas oli neil kiwikesteſt ja kifkjate hammasteſt 
luukörinad ja üle parema õla kuni puuſadeni pilt peenike 
riba looma nahka, ilustatud ſamuti luudega. Need olid 
täiesti pronks ihuga ja tömbi waatega botokudid, metſiku 
indiaanlaste ſuguharu liikmed, kes walgeid inimeſi efi- 
meſt korda oma ſilmaga nägid. 


7 
K 9 
5 


— 120 — 


Indiaanlaſed aſuſid botokudidega lähirääkimiſesſe ja 
äärmijelt umbufklikult läheneſid neile botokudi ſödurid, 
ſilmitſedes pärani jilmil Uuji, Hempi ja Hertyt. Herty 
ja Uus ei juutnud ka ära imetleda kummaliſi mehi, kuid 
ſeal keeraſid end botokudid ümber ja kaduſid pööſastesſe. 
Wähe aja päraſt piiras meie reiſimehi terwe botokudide 
ſöjawägi oma odadega ja nooltega. Oda otſad olid neil 
luuſt ja kiwiſt walmistatud ning = nooled kihwtitatud. 
Umbritſeſid walgeid metſawaime tüll ähwardawalt, kuid 
oli näha, et ſealjuures ka wäga kartlikult. Pikkade läbi⸗ 
rääkimiste järele, mida pidaſid indiaanlaſed ſörmede ja 
»Täeliigutuste abil botokudidega, liiguti wiimaks edafi, 
kuni warsti jõuti botokudide ſuguharu külla. See oli 
puuoksteſt kergelt tehtud hurtſikute kogu puutulpade otſas 
ja ligi jada naiſt ja laſt hüppas hurtſikuteſt wälja waa⸗ 
tama ennenägemata imet. Uus annetas ühele naiſele 
oma käſi⸗peegli ja wana teekonna kuue ning kohe mindi 
julgemaks, kuid walgete teejuhtidele anti kartlikult ruumi. = 

Hus jalftas edaſi⸗tagaſi hurtſikute wahel ja arwas 
wiimaks paraja maja leidnud olewat. Sinna wiidi wii⸗ 
bimata Hemp ja Herty, ja keegi külgelanikkudeſt ei ſöan⸗ * 
danud tulijatele wastu rääkida. Kui ksöik reiſimehed 
hurtſikusſe olid kogunud, wöttis Uus oma püsſi ja astus 
jälle õue botokudide ſekka, kes teda rõngana eemalt 5 
raſid. Ta ei teadnud iſegi, tas ta botokudi mehi kartma 
peab, kuid nähes waid ümberringi äärmiſelt metſikuid 
olewuſi, jäi püsſi najale ſeiſatama. Gel ſilmapilgul len⸗ 
das üle küla üks Juur lind ja Uus otſustas indiaanlaſi 
üllatada. Ta wöttis püsſi ja kui käis pauk ning lind 
tema ette maha kukkus, nägi ta üllatatuna, kuidas kole⸗ 
dasti ehmunud külarahwas kabuhirmul põgenes. Lühikeſe 
aja järele ei näinud ta enda ümber enam hingegi ja 

warsti ſelgus, et botokudid, jättes maha oma wara ja 
loomi, köik kuni wiimſeni omaſt külaſt olid lahkunud. Ja 
ei tulnudki enam külla tagaſi, ei järgmiſel ega järgne⸗ 
watel päewadel. [Nii olid waſt tulnud wöörad imekergelt 
terwe Amatſoni indiganiſuguharu küla ära wöitnud. Ilma 
et reifijad ſeda iſe oleks kawatſenud ehk tahtnud. 8 
arad olid botokudid. 

Uuẽns, Herty ja nende teejuhid uurifid kogu küla läbi = 
ja leidſid peagi palju banaane, ſuhkrupilliroogu, mets⸗ 
kartulid, kodulinde ja loomi ning aſuſid löpulikult külla 
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Hemp ſai järjekindlalt hiniini ja hakkas juba 
anähtawalt paranema. Kuid Herty käele ei ſaanud 
gi abi anda ja waene tütarlaps pidi kannatama. 
atas ſüüski mehiſelt oma walu ja hoolitſes weel koguni 
bi eeſt, kui Uus juhtus õues wiibima. 

Teiſe päewa öhtul kuulis Uus küla körwal koledaid 
Kuulates möistis, et keegi Ingliſe keeles kogu 
ja maakera merepöhja neas. Kohe ſaadeti Diego 
tuulama ja kui fee warsti külla tagafi jõudis, tõn- 
a körwal keegi walge mees ja hulus nagu nõdra- 


„Walge mees on haige“, ſeletas Diego, „walge 
) ſureb warsti ära, teda waewab inimeſeſööja. 

ja Herty ei ſaanud Diego ſönadeſt aru ja ei 
ära imestada, nähes enda ees ükſikut inglaſt 
e ſügawuſes. 

Inglane nõudis kohe arsti ja kiiret operatſiooni, 
fuid hirmunult pidid meie reiſiſeltſiliſed tema hulumiſt ja 
emiſt kuulama, ilma et oleks ſaanud temale abi 
Ta oli ära nälginud ja päris luustikuks muutu⸗ 


(al i ja kast laeni jõitnud 7 ares 
Kuuajaliſe ümberuitamiſe järele olid tema kaks kaasrei⸗ 
troopika palawikku ſurnud ja nende teejuhid pöge⸗ 
d, wöttes kaaſa tõik inglaste waranduſe ja ſöjariis⸗ 
° Õnneks oli ükſi jäänud Williamſon ilma ſuuremate 
E usteta wälja jöudnud ühe eurooplaſe telgi juurde, 
8 is toiduaineid leidnud ja koguni mitu püsſi, kuid asjata 
oli ta ootnud telgi omaniku tojujõudmitt ligi nädala päe- 

wad. Telgis olnud köikſuguſeid kaste ja puure ja pärdi⸗ 
. kuid täis ning lõputs oli inglane otſuſele tulnud, et telgi 
omanik jurnud ja enam tagaſi ei tulegi. Ja ſiis oli ta 
eeuaſi liikunud, et jälle leida teed „maailma“, kuni teda 
magamiſe ajal tabanud „inimeſeſööja.“ 

„See on üks neetud kärbes“, ütles inglane, „kui 
inimene magab ja kui tal juu lõhnab pahasti — ma pole 
ju enam kun aega hambaidki pesta ſaanud — poeb jee 
pealtnäha harilik kärbes, löhnaſt juure meelitatuna ini- 
meie nina ſöörmetesſe ja körwaaukudesſe, et ſiia oma mune 
muneda ja ſiis iſe jälle kaduda. Munadeſt ſiginewad 
warsti inimeſe naha alla ſelle kärbſe töugud ning need 


ä 
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ſööwad inimeſe elujalt ära. Sööwad kuni lihakiud ja 
nahatoed läbi hammustawad ja muutudes nüüd kärbſeks, 
lendawad oma ohwri juureſt minema, et otſida omakord 
peſapaika.“ 

„Hirmus“, ütles Herty ja ſules ſilmad. 

Inglane hulus mitu päewa köigeſt köriſt hirmſa 
walu käes, ſiis tuli teda eraldada teisteſt haigeteſt: tema 
keha löhnas koledasti ja inglaſe hädakiſad olid körwulu⸗ 
kustawad. 

„Kuſt ta teab, et teda ſeeſugune kärbes hammusta⸗ 
nud, ehk on tal möni teine haigus?“ löi wiimaks Uus 
kahtlema, kuid indiaganlaſed kinnitaſid, et inglane tõtt 
räätinud, ſeſt juba olla inimeſeſööja töukuſid näha nahal. 

Uuẽs läks inglajt waatama ja nägi piltt, mis teda 
jälkuſega körwale pöörama ſundis: inglaſe keha oli juba 
niivõrd äralagunenud, et mõis näha waid keha, mis elas 
walgete usſide roomamiſel. Siis ei kannatanud enam 
indiganlaſedki nähtud koleduſt wälja ja kaewaſfid waeſele 
huwireiſijale haua . 

Hauale kinnitas Uus risti pealkirjaga: „Siin puh⸗ 
tab waene Arthur Williamſon Transwaaliſt. Rahu tema 
pörmule!“ 

Möödus jälle mõni päew, nüüd aga nii kurwalt ja 
meeleolukibedalt: Hemp paranes jõudjasti, kuid Herty 
walud olid wäljakannatamatud ja tedagi waewas palawik, 
mida ſiiski hiniin waigistada ſuutis. Uus käis warjung 
ringi ja ahastas, et ta Hertyle abi ei möista anda. 

ühel hommikul nägi ta küla juures nähtuſt, mis teda 
filmibõõruma ſundis: puude wahel wilkſatas Aafrika löwi 
kuju. Uus kahtles, kas ta mitte ei ekſinud, kuid ſiis ilmus 
juur iſalöwi jälle nähtawale ja kui ta, püſs laskewalmis, 
löwile järele hiilima hakkas, kahiſeſid korraga tema ees 
pööſad ja Leegi küſis inglite keeles: „Hallo, kes ſeal on?“ 

„Kes ſeal on?“ kordas teine hääl, ſamuti ingliſe 
keeles. 

ühekſas peatükk. 
Ghoc, Tugail ja Zarchoc. Hemp näeb waime. Operat⸗ 
joon ſelwastes. Teel kultuurilma. 

Wiimane küſija oli Ghoc. 

Uus lõi tema ees kaswawa põõja lehed laiali ja 
ſeiſis film ſilma wastu pikahabemega olewuſe ees. Tema 
ſelja taga ſeiſis kauaotſitud „Tarzan.“ 
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„Aa“, ütles Ghoe eſimeſeng ja ruttas Uuſi juure, 


1 ſeſt ta oli Uuſis ühe oma püüdja kohe ära tunnud. Talle 
tuli meele, kuidas ta oma püüdjate töttu tſirkuſesſe oli 


wangi wiidud ja, wihaſt keedes, kargas ta Uuſi kallale. 
Kuid del Mare, kes märganud botokudide jälgi oma 

telgi läheduſes ja ſellepäraſt ſoowimata kokkupuutumiſe 

ärahoidmiſeks pärdikute ja Ghoci kaasabil lõuna poole 


ee.daſi oli rännanud, haaras tal käeſt kinni ja läks, Ghoci 
koörwale tõrjudes, Uuſile wastu. 


„Sir,“ ütles ta ingliſe keeles, „näen, et Teie ei ole 
inglane, kuid te mõistate mind muidugi, kui tarwitan 
ſeda keelt. Kes teie olete?“ 

Huš jeifis weel ikka omal kohal ja ſilmitſes Ford 
Zarchoci, kord Choci kuju. Ta oli nii üllatatud Ghoci 
leidmiſeſt, et ei pannud alguſes tähelegi pärdikute ſalka 
meeste ſeljataga, kes oma keeles wadistades ja temale 
grimasſe tehes, kandſid ehk wedaſid ratastel Zarchoci wa⸗ 
randuſt. Pärdikuid mõis olla tükki paarkümmend, mõ- 
ned neiſt wäikeſed harilikud pärdikukeſed, mõned aga 
Üsna tüſedad, keſkmiſe mehe pikkuſed. 

„Mu herra,“ ütles wiimaks Uuẽns, „mina ei tea, kes 
teie olete, aga ſeda, teiſt, teda mina tunnen. Mina 
olen ſelle ekspeditſiooni liige...“ 

„Kes mind jälle kinni tahawad püüda!” uriſes Ghoc 
ja põrutas oma püsſi wastu maad. 

Hus oleks imestuſeſt wajunud maa alla- kui ſee 
maid wöimalik oleks olnud, nii ehmatas ta, kuuldes 
kuidas walge pärdik, arwataw Tarzani poeg, — inglile 
keelt köneles. 

Ta kogeles midagi ſegaſelt ja ei teadnud, mis nüüd 
öelda ehk teha. 

Wiimaks armas del Mare Peaks iſe Fõnelema hakata. 

„Minu nimi on del Mare. Olen ſiin uurimistee- 
konnal ja ſee mister ſiin minu körwal on minu ſöber 
Ghoc. Rösmustan teie tutwuſe üle ükſinduſes, ſelwaste 
ſüdames“. 

Hus nimetas nüüd ka oma nime ja liſas ſiis juure: 
„Kui ma mõikfin her .. . ja herraſid meie laagri paluda“. 

Ta waatas Ghoci otſa ja näpistas end ſealjuures 
käewarreſt, et weenduda ilmſil oleku juures. 

„Meie aſume ſiin tühjaks jäänud botokudide külas, 
ei ole kaugel ſiit.. .“ 
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„Siis — edaſi!“ kamandas Zarchoc pärdikutele ning 
kummaline woor liikus edaſi. 

Nad olid juba küla ſerwal, kui tulijatega ka Tugail 
ühines. ö 

Ta nuujutas eemalt Hufi, kuid ei mõelnud nähta⸗ 
wasti midagi eriskummaliſt ette wõtta. F 

Uus filmitjes fa löwi ja pomiſes ſiis enda ette: 
„Nüüd on jälle terwe ſee „tſirkus“ iſe end meie kätte 
toonud... Mitte meie nähtawasti ei püüa walget ahwi, 
waid wiimane püüab ikka meid kinni... Ja ſee imelik 
del Mare wöi kuidas ta nimi oli — kes on Jee? Ka 
mõni poolpärdik? Ei, ſarnaſt ekspeditſiooni on tüll 
waewalt warem kunagi nähtud ehk kuuldud...” 

Nad peatuſid „haigemaja“ ees. Diego juhtus neid 
nägema eſimeſena ja — waewalt oli ta pilku heita ſaa⸗ 
nud kummaliste olewuste peale, kui metſiku kiſaga metſa 
poole hakkas jooksma, löwi Tugail talle järele. 

Ning nüüd juhtus, et Uns ja Ghoc Mõlemad ihe 
korraga Herty ette astuſid. 

Herty tõstis oma pilgu tulejate peale ja jät tardunult 
oma ajemele, tuna Ghoc, kes paar Jammu hurtſiku ſees⸗ 
muſe poole oli ſammunud, nüüd järsku Hertyt nähes, 
kiirelt tagurpidi hakkas wälja taganema. 

„Ta on nüüd ſiin meie juures,“ ütles Uus, „ja te⸗ 
maga weel teine iſand ja terwe kollektſioon pärdikuid. 
Ma arwan, oleme ümber piiratud... mdistatuſiſt ja 
köigiſt ſarnasteſt ebaloomulikkudeſt nähtusteſt. Liſaks — 
meie Tarzan, liignimega Ghoc, köneleb wabalt ingliſe 
Teelt...” 

Nüüd astus ka del Mare „maija“ ja heitis kiire 
pilgu ſeeswiibijate peale, kummardas wiiſakalt Herty 
poole. 

„Palun lahkesti wabandada kutſumata külaliſi. 
miſs,“ ütles ta, „önnelik juhus näha ſiinſete dſhunglite 
igawuſemeres kaasinimeſi ja kauniſt daami!“ 

„Ma Jaan aru teie köikide üllatuſeſt,“ jatkas wiiſa⸗ 
kas del Mare, „kuid uskuge mind, weel wähem lootſin 
mina leida inimolewuſi neis metſikuis laantes hädaoh⸗ 
tude keskel.“ 

Tekkis waikus, mille jookſul üksteiſt wastastikku tun⸗ 
nistati. Löpuks hakkas Herty pilguga Ghoci otſima, Puid 
See oli juba hurtſiku ukſe taha kadunud. Aga mitte nuesti 


6—— 


põgenenud, ſeſt wähe aja päraft ronis ta wäikeſt redelit 
mööda jälle tulpadel aſuwasſe maija. Ta oli omale del 


Mare wooriſt riidetüki wiigileheks ette fidunud ja ſeiſis 


nüüd, nagu häbelik neitſi, kes nurgas põlle nurka näpib, 
kui temaſt jutt on, nii pikk ja tüſe, nagu ta oli, ukſe 
körwal ja heitis waid wargſeid pilke walge naiſe poole, 


4 kes teda juba Aafrikas mõlunud... 


„Teekond hakkab. .. lõppema...“ wöttis wiimaks 
Herty ſöna, kuid pidi walu päraſt tahtmatult katkendili⸗ 
ſelt könelema: „Köik. .. läheb, nagu unenäos. Ning 
ſiis kui rasked päewad ja lootuſi oma eesmärgile jõud» 
miſeks fõige wähem, juſt fiis üllatab find elu. Mister 
Uuš, ſeletage nendele meie rännakuteſt jne.” 

4 (20 ma näen, olete haige...“ ſegas del Mare ju⸗ 

Sie. 

N „Ja, üks ebaõnnestanud pumade kallaletungimiſe ta= 
gajärg“. 

„Meil on aega üksteiſele ſeletuste andmiſeks, kes 
oleme, kuhu läheme, mis meil kellegil ſihiks, — lubage 
et teie terwisliſe ſeiſukorraga tutwunen,“ ütles del Mare 
ja astus Herty körwale. 

Herty waatas talle nüüd lähedalt otſa ja pidi ene⸗ 
ſele tunnistama, et del Mare wälimuſelt mitte Fõige 
meeldiwam ei olnud. 

„Aa,“ ütles del Mare, „Teie käelun on katki.. Ja 
tut wana haaw... Kahju, et nii hilja tulen, aga — 
ehk jaan ma anda abi.“ 

Kuna nii imeliſelt kokkujuhtunud ſeltskond ükstei⸗ 
ſega tutwunes ja „kodunes“, wirgus äkki omalt aſemelt 
Hemp. Ta waatas eneſe ümber kui inimene, kes maga⸗ 
nud wiimaſt koſutawat und ja nüüd pika haiguſe järele 
terwena wirgunud, ja nägi eſimeſena Hertyt, ſiis tund⸗ 
mata olewuſt tema körwale kummardunult, Uuſi ja Uuſi 
körwal weel kedagi. Pilgutas ſiis filmi, katſus üles⸗ 
töusta, aga oli weel liig nörk ja wajus oma aſemele 
tagaſi. Hakkas ſiis äkki kaeblikult könelema 

„Nad on mind maha jätnud. .. tarbetuks teinud: 
mu teekonnad ja eluſihi. Milleks weel nüüd jee muu? 
Haa, kes teie olete? .. Ei, taganege, waimud ja nägemu- 
ſed, taganege köik ja jätke mind mu ükſinduſele.“ 

„Mis ſee peaks tähendama?“ päris Uus ja waatas 
Herty, otſa. Herty ei wastanud. Ta näos peegeldus. 
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kramplik walu, ſeſt wigastatud käewars tus uuesti wa⸗ 
lus. Ei wastanud midagi. Pööras ſiis Hempi poole: 

„Waene mr. Hemp, teie olite raskesti haige, aga 
nüüd olete ju paranemas ja Fõit läheb löpuks jälle hästi, 
felt, waadake — teie ſiht on ſaawutatud.“ 

Hemp jäi kuulatama. 

„Imelik.. . Ma kuulen rääkimiſt.. Rus ma olen?“ 

„Meie, teie reiſikaaslaſed oleme ſiin teie juures. 
Olete eſialgu kindlas kohas hoolekande all,“ wastas Uns. 
„Milliſed reiſikaaslaſed, milline reis?“ meeliſkles 
Hemp, kobades oma prillide järele. Sai need wiimaks 
aſeme körwalt kätte, waatas ümber, ja tema imestaw pilt 
peatus Ghocil. Pomiſes ſiis enduſi: „Lord Maryland, 
teie lord Maryland!“ Ta hõõrus omi filmi, nagu püü⸗ 
des ſelguſele jõuda, kas ta ei ekſi, ja katſus üles tõusta, 
kuid wajus wäſinung oma ajemele tagati. 

„Töesti, jee tuleb mulle ootamata, herra prejident... 
Ma et tahtnud teid ära tundagi, nii olete muutunud. 
Mylord, ma palun mind wabandada.“ 

Hemp katſus meel midagi nagu meele tuletada, kuid 
pingutuſel et olnud tagajärgi. 

„Ma ei kuule teid, palun astuge lähemale, olen wiſt 
haige,“ lauſus ta Biljem üldiſe maituje ſekka ja waatas 
Ghocile tungiwa pilguga otſa. 

Ghoc uriſes tahtmatult. 

„Ka hääl on teil, mylord, muutunud.“ 

„Kuidas,“ hüüdis nüüd Uus Ghocile, „minu teada 
pidite olema lord Greystoki järeltulija ja nüüd hüütakſe 
teid koguni lord Marylandiks! Minu teada pidite olema 
ürgmöistusline antropoiid ja nüüd ſelgub koguni, et wa⸗ 
balt ingliſe keelt maldate...“ 

„Lubage,“ wöttis del Mare ſöna, kes ſenini waheleſe⸗ 
gamata pingul huwituſega köiki kooswifbijaid ja Hempi 
oli waadelnud ja kuulanud, „minu jõber Ghoec on tõe= 
pooleſt Tarzani otſekohene järeltulija.“ Ütles ja wöttis 
Ghoci käekörwale ja talutas ta Hempi haigewoodi ette. 

Hemp ja Ghoc ſilmitſeſid üksteiſt — Hemp ſegaſe 
piinlikkuſega ja Ghoc weel wärske wihatulukeſega filmis, 
oli ta ju Hempis ära tunnud oma ammuſe püüdja. Aga 
ainult lühikeſt aega kestis Ghocis pahameel, ſiis ulatas 
ta köikide üllatuſeks, metslaſena, kes äsja moodſaks gent⸗ 
lemaniks muutunud, Sempile käe. See pikk käſi oli üleni 
karwadega kaetud, kuid Hemp wöttis ta wastu. 


„Ja, ta ei ole ju ometi lord Maryland, mr. Hemp,“ 
näete waime !.. Lord Maryland on Londonis!. 
di Herty, kes Hempi haigeaju ekſituſt eſimeſena 


4 Lu waimud kaowad,“ kostis del Mare, „ma näen, 
ö on põdenud troopika palawikku. Peale ſelle on 
d ja tema närwid liig koormatud. Rah 

5 ste ja hoolitſew ümbrus teemad ta jälle | 


b koi fujul põetvad. 125 W 
Möödub ehk ainult mõni päew ja mr. Hemp ei 


usteadlaſt.“ 


Mifs,“ pööras del Mare ſelle peale Herty poole, 
et teie keskel arsti pole, kuid küll ſaame loodeta⸗ 
ka teie käele abi, ſeſt tutwuneſin juba teie haawaga. 
jaame abi, ſeſt tunnen ojalt ta 3 Aga 


Marel oli õigus: wäikeſe, endiſe botokutide küla 
— nagu päraſt ſelgus, olid botokudid oma küla 
Uuſi püsſipaugu mõjul maha jätnud, maid peaas⸗ 
ult ſellepäraſt, et nad läheduſes olid tähele pannud 
Mare jälgi, keda köik ſelwaste elanikud ſuureks nöiaks 
ägilaſeks pidanud ja kelle mõjul nende arwates ſiia 
ed walged tekkinudki, — jookſid pikad mustad warjud, 
kindlaks tundemärgiks oli, et ſaabuwa öhtu eel jälle 
5 em äike lähenemas. Sõit hämardus, tumenes ja ku⸗ 
ſagilt mõis kaswawa köue õudjeid köminaid kuulda. 
arsti jälle katſid taewaſt rasked pilwed ja tulekeeled 
wiſid wiletſate urtſikute ümber nii heledasti, et oleks 
võinud ära lugeda iga heinakört maas ja ſirwida wa⸗ 
lt peenematki raamatutrükki. Tormile, mis önneks ai⸗ 
T nul mõne tühja urtfitu ja ſelle ojad taugele põliste puu⸗ 
F e rägastikku puistas, järgnes huluw öö: näis, nagu 
olets tõik ſelwaste hundawad waimud reiſiliste järele all 
urtſiku jalal juht nüüd omad käed ſirutanud, ning kogu 
pimeduſe kestes kaebaſid õues metsloomad. Wdis kuul: 
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da werejänuliſe jaaguari kaſsnäugumiſt ja pumade räu⸗ 
guwat kontſerti. Wahete wahel läbistas õhtu mõne ſel⸗ 
waste öölinnu kaeblik kiſa ja tiiwarobin, ſiis jälle nagu 
tagus ja kratſis keegi urtſikute ölg⸗ ja lehtkatuſeid. Kord 
oleks nagu boa ſilmad öömaja Pragude wahelt ſisſe pii⸗ 
lunud. 

Herty walu oli weel ſuuremaks läinud ja Uus, külm 
higi otſal, oli kogu öö ſilma ſulgumata walwel olnud. 
Aga del Mare oma pärditutega, Ghoc ja Hemp magaſid 
rahulikult, wiimane uut, koſutawat, jõudu ja waimu⸗ 
wärskuſt tagaſitoowat und, nagu teadlane õhtul oli ette⸗ 
kuulutanud. Ka Paodo ja Diego puhkaſid üksteiſe alla, 
walwates waheldumiſi. Mönikord age kargas ka magaja 
indiaanlane järsku püsti ja kuulatas terajelt, kuid mets⸗ 
loomad waid jalutaſid mahajäetud küla wahel ringi ja 
kuſagil lähedal ſuristas moskiito üldiſe ööelu awalduste 
ſekka, ja mees heitis uuesti rahulikku unne. 

Siis jõudis hommik — järjult pimestawalt jelge, 
täis wärskuſt ja wirgunud uut elu ümberringi. Oli nagu 
piirakſid wäikeſt ekspeditſiooni ſalka hoopis muutunud 
wöluwäed, ning tuhat wärwiliſt liblikat ja pörnikat ſu⸗ 
mistaſid ja tantſiſid päikeſetantſu unenenud looduſes. 
Taſaſelt kahiſeſid palmide ladwad ja kuſagilt kandus ma⸗ 
guſat õitjewmate tſitronite hõngu. Et ſeda elu Cöuna⸗ 
Ameerika ſelwastes tunda ja tema nöiduslikku ilu mõista 
täielikult, peab rändama iſiklikult tema keskel. 


Sel päeval wötts del Mare ette operatfiooni Herty 
käe kallal. Seſt teiſt walikut ei olnud. Onneks olid del 
Marel kõik operatſiooniks tarwilikud abinõud käepäraſt, 
wäljaarwatud aga juſt narkooſi tagawara, ſeſt otſimiste 
peale vaatamata ei leidunud Ghoci omagegſete rewidee⸗ 
rimiste töttu „wooris“ temaſt enam jälgegi. Nii tuli 
Hertyl ligi tund aega juurt walu kannatada. Teda hoid⸗ 
(id kinni Uus ja Ghoc, ning del Mare, laiendades haa⸗ 
wa, eemaldas pintſetiga luukillud, õmbles haawanarmad 
jne. kinni ja pani käe kindlasti latti, Tegi peale ſelle 
gipſiſideme, jättes akna haawas tekkiwa nekrotiſeeritud 
koetükkide ja mäda wälja jooksmiſeks, — ning õnnelit 
operatſioon ſelwaste ſüdames oli läbi. 

Operatfioon oli tõesti köigiti õnnestunud: möödus 
möni aeg ja ſiis hakkas Hertyl käewalu järkjärgult kadu⸗ 
ma, mäda wähenes, purustatud kohas tekkiſid wärsked 
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ulatſioonid ja haaw hakkas kinni tõmbuma, nii et täi 
nähtawalt per primam paranes. 

m kelle haarad paraneda ei tahtnud, oli Hemp: 
1 moned rahulikud nädalad paigal külas töid talle ter⸗ 
ja täieliſe aruſaamiswöime tagaſi ning ta ei näinud 
enam lord Marylandi, kuid ometi oli, eriti Her⸗ 
ze, et Hempis oli käimas Juur ſeesmine mõitlus. 
„et teda ei rõõmusta teekondade ſaawutatud ſiht 

kurwasta ka liiati jelle ootamata körwaltagajärg. Mi⸗ 

N tõhus teda ja Herty teadis wäga hästi, et tema ſelle 
lutawa ſüdamehaawa lööja oli, aaa ta ei ſaanud finna, 
idagi parata. 

. Wahepeal oli ka del Mare inimeste läheduſega ära 
aS ja leidis nüüd ſelle koguni ajutijelt re , 
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1 liig ükſikuks jäänud, 05 ſeletas ta Seile 
„aga olen ju löpuks ka ainult inimene ja wajan inimeſe 
häälekslagi kuulda igaweſe ükſinduſe ſekka. Töſi, palju 
trööstiks mind Ghoc, kuid, näete, ſeal ta nüüd on!“ 


G hocis oli ſündinud järſk ja pöhjalik pööre ning jee, 
kes teda näinud ümberliikumas Aafrika dſhunglites, ei 
oleks teda wöinud enam ära tunda: iga päew arendas 
teda järjeſt rohkem inimeſeks, ning del Mare arwas tead- 
wat ſeda arenemiſt koguni tema näoſt näha. Ta oli 
muutunud waikſeks ja kurwameelſeks, istus ſageli Tu⸗ 
gaili körwal ja paitas unistawalt ſelle lakka. Ei otſinud 
enam mit Herty läheduſt ja oli märgata, kuidas ta naiſt 
| nähes igakord wärahtas. 

| „Ka Ghoc armastab,“ naljatas mönikord del Mare, 
kuid jät iſegi pea waikſeks: ka tema hinge oli pugemas 
Herty läheduſes hakkawa töwena imelik tunne, milliſt ta 
warem eales ei olnud tunnud. Ta aimas, kuidas palaw 
weri tema käes wäriſema hakkas, igakord kui hommikuti 
Malle terwituſeks oma käe ulatas. Nii juur mõju oli Her⸗ 
tl, tema häälel, tema ſönadel, tema ſuurtel ſinistel ſil⸗ 
madel ja tema läheduſel, et peagi kogu meeskond ſelgesti 
teadis, et köik Hertyt körwuni armastawad. Mis Herty 
ütles, oli käſk kõigile, mis Herty ſoowis — oli tõitidele 
ihaks ſeda teostada. Nii aegamööda muutus waene maha— 
jäetud metslaste Fila wäikeſe reiſiſeltskonna rahulikuks 
koduks. Päewad kaduſid lennates ja wiimaks paistis Fõi- 
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aile, nagu polekskt maailmas paremat paita ja kuldſemat 


koldekohta, kus jäädamalt kahekeſi wiibida tahaks. 

Ja loodus ümberringi? See oli nagu tempel, mida 
ei olnud puudutanud kuri mõte ja mille trepiaſtmeteſt ei 
olnud üle ſammunud inimlik meel. Troopika öö ja troo- 
pila kun ning päike ja widewik ja agu olid ulatanud üks⸗ 
teiſele fäe ja efitafid inimestele unistuſed, millistele wöis 


anduda lahtiſeil filmil. Kuid jee nende paigalolek kirju ° 


ſeltskonna löunamaiſe ürglooduſe riipes jäi ſiiski ainult 
üürikeſeks, ſeſt warstigi tekkis unſi asjaoluſid, mis neid 
tagaſi kultuurilma poole wiiſid. 


10 peatükk. 


Palawwööde tiiſikus. Mööda Amaſooni alla. Ruttu küp⸗ 
ſennd otſus. Mr. Gardneri kutſe. 


Juba pikemat aega oli Herty, kes mr. Hemp'i ter⸗ 
wisliſeſt ſeiſukorraſt peaaegu ehk rohkem huwitatud, kui 
teiſed, ſeſt naiſelik instinkt ütles talle, kui töſiſelt ſee mees 
ka waimliſelt oma lootuſeta tunnete all kannatas, — 
kaastundmuſega tähelepannud, et ajutiſe näiliſe parane⸗ 
miſe järele mr. Hemp'i terwis jälle uue pöörde pahemale 
wötnud. Mr. Hemp liikus küll juba omal jõul teiste hul: 
gas tingi, apaatiline, nagu ta wiimastel aegadel oli, 
tuid imelik palawkuläige ſilmades, helkiw puna köhnadel 
palgetel, ja mönedki muud iſeäralduſed tõid Herty kindla⸗ 
le weendumuſele, et mehe terwis jälle allamäge minemas. 
Otſustas oma muljeteſt köigepealt Uus'iga könelda. 


„Ma mõtlen, meie peame ſiit Amatſooni rüpeſt kord 


juba tagaſi kodupoole teele aſuma“, tegi ta ſellega juttu; 
kui nad ford jälle kahekeſi jäänud. 

„Kodupoole?“ lauſus Hus mõtetes järele, ſeſt nimelt 
jee ſöna oli niit harjumata tema körwale, tuna ta juba 
pikkade aastate kestel weerewa kiwina ſeda ſöng ei olnud 
tarwitanud. Talle oli ſenini olnud üksköik, kuhu jaatus 
teda wiinud. 

„Jah, ometi ju oleme oma otſimiste ülesande nüüd 
lahendanud, ja aeg oleks ekspeditſiooni likwideerimiſele 
aſuda“, jatkas Herty. 


13 


„Selle üle peaks jiis köige pealt mr. Hemp'iga rää⸗ 
On ju õieti ikka tema ekspeditſiooni ametlik 
... arwas Hus. 
Mr. Hemp köhib. . Ma olen üldſe wäga mures 
tema päraſt wiimastel aegadel. Ta on nii üksksikſeks 
mun köige wastu, ja ma arwan, kui meie toiduta- 
gawaradeſt jatkuks, oleks ta omaltpoolt wiſt nõus tõit 
oad elupäewad ſiin metſarüpes mööda ſaatma. Aga 
juſt tema terwis ongi jee, mis meid peab ſundima wöi⸗ 
malikult ruttu ſiit lahkuma“, ſeletas Herty. 
A „Mr. Hemp köhib? .. Ega teda ſtin troopikakliimas 
ometi tiiſikuſehädaoht wöi ähwardada? Kõige õigem, kui 
meie ſelles asjas wana del Mare arwamiſe ära kuulak⸗ 
ſime.“ N 
Nad otſiſidki teadlaſe üles, kutſuſid ta teiste hulgaſt 
Foörwale, ja Herty jutustas talle oma kahtlasteſt tähelpa- 
hi nekuteſt Semp'i terwiſe kohta. f 
1 See eitas omaltpoolt igaſuguſt wöimaluſt mr. Hempi 
juures tiiſikuſe tõbe oletada, ſeſt tema teada polnud troo- 
pika palawwöödes ſenini pea kunagi tiiſikusſe haigeks⸗ 
TAA | jäämiji ette tulnud, kuid lubas ſiiski kohe kahtlusaluſe 
tterwisliſt ſeiſukorda järele waadata. Pönewuſega jäid 
OO Serty ja Uus wana teadusmehe otſuſt ootama. 
K Weel ſama päewa öhtul teatas del Mare mölematele 
oma läbikatſumiſe tagajärgedeſt. Näis, nagu tahaks wei⸗ 
14 derdaw jaatus waeſe inglaſe juures oma wiimaſeid wöi⸗ 
maluspiire üles näidata. Nimelt konstateeris teadlane 
tl Hempil tõesti tiiſikuſe olemat, ja pealegi jarnajel ime- 
Auel tujul, nagu ta ſenini ije weel Fuulnud ega näinud 
44, polnud. Haigus oli tema äranägemije järele omandamas 
| õige kiire iſeloomu, ja tõis kui koha ja rawitſemiſewdi⸗ 
| maluste muutus kohe wahele ei astu, warsti ſurmaga 
| | lõppeda. Wäliſelt polnud haiguſe tundemärgid kuigi 
M Juured; nad awaldaſid ainult teatud palawikuliſes oletus 
ja wäheſes köhimiſes. Kuid ſeesmiſelt näis mr. Hemp 
del Mare'le päriſelt kokkuwariſemas olewat. 


Mi otſustaſid nad peale lühikeſe nöupidamiſe kohe 
teele aſuda, ja ſelleſt ka täna juba mr. Hempile teatada. 
See wöttis teate nähtawa üksköikſuſega wastu. Ei waiel⸗ 
mud iſegi wastu, kui Herty omaltpoolt ette pani, et mr. 
1777 9 
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Hemp ühes Ghoc'iga temaga kaaſa Queenstowni tuleb, 
ja ſeal mõne aja puhanud olles, päralt Ghoc'i Inglis⸗ 
maale lord Marylandile ärawiima jõidab. Nimelt lootis 
Herty mr. Hempile Lõuna-Aafrika parajas kliimas kõige 
paremat koſumiſe wöimaluſt. 

Nad wiibiſid praegu ſügawal ſelwaste põhjas, tutt 
ükſi Amatſooni kallastele oli mitme päema teekond, ja 
ſellepäraſt tuli weel möningaidki raskuſi teel oodata, kuni 


tultuurilma jõuda. Kuid ſüdilt ajus kirju reiſiſeltskond 


teele. Kokkukuiwanud kraamitagawarad pakiti kokku, ja 
ſöbrad, indtaanlaste Paodo ja Diegoga eesotſas algaſid 
rändamiſt. Lühikeſe kaalumiſe järele otſustaſid nad del 
Mare koduſt abilisteperet, — umbes paarikümnepealiſt 
pärdikutekarja ſiia tühja botokudide külla maha jätta, ſeſt 
tarbetu näis olewat neid eneſega ſiit metſaſt wälja wiia, 
ſelleks, et päraſt nendeſt muidugi lahkuda. Raske ſüda⸗ 
mega lahkus del Mare oma truudeſt loomadeſt, kelles ſöp⸗ 
ruſe ta nii ſuure waewaga omandanud. 

Amatſooni jõele jõudes näiſid nad juba märkſa wä⸗ 
hemate raskustega edaſi jõuda, ſeſt ſiin wiis neid jõe= 
wool ſuuremas paadis kiirelt alla merepoole. 

Selwaste padrikute hädaohtuſid ſeljataha jättes, wii⸗ 
bis kogu ſeltskond ühes ſöudjate indiaanlastega, keda nad 
palganud jõeäärjett külaſt, koos paadipäras, üksteiſega 
juttu ajades ja igaüks oma tulewiku tegewusplaaniſid 
haudumas. Ghoc, oma uute ſöprade hulgas nii kodu⸗ 
nenud, ei teadnud jiisti kuigi ſelgelt, kuhu need ini⸗ 
mesteſt⸗ſöbrad teda wiiwad. Teadis ainult, et läheb eſi⸗ 
algu ſelle imeliſe walge naiſega ühes, kes tema peale eſi⸗ 
meſelt pilgult nii ſeletamata mõju oli awaldanud. Selleſt 
teadmiſeſt oli talle küllalt. Päraſt pidi ta, nagu kuulis, 
küll ſelle teiſe prillides mehega, oma eſimeſe pöliſe püüd⸗ 
jaga, mr. Hempiga, kuhugi edaſi Inglismaale minema, 


kuid nii kaugele ette et möiſtnud tema looduslapſe otſe⸗ 


koheſed ajud weel muretſeda. Ta oli rahul olewikuga, 
ſeſt iga uus päev pakkus tema undishimuliſele möistu⸗ 
ſele järjeſt weel ikka ja jälle wärsket janukustutamiſt nen⸗ 
de uudiste näol, mida talle tema küſimiste peale ſeletati 
teel kultuurilmale lähenedes. 

Ka del Mare oli otjustanud wähemalt mõneks ajaks 
oma elupaika Amatſooni padritutes maha jätta, oma äki⸗ 
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liste mõõraste mõjul tõusnud igatſuſt kultuurilma järele 

ning ſeal ühtlaſi oma kauaſt ürglooduſe uuri- 
5 miste wilja teaduslikult korraldada. Ei ſaanud ka tema 
kuum ſüda wastuſeista ſelle noore nõidusliku nais» 
terahwa ettepanekule, tulla ühes mr. Hempiga kaaſa mö⸗ 
neks ajaks Queenstowni, olla tema ja tema wanemate 
külaliſeks mõne aja, kuſt ſiis juba ühes mr. Hempiga 
Euroopasſe, kui teaduste wanemasſe koldesſe, edaſi wöis 


jõita. 

f Ja Peeter Uus ja miſs Herty iſe? Nad olid õnneli- 
kud. Nad teadſid kumbki omaette, et nad ſeda ſaatuſt, mis 
neid nii juhusliſelt kokku wiinud, enam nii kergesti üks⸗ 
teiſeſt ennaſt lahutada ei laſe, ja tundſid, et on liginemas 
geg, kus nad täielikult üksteiſele küuluda wöiwad. Kuid 
weel ei olnud nad ükſikasjades oma tuleviku üle ükstei⸗ 
ſega rääkinud. 

Ja ſiin paadis, wahetpidamata üksteiſe ligiduſes wii⸗ 
bides, hoolimata teiste juuresolekuſt, oskaſid nad leida 
paraja ſilmapilgu ſelle asja otſustamiſeks, mis neid juba 
möne päewa päraſt paari wiis. 

Nimelt oli ühel päewal Uus paadininasſe ſöudjate 
indiaanlaste körwale aſunud, et tugeva öngenööri abil 

kaladeſt kubiſewaſt weeſt mõnda wälja püüda. Nagu ko⸗ 
gemata oli Herty warsti tema körwal ja nad algaſid taſa 
üksteiſe wahel juttu. 

„Mr. Uns tahab wiſt ſiit Amatſooni pöhjatuteſt woo⸗ 

gudeſt mõnd imetundmata näkineitſit omale wälja töm⸗ 
mata?“ tähendas Herty kelmikalt. „Hoidke aga tugewasti 
mööri, muidu wöib ſarnane ſalakawal olemus = ootamata 
teid ennaſt wee alla wiia!“ andis ta nõu. 

«Siit mõnda näkineitſit enam leida ma ei looda ega 
tahagi, ſeſt olen ühe ſarnaſe juba wäljaöngitſenudki, ehk 
küll kuiwalt maalt. .. wastas noormees muigades. 

„Ja kas tohin ka mina temaga kord ehk tutwuſt teha?“ 

küſis Herty nagu mõiftmata ilmſüütult. 

„Ta aſub praegu ſiin minu körwal. Ma kardan, et 
ta mind ilma nöörita kaugemale wöib wiia, kui köik mund 
ſarnaſed nätineitfid. ..“ 

Herty hakkas heledasti naerma. 

„Mis minusſe puutub, ſiis kaugemale ma teid efialgul 
ei wii, kui Obidosſe. Ja ſeal juba näeme.“ 
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Obido oli nimelt eſimene ſuurem ſadamalinn Amat⸗ 
joont jõejuus. 

„Ja mis mõtleb minr näkineitſi minuga juba ſeal 
peale hakata?“ päris Uus edaſi. 

„Seal katſun ma kohe ühe mehe wälja otfida, kes 
mind aitab teid oma ſaagina juba kindlasti eneſega ühte 
ſiduda,“ oli tüdruku ülemeelne wastus. 

Nüüd löi Uus töſiſemaks. 

„Aga teie iſa arwamine, mifs Herty? Seda peakſime 
ontett ära ootama. ..“ 

„Minu iſakene on alati ſellega päri olnud, mis tütar 
omaltpoolt heaks on arwanud. Ja ega mr. Uus ometi et 
kahetſe, et ta end oma näkineitſile wörku on annud?” kü⸗ 
ſis ta pool töſiſelt. 

Wastuſe aſemel ſurus noormees ſalaja tugewasti 
tüdruku kätt eneje körwal, ſeſt rohkemat ei lubanud ümb⸗ 
rus. Nii olid nad lühidalt otſustanud ſammu, mis neid 
igaweſeks ühte pidi köitma. 


Weel mõne päewa kestis teekond mööda ilmatult laie⸗ 
newat hiiglajöge alla, kuni nad ſaid kolida ühele jöeauri⸗ 
kule, kes neid kiirelt wiis pärale Obidosſe, ſadamalinna 
Santa Roſa merelahes. Siin kaduſid Uus ühes miſs 
Hertiga nagu kokkurääkinult järsku teiste hulgaſt, kes 
kohe olid läinud mõne oofeaniauritu üle järelekuulama, 
mis neid Löuna⸗Aafrikasſe wiiks. * 


Mr. Hemp ühes del Mare'ga ja Ghoc'iga olid ammu 
juba ſadama tvõõrastemajas, rõõmjad, kung nad teada olid 
jaanud, et juba ſel nädalal lootuſt oli ühel Ingliſe Taeiva- 
ſeltſiaurikul teele aſuda, ja ühtlaſi rahutud, ſeſt nii Uns“, 
kui miſs Hertyt polnud ikka weel tagaſi. Kuhu olid nad 
nii jõnalaujumata läinud. 


Wiimaks ilmuſid mõlemad wandeſeltslaſed tagati, ſa⸗ 
ma häkki, kui nad kaduſidki. Ohinal hakkas miſs Herty 
kohe ſeletama, et nad kohtanud linnas kedagi Ingliſe här⸗ 
rat, kellel nit Hempiga, kui del Mare'ga asja olla, ja neid 
juba täna oma poole paluda. Tema ühes Uus'iga minna 
teejuhtidets ühes. Pikemaid teletufi ta kummagile et 
annud. 

„Ja teie, mr. Ghoc,“ pööras ta wiimaſe poole, „teie 
tulete ka kohe ühes. Ehk on teidki ſinna tarwis! Aga 
enne täiendage weel oma garderoobi, ſeſt iſegi riietatult 
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» olete juba küllalt imestamiswääriliſeks olewuſeks inimes— 
tele, kelle ſeltskonnas nüüd alalijelt ſaame wiibima.“ 
Ghoc oli tõesti köikidele inimestele, kes temale ſent 

wastu juhtunud, dieti ainult õudieid hirmujudinaid ſiſen— 
danud, ja et teda ehk weel kuidagi rohkem inimeſetaoliſeks 
teha, hakkaſid teiſed meesſeltſiliſed hoolega tema ülikonda 
täiendama. 

Ahkides kiskus Ghoc omale ſelga uue ülikonna, nööris 
jalad läikiwatesſe kingadesſe, kuni wiimaks kultuuriliſe katte 
alt jäid wälja ainult weel karwane lõug ja köwerad käed. 
Sis teatas Uus, et ka Jee uus gentleman minekuks wal⸗ 
mis, ja möiſtmata ootujes köndis terwe ſeltskond kahe 
üleannetu noore juhatuſel Ingliſe linnajakku, ülesotſima 
tedagi mr. Gardneri, kellel mr. Hempi ja del Mare'ga te- 
gemiſt pidawat olema. 


ütsteijttümnes peatükk. 


Kiire laulatus. Haruldane teemant. Mr. Hemp ei ſdida 
Queenstowni. 


Waimulik, auwäärt ealine mees, wöttis ſeltskonna 
wastu ſuurima ſoliidſuſega, mis omane Ingliſe raaſile, ja 
ei imestanud pealtnäha pörmugi, nähes teiste tulijate 
hulgas imewääriliſt ahwinimeſt naljakalt inimeſe riietes, 
ſeſt ta oli kahe noore wandeſeltslaſe poolt köigiks üllatus⸗ 
teks ettewalmistatud. Enne kui weel kahewahel kutſutud 
undishimuliste järelpärimistega alguſt ſaid teha, ajus ta 
kohe pühaliku talituſe täitmiſele, ning aruſaamatute tun⸗ 
nistajate pärani pilkude ſaatel olid kaks noort inimeſt 
weerandtunni jookſul laulatatud üheks paariks, kinnitatud 
lahutamata ühte kauge põhjamaa kaugeleweerenud poeg 
julge aſunikutütrega lõuna päikeſe alt. 

Weel kutſus waimulik üles mr. Hempi ja del Mare't 
laulatusaktile tunnistajatena allakirjutama, mida need ka 
törkumata tegid, — ſiis oli ootamatu ſündmus mööda, jo 
terwe ſeltskond weeres tagaſi wõõrastematja, kuhu ühes 
noorpaar ka waimuliku kutſunud, ſeſt juba warem olid 
nad otſustanud päewa tähtſuſt kinnitada omawaheliſe E003- 
wiibimiſega, raamides, nagu ſeda olud lubaſid. 

Loomulikult tuli ſarnaſe külaskäigu lõpp tundmata 
kutſuja poole köigile, peale kahe kutſuja, täiesti ootamata, 
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ning alles toibudes, ſuutis mr. Hemp ühes del Mare'ga 
*agafiteel efiletuua noorpaarile oma kohmetuid önneſoome 
Ghoe aga jäi kogu aja pilwiſelt waikſeks, ning Herty 
aimates tema wärske üllatuje ſügawuſt, ei tahtnud teda 
omaltpoolt tülitada ühegi ülemeelſe küſitluſega, nagu tegi 
feda teistega. E 


Wõõrastemajas leidſid pulmaliſed jälle une üllatuſe⸗ 
miſs Herty ettenägewal korralduſel olid wahepeal ksikide 
reiſiſeltſiliste toad juba pidulikult ehitud ning ruttaw teen- 
rikari oli parajasti lauakatmiſega ametis. Onnelikus te- 
gewusinnus ajus noorik Eiirustaivate korralduste jaga⸗ 
miſele, ning mr. Hemp ja del Mare, kes enne toanurgas 
wähe ſoſistanud, ſaid kaſutada wahegega ſelleks, et ſilma⸗ 
pilguks wöörastemajaſt ärakaduda. 


Ghoe, kes jäänud ükſi, rüjelema jalgu lennul teenijate 
wahele, tundis end nüüd löpmata mahajäetuna. Ehk ta 
küll ſiſuliſelt ei oſanud hinnata ſündinud muudatuje tä⸗ 
henduſt, aimas ta looduſelapſe ſüda ſiiski ürgmdistusli⸗ 
ſelt, et miſs Herty, ſee eſimene walge noor naisterahwas, 
kes alguſe ſilmapilgult paelunud tema puutumatu mehe⸗ 
ſüdame, nüüd temal Fadunud jäädawalt. Järſk rahutuje- 
hoog pööras teda küſimuſega Herty poole, kes teda tähele⸗ 
panemata käske jagas: 


„Miſs Herty, tohin ma küſida, millal teie nüüd minu> 
ga ennaſt laulatate?“ 


Noorik jäi jahmatades tema ette ſeisma. 


„Lootuſeta, mr. Ghoc!“ wastas ta naljatades. „Eſi⸗ 
teks ei ole ma nüüd, enam miſs Herty, waid peate mind 
nimetama tänaſeſt peale proua Uus'iks, ja teiſeks ei wör 
ma nüüdſeſt peale kellegi teiſega ennaſt enam laulatada, 
ſeſt Peeter Uòns on wali noormees ja ei kannataks ſeda 
mitte.“ Naerdes jatkas ta omi korralduſi. 


Ghoc'ile tulid meele wanad mälestuſed lapſepölwe 
gegadeſt, nendeſt ühiselulisteſt ſeadusteſt, mis olnud maks⸗ 
wad juba tema dſhunglite ürgkodus, tema ſugukonna 
ahwide keskel, kus algeline ahwimõistus nii köwa ruſikaga 
kaitsnud oma perekonna puutumatult. Sundaks ta wdita 
wöitluſes mr. Uus'i? Ta uskus feda, kuid ei tahtnud 
ſeda mitte, ei tahtnud ſeda ka oma jumaldatawa eneſe 


päralt, kellele kartis teha ſellega ſuuremat meelepaha. 


Tuimas kurwameelſuſes ajus ta noorpaari kutſel pidu- 


— 


Tauda, kung wahepeal köik walmis oli ja ka mr. Hemp 
ühes del Mare'ga tagaſi olid jõudnud. 


Alguſes näis igal lauasistujal nagu ainult oma eneſe 
mötetega tegemiſt olewat. Ainult noorpaar iſe ei näinud 
milleſtki hooliwat ja istus ſuurimas önnelikkuſes üksteiſe 
körwal. Wiimaks töſis del Mare oma iſtmelt püsti, nii et, 
lühikene, nagu ta oli, waewalt üle laua ääre nähtawale 
ulatas, ja algas pühalikul toonil: 


„Minu armſad lapſed! Teie wanemad on kaugel, nit 
et nad ſeda tänaſt päewa teiega ſiin kahjuks mitte kaaſa⸗ 
elada ei wöi. Lubage ſellepäraſt minul, kui wanal, eluſt 
nii palju wintſutatud mehel, tänaſeks nende aſemele aſuda 
ja mõne ſönaga meeletuletada meile köigile neid pöhjuſi, 
mis meid ſiia pidulauda toonud. Oleme wastastikku köik 
üksteiſele oma tutwuſe juhuſele wölgu. Juhus on meid 
aidanud termetena kuni tänaſeni läbi köikideſt hädaohtu⸗ 
deſt, juhus on näidanud meile neil juhtumistel nii mõn- 
dagi huwitawat ja iluſat. Sama juhus on teidki, armas 
noorpaar, üksteiſega kokkutoonud, ja ma ei liialda palju, 
tut ütlen ſelle põhjal, et elu ainus weetlewam ja õnneli- 
kum külg ongi wöimalus juhusteks. Sellepäraſt wöin ſü⸗ 
gawama rahuldustundega teile tänajel päewal õnne ſoo— 
wida ſelles, et olete möiſtnud omale niit tähtſaſt juhuſeſt 
kinnihaarata ja ſeda önnelikult ärafajutada. . . 


Ka meie mr. Hemp'iga kaſutaſime Praegu nimelt üht 
wäikeſt juhuſt. Nagu nimelt teate, tahtſid meie truud 
indiganlaſed Paodo ja Diego juba eila meid jumalaga 
jätta, et oma kodumetſadesſe tagafi pöörda. Alles praegu 
lahkuſid nad mõõrastemajalt, peale Jelle, kui nendele nende 
taju ära olime maksnud. Aga uskuge, — juſt wiimaſer 
ſilmapilgul tult meil meele, et fiin wäikeſes jadamalinna- 
keſes dieti igaſuguſed wöimaluſed punduwad ühegi mää» 
riliſe asja leidmiſeks ja omandamiſeks, ja ſiis mäletaſin 
mina, et meie ſaatjal Paodol kaaſas oli üks iluſam nendeſt 
haruldasteſt mustadeſt teemantideſt, mida ma tial näinud. 
Taewas teab, kuſt ſiinſete dſhunglite pöhjaſt ta tema kätte 
jattunud. Ma uſun, et ainult Löuna⸗Ameerika kliima 
ſarnaſeid kunagi kaswatanud. Ja nüüd on ta ſiin, ſee 
juhus — mäelestusmärgina noorpaarile mr. Hemp'i ja 
minu poolt tänaje päema puhul. ..“ 


Nende ſönadega ulatas ta Hertyle kätte tõesti huwt⸗ 
tawama kalliskiwi, mida keegi nendeſt ſenini näinud. Ehk 
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küll teemant oli lihwimata, wöis teda lugeda juba ſuuru⸗ 
ſelt eſimeste hulka maailmas. 

Herty tänas lihtſate, ſoojade jõnadega mõlemaid wäär⸗ 
tusliſe kingi eeſt ja arwas omaltpoolt, et tal nüüd wör⸗ 
malik Queenstownis iſa ees uhkeldada, et kaunimaid kal⸗ 
liskiwe ſugugi mitte Queenstown ei anna. 

Tuju tõustes wöttis ka mr. Hemp ſöna ja laskis noor⸗ 
paari elada, kuid tegi ſeda wäga kuiwalt ja nähtawalt 
ſunnitult, ning üllatas köne löpuks köiki ootamata teatu⸗ 
ſega, et ta kahjuks tungiwatel pöhjustel mrs. Herty kutſer 
Queenstowni tulla wiſt mitte tarwitada ei ſaa, waid otſe 
Inglismaale peab jõitma. 

Kuigi köik ſarnaſe teadaande töeliſt põhjust arwaſid, ei 
räägitud ſelleſt pilemalt, ning wahejuhtumiſe mulje taſan⸗ 
damiſeks pant Hus ette köikide koosolejate nimel Queens⸗ 
towni, Herty iſale tänaſe uudtje üle telegramm läkitada. 
Weel wiibiti koos ligi hommikuni, ſiis walgus ſeltskond 
wastastikkuste ſoowidega laiali, igaüks wäſimüſeſt puhka⸗ 
ma, mis ſeda tarwilikum oli eel-lähedaſt ärajõitu. 


Kaksteiſtkümnes peatükk, 


Ükſindus. 

Mötetes astus Ghoc mööda Pimedat metſaaluſt, öö 
waewaliſes rohekas hämaruſes otfides teed oma lapſepölwe 
kadunud kodu poole. Endiſe kindluſega tabas ta ſamm diget 
rada üle hapra tihnikuriſu, kärata hiilides edaſi, hoidis 
wanal harjumiſel omad meeled ärkſalt walwel ümbruſe 
piilumiſeks, kung köik ta mõtted ainult wägiſe unenäolisſe 
minewikku tagaſi kippuſid. 

Nüüd oli ta kord lahti inimeste ſeltſit, waba ſelleſt 
võõralt ümbruſeſt, millesſe omaſt meeleſt nii äraarwamata 
ammu aja eeſt ta tahtmata kistud, lihtſas looduslapſe 
ſüdames köigeſt loobumiſe raskemeelſuſeſt hoolimata pääs⸗ 
miſe ſügaw rahuldustunne. Teadis eneſes wastupanekuta 
tungi maharaputada, tappa mälestuſeſt tõik ettekujutuſed, 
mis jäänud kokkupuutumiſeſt inimestega, ſelle nii imeliku, 
wöödra ja õudije ilmaga, millega ſeni end wägiſe harju⸗ 
tanud. 

Juba mitu päewa oli ta ükſi. Kuid kiuſawalt järel⸗ 
jätmata ikka weel riſtleſid tema kannul tuhat mõtet, weel 


— 13 — 


wärskelt ühenduſes unenäoga tema ſeljataga. Ghoc'i 100» 
dusline mötlemiswöime, ſaanud unt hoogu ſelleſt pinewil 
eluſt, mida elanud ta inimeste ſeltſis, küſis temalt tuhan- 
deid wastamata riſtküſimuſi. 

Kes on ta dieti? On ta ikkagi inimene, nagu ta 
mõnel korral juba uskuma jäänud. Kuid ſealſamas lük⸗ 
kas ſama looduslooma instikt, mis äsja alles teda inimeste 
ringiit tulema meelitanud, hoolimata ſelle arwamiſe üm- 
ber ja tõendas wastupidiſelt, et iialgi ei wöiks ta end 
lugeda ſarnaſeks inimestele, et nii wäline kui ka hingeline 
waſtolu teda inimestega iialgi koduneda ei laſeks, et ta 
inimeste hulgas paremal juhtumiſel ainult rääkiwaks, 
wastutuſeta koduloomaks oleks wöinud jääda. 


Miſs Herty, nagu ta teda ikka weel eneſes nimetas, 
oli, nagu lubanud, teda eneſega ühes Aafrikasſe, oma ija- 
kodu Queenſtowni toonud. Kuid juba Ameerikaſt ſaadik 
laulatuſe ſilmapilguſt peale oli järjeſt Ghoc'is ſelguw aru» 
ſaamine maadwötnud, et tal nüüdſeſt igaſugune wöimalus 
wöetud weel mingil wiiſil oma lugupidamiſt oma eſimeſe 
naiſe wastu, keda ta näinud, ja keda tema ürgolewusline 
loomus jumaldama ſundinud, weel tänulikult wäliendada. 
Ikka röhuwamalt oli ta tunnud oma oleſkelu möttetuſt 
olewuſe ligiduſes, kelle poole teda aruſaamata tung kiskus, 
kellele nüüd aga mõttetu oleks kuidagi meeldida püüda. 


Ghoc'i eneſearmastaja ſüda pöördus lukku inimeste 
wastu üldſe. Kiwistudes külmaks, kaotas ta köik ſeniſe 
huwi nende töö ja toimingugle, ning ſügawamasſe hinge⸗ 
põhja warjulejäänud metselaniku loomus mõis end jälle 
wabamalt liigutama hakata. Kaua wäga ta ei kaalunud. 
Ta oli tark küllalt, et oskas nüüd kaſutada oma kogemuſi 
inimeste ſeltſiſt pögenemiſeks ſelleſt. Ta teadis nüüd, et 
wiibib ſamal manneril, kuſt ta omalajal eemalepaiſatud, 
ning uurivate küſitluste ja juurdlemiste wiljana ſai ta 
löpuks umbes atmu ſelleſt, kui mitmeid ſadandeid peni⸗ 
foormaid teda lahutab nendeſt piirkondadeſt, kuſt teda 
omalajal wälja toodud. 


Ta kawatſes wargſi pögenemiſt. Ei hoolinud aimata⸗ 
gi neid hädaohte, mis mõtfid lahutada teda kaugeſt ees⸗ 
märgiſt. Ning ühel nimetul päewal, mil tundis ennaſt 
köigeſt ſeniſeſt tüll olewat, oli ta Queenstowniſt, kus ol⸗ 
nud köigi kaewurite imetluſeſemeks ja lemmikuks, järsku 
kadunud. 
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Läks otſe pöhjapoole, hoidis end köugele köigiſt inim⸗ 
aſundusteſt, teadwuſeta julge, et tema loodusline instinkt 
nüüd ſeda wabamamalt, köigiſt inimkätel walmistatud 
abinöudeſt täpſemalt, korrakski teda walitud teeſihiſt ekſida 
ei laſe. Ikka oskas ta läbi körbete ja rohtlaante mööda⸗ 
hiilida igaſt ettetulemaft inimeſeſt, mustaſt ehk walgeſt, 
ſamuti oſawalt, nagu enne, ſirutas ta oma keha tabama 
juhusliſt ſaaki, et metslooma winske lihaga oma köhtu 
täita, Muretult kannatas ta nälga, kindlas nõus, et wa⸗ 
nasſe tuntud kodupiirkonda jõudes teda endine hooleta 
elu ootab, ſeſt nagu meelega tahtis ta mõistus unustada 
jeda, et fa oma kodudſhunglite elanikkudele ta wahepeal 
ehk Hoopis wöödraks jäänud. 

Suba mitmendat päeva oli alganud tihe üramets te- 
mas elutſewate olewustega, kuid weel et olnud Ghoc juh- 
tunud nägema kedagi, feda mälestus alles oleks hoidnud. 
Lugematute metsloomade reas nägi ta ainult võõrasta- 
waid näguſid ja waenulikke pilte. Nii mönegagi nende 
hulgaſt tult tal tahtmata jõudu katſuda, ſeſt tema loomuſe 
ühkus laskis teda ainult wiimaſe häda puhul woitluſeta 
taganeda. Kuid kaljukindlalt rühkis ta päewaſt päewa 
edaſi. 

Imelik wäikene oli olnud põhjus, mis Ghoci oli Jun» 
dinud kord oma kawatſuſt teostama ja Queenstownile 
ſelja pöörama. Nimelt oli ta korra tabanud Hertyt oma 
mehe ſeltſiſt ühel harilikul ſilmapilgul, mil nad üksteiſt 
ſnudelnud. Ta teadis ſelle tähenduſt, teadis omas otſe⸗ 
koheſuſes hinnata ſeda, kui kahe inimeſe örnuſe ſuurimat 
wäljenduſt, ning temagi oja inimeſe wereſt, tarretanud 
ſeda pilti nähes juhmilt toanurka, hakkas tummalt mäs⸗ 
jama karwastes ſoontes, ja õtett ehtſa armukadedana oli 
ta teinud oma järelduſe. Ageduſe wihaks aga ei olnud 
Ghoci ſüdames ruumi, ſeſt ſelleks kartis tema lihtne lugu⸗ 
pidamine naiſele kuidagi pahameelt walmistada. 

Warem oli ta kuulnud omi juhtumuste kaaslaſi nii 
mönelgi korral rääkiwat ka oma oletatawaſt iſaſt, muinas⸗ 
jutuliſeſt dſhungliwägilaſeſt Tarzaniſt. Wiimaſele olt 
Inglismaale teade ſaadetud, et nüüd löpuks ta oma ar- 
watawat poega nägema wöib tulla. Ghoci ſüda aga jäi 
külmaks ſellele uudijele, ſeſt ta oli külmaks jäänud ini⸗ 
meste wastu üldſe, ja Tarzan oli ju ka inimene. 

Nifüd oli ta niikaugel, et ei tarwitſenud midagi enam 
teada inimesteſt, nende keeruliſelt üleolewaſt elutſemiſeſt, 


ema. Nb maailma e rahu» 
3 lõpus? Jõuab metſade laps oma 
edaſi, ehk wötawad juba warem int- 
oma kägistawa elu klambritesſe? 


Lõpp. 


